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Mittelgriff

Teleskopstiel

Einstellung Senkrechtschnitt
Fadenmesser
Pflanzenschutzbugel

Ein -/Ausschalter

Obergriff mit Kabelzugentlastung
Akku

Einstellung Stielneigung
Fadenkassette

Middle grip

Telescoping handle

Edge adjustment

Cord cutter

Plant hoop guard
On-/Off-switch

Upper grip with cable holder
Battery

Handle angle adjustment
Cord spool

Poignée centrale

Manche télescopique

Réglage taille-bordures
Couteau

Arceau de protection
Interrupteur

Poignée supérieure avec fixe-cable
Accumulateur

Réglage inclinaison du manche
Bobine de fil

Impugnatura centrale
Manico telescopico
Regolazioni bordi
Misuratore del filo

Staffa protezione piante
Interrutore per avviare
Impugnatura superiore con
eliminazione trazione cavo
Batteria

Regolazione inclinazione manico
Cassetta filo

Middelste handgreep
Telescoopsteel

Instelling edgen

Draadmes
Veiligheidsbeugel ter bescherming

M
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van de planten

In- en uitschakelaar
Bovenste handgreep met
kabeltrekontlasting

Accu

Instelling stand van de steel
Draadspoel

Midtergreb
Teleskopskaft
Indstilling kantning
Tradkniv
Plantebeskyttelsesbgjle
Strombrytare start-stop
Overgreb med
kabeltraekaflastning
Akku

Indstilling skafthaeldning
Tradkassette

Keskikahva
Teleskooppivarsi
Reunanleikkuuasento
Lanka

Suojakaari

Virtakytkin

Ylékahva ja vedonpoistin
Akku

Varren kallistuksensaéatd
Lankakasetti

9
10
no
1 Midthandtak
2 Teleskopstang
3 Kantinnstilling
4 Tradkniv
5 Bagyle for beskyttelse av planter
6 Bryter
7 @verste handtak med

kabelstrekkavlastning
Akku

Innstilling av stanghelning
Tradkassett

Mitthandtag
Teleskopskaft

Installning fér kantklippning
Tradkniv
Plantskyddsbygell
Strombrytare

Ovre handtag med
kabeldragavlastning
Akku

Instélining av skaftlutning
Tradkassett
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steedni drzadlo
teleskopicka nasada
nastaveni okraju
strunovy nuz

ochranny temen na rostliny
Spina¢

horni drzadlo s odlehéenim tahu
kabelu

Akumulator

nastaveni sklonu nasady
kazeta s vlascem

kézépsd fogantyu
teleszkdépos nyél

a szélezés bedllitasa
késél

névényvédo keret

be- / kikapcsold

foéls6 fogantyu, kabelkihuzas
gatléval

Akku
nyélmeredekség allitd
szalkazetta

Uchwyt posredni

Trzonek teleskopowy
Ustawienie Edgen

N6z zytkowy

Ochrona roslin przed
uszkodzeniem

Wiacznik / wytacznik

Uchwyt gérny z odcigzeniem
ciggu kabla

Akku

Regulacja nachylenia trzonka
Szpulka z zytkg

Srednja rucka
Teleskopsko drzalo
Podes$avanje secenje ivica
NoZ niti

Zengija za zaétitu bilja
Sklopka ukljuéi/iskljuci
Gornja ru¢ka sa zastitom kabela
od vucenja

Baterija

PodeSavanje nagiba drzala
Kazeta niti
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Stredny drziak
Teleskopicka nasada
Nastavenie Edgen
Strunovy n6z

Chranic rastlin

Vypina¢ ZAP / VYP

Horna rukovét s odlahéenim
tahu kabla

Batéria

Nastavenie sklonu nasady
Strunova kazeta

Srednji rocaj

Teleskopski rocaj
Nastavitev navpi¢nega rezanja
(Edge)

Noz za rezanje nitke
Streme za zascito rastlin
Stikalo za vklop/izklop
Zgornji ro¢aj s sponko za
razbremenitev kabla
Akumulator

Nastavitev naklona drzaja
Kaseta za nitko

cpefiHa pbkoxBaTka
TENecKonMYHO yabImKaBaLL ce npbT
perynupaHe BepTUKarnHo psizaHe
HOX 3a HULLKaTa

npeanasHa ckoba 3a
pacteHusTa

BkntouBaTten/ npekbceay

ropHa pbKoxsaTka ¢ obTerady 3a
kabena

Akymynatop

perynupaHe HakrnoHsiBaHe Ha npbTa
KaceTa 3a HULIKaTa

CpepnHsas pykosTka
Teneckonuyeckas cTovika
Perynsitop BepTukanbHoro cpesa
PexyLumnin kopa

Ckoba Ansa 3awuTbl pacTeHuin
Bkntoyatens / BeikntoyaTenb
BepxHsas pykosiTka ¢
YCTPOWCTBOM A5 CHATUS
HaTskeHus kabens
AkkymynsTop

Perynsatop HaknoHa cToinku
KaTywika ¢ kopaom

Maner median

Tija telescopica

Reglare taiere langa muchii
Fir de taiere

Arc pentru protectia plantelor
Comutator pornit/oprit

Maner superior cu dispozitiv
pentru descéarcarea de tractiune
mecanica a cablului
Acumulator

Reglare inclinare tija

Caseta firului

Orta sap

Teleskop kol

Dikey kesme ayary
Kesici misina

Bitki koruma mapasy
A¢ma/Kapama dudmesi
Kablo gekme kuvveti
azaltycysyyla birlikte Ust tutma
kolu

Aku

Kol edimi ayary

Misina kaseti

Meoaia Aapn
TnAeokoTikdG Bpayiovag
P0BpIon KABeTNG KOTTAG
Maxaipi vijpaTog
MpooTareuTikn AaBr QUTWY
AlakOTITNG evepyoTroinong /
aTevepyoTToinong

Mdvw AaBr pe amo@oPTIoN
KaAwdiou

ZUOOWPEUTAG EVEPYEIOG
PuBuion kAiong Bpaxiova
Kaoéta vrjpatog










Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres WOLF-Garten-Produkts

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-
féltig, und machen Sie sich mit den Bedie-
nungselementen und dem richtigen
Gebrauch des Gerates vertraut. Achtung!
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungen und Brandgefahr,
nachstehende Sicherheitshinweise zu be-
achten. Der Benutzer ist verantwortlich flr
Unfalle mit anderen Personen oder deren
Eigentum.

Lassen Sie nie Kinder oder andere Perso-
nen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, das Geréat benutzen. Jugendliche
unter 16 Jahre dlrfen das Gerét nicht be-
nutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen

das Mindestalter des Benutzers festlegen.

Bedeutung der Symbole

Achtung! Lesen Sie
vor Inbetriebnahme
die Gebrauchsan-
weisung!

N

Werkzeug l&uft nach!

Augenschutz tragen!

Nicht dem Regen
aussetzen!

Inhalt

BedeutungderSymbole . . . . . ... ... 6
Sicherheitshinweise . . ... ... ... .. 7
Betrieb . . . ... .. . o o o 9
Wartung . . . . o v v i i e e 10
Beseitigung von Stérungen . . . . . ... 11
Ersatzteile . .. ... ... ... ... .. 11
Garantie . . . .. ..o 11

Halten Sie an-

-
J—
/A ) dere Personen
= g| fern!
Z,
.

Bei Senkrechtschnitt:

Schutzschirm mit der Fadenein-

trittsseite (Seite Fadenmesser)
NN

nach unten halten.

Schutzschirm nicht nach oben hal-
ten.
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Sicherheitshinweise

Allgemeine Hinweise

* Dieser Rasenkantentrimmer ist fur die Pflege von Ra-

senkanten sowie kleineren Gras- und Rasenflachen

im privaten Bereich vorgesehen. Dieser Trimmer soll-

te nicht in 6ffentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten,
an StraBen usw. sowie in der Land- und Forstwirt-
schaft eingesetzt werden.

e Wegen kérperlicher Gefahrdung des Benutzers
darf der Rasentrimmer nicht gebraucht werden:

— zum Trimmen von Biischen, Hecken und Strau-
chern;

— zum Schneiden von Blumen;

— zum Zerkleinern im Sinne der Kompostierung.

* Aus Sicherheitsgriinden diirfen Jugendliche unter
16 Jahren sowie Personen, die mit der Handha-
bung nicht vertraut sind, diesen Rasentrimmer nicht
benutzen.

 Das Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden,
wenn sich Personen (insbesondere Kinder) oder
Tiere in unmittelbarer Néhe befinden; Sie sind fur
die Schaden verantwortlich.

* Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine,
wenn Personen, vor allem Kinder oder Haustiere in
der Nahe sind.

* Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder
guter kinstlicher Beleuchtung.

* Den Trimmer nur bei trockenem Wetter benutzen
und nicht im Regen liegenlassen.

* Montieren Sie nie metallische Schneidelemente.

Vor dem Einsatz

* Saubern Sie den Rasen von Fremdkérpern wie As-

te, Steine, Draht usw. Achten Sie auch wéhrend
des Trimmens auf Fremdkérper.

¢ Benutzen Sie niemals ein Geréat mit beschadigten
Schutzeinrichtungen oder Abdeckungen.

¢ Aus Sicherheitsgriinden sind nur Originalersatzteile

oder vom Hersteller freigegebene Teile zu verwen-

den. Beim Austausch Einbauhinweise beachten!
¢ Vor dem Einstellen oder Saubern des Gerétes das
Gerat ausschalten und den Akku entfernen.

Beim Arbeiten

¢ Halten Sie immer Hande und FiiBe von der
Schneideinrichtung entfernt, vor allem, wenn Sie
den Motor einschalten.

¢ Seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen an jede
Einrichtung, die zum Abschneiden der Fadenlénge
dient. Nach dem Herausziehen eines neuen Fa-
dens halten Sie die Maschine immer in ihrer norma-
len Arbeitsposition, bevor sie eingeschaltet wird.
Den Rasentrimmer beim Einschalten parallel zum
Rasen halten, da sonst Verletzungsgefahr gegeben
ist.

Auch beim Arbeiten Sicherheitsabstand zum rotie-
renden Faden einnehmen. Nicht in den rotierenden
Faden greifen.

Tragen Sie immer geeignete Arbeitskleidung; keine
weite Kleidung etc. die vom Schneidwerkzeug er-
fasst werden kann. Festes Schuhwerk! Schiitzen
Sie auch Ihre Beine (z. B. durch lange Hosen).
Augenschutz tragen!

Beim Transport zu den einzelnen Arbeitsstellen, ist
der Motor abzustellen.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwartsge-
hen. Stolpergefahr!

Bei Arbeitsunterbrechungen lassen Sie den Trim-
mer nie unbeaufsichtigt liegen. Bitte an einem si-
cheren Ort aufbewahren.

Die am Gerét installierten Schalteinrichtungen dr-
fen nicht entfernt oder iberbriickt werden (z. B.
durch Anbinden des Tastschalters am Giriff).

Die Fadenbox nicht auf den Boden sto3en und nicht
an Mauerkanten anschlagen. Hat die Fadenbox
einmal einen starken StoB3 erlitten, ist auf eine ver-
starkte Vibration am Griff zu achten. Wenn dies der
Fall ist, muss das Gerat von einer Kundendienst-
werkstatt Uberprift werden.

Nach dem Arbeiten

* Beim Abstellen: Achtung, Gefahr! Schneidwerk-
zeug lauft nach!

* Immer den Stillstand des Schneidwerkzeuges ab-
warten.

* Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Gerat, so-
wie das Abnehmen der Schutzeinrichtungen oder
der Austausch der Fadenkassette, dirfen nur bei
stillgesetztem Motor und abgeschaltetem Schneid-
werkzeug und nur, wenn der Akku abgezogen ist,
vorgenommen werden. Nur Original-WOLF-Gar-
ten-Fadenkassetten verwenden, Einbauhinweise
beachten!
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* Der Fadenschneider darf nicht mit flieBendem Was-
ser, insbesondere nicht unter Hochdruck gereinigt
werden.

* Reparaturen am Gerat dirfen nur von WOLF-Gar-
ten-Service-Stationen und autorisierten Werkstéat-
ten vorgenommen werden.

e Achten Sie darauf, dass Luftéffnungen frei von Ver-
schmutzungen sind.

* Lagern Sie die Maschine nicht in Reichweite von
Kindern.

Ladegerat

* Das Ladegerat darf nur in trockenen Raumen ver-
wendet werden.

* Trennen Sie Kabelverbindungen nur durch Ziehen
am Stecker. Ziehen am Kabel kdnnte Kabel und
Stecker beschadigen und die elektrische Sicherheit
wére nicht mehr gewahrleistet.

* Benutzen Sie niemals das Ladegerat, wenn Kabel,
Stecker oder das Gerét selbst durch duBerliche
Einwirkungen beschadigt sind. Bringen Sie das La-
degerat zur néchsten Fachwerkstatt.

« Offnen Sie auf keinen Fall das Ladegerat. Bringen
Sie es im Fall einer Stérung in eine Fachwerkstatt.

¢ Verwenden Sie zum Aufladen des Akku nur geeig-
nete Wolf-Garten Ladegerate. Bei Verwendung an-
derer Ladegeréate kdnnen Defekte auftreten oder
ein Brand ausgel6st werden.

Akkus

* Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspulen. Wenn
die Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sétzlich &rztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen flihren.

* Bei beschadigtem und unsachgeméBem Gebrauch
des Akku-Packs kénnen Dampfe austreten. Fihren
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden
einen Arzt auf. Die Démpfe kdnnen die Atemwege
reizen.

Brandgefahr!

* Akkus nie in Umgebung von Sauren und
leicht entflammbaren Materialien laden.

e Akku nur zwischen 10 bis 45 °C laden.
Nach starker Belastung Akku erst abkuh-
len lassen.

Explosionsgefahr!

» Akkurasentrimmer vor Hitze und Feuer
schitzen.

* Nicht langerer Zeit starker Sonnenein-
strahlung aussetzen.

* Akkurasentrimmer nur in einer Umge-
bungstemperatur zwischen -10 °C bis + 45
°C verwenden.

Kurzschlussgefahr!

* Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung
muss der Akku verpackt werden (Plastik-
tute, Schachtel) oder die Kontakte missen
abgeklebt sein.

* Der Akku-Pack darf nicht gedffnet werden.

Akkus umweltgerecht entsorgen

e

LION

e WOLF-Garten Akkus sind nach ak-
tuellem Stand der Technik zur
Energieversorgung stromnetzun-
abhangiger Elektrogerate am bes-
ten geeignet. Li-lon-Zellen sind
umweltschadlich, wenn Sie mit an-
derem Hausmull entsorgt werden.
WOLF-Garten Akkus sind Li-lon
Akkumulatoren und daher entsor-
gungspflichtig. Defekte Akkus vom
Fachhandel entsorgen lassen. Ak-
kus mlssen aus dem Gerat ent-
fernt werden, bevor es verschrottet
wird.

WOLF-Garten méchte das umwelt-
freundliche Verhalten der Verbrau-
cher férdern. In Zusammenarbeit
mit Ihnen und den WOLF-Garten
Fachhéndlern garantieren wir die
Ricknahme und die Wiederaufbe-
reitung verbrauchter Akkus.

Entsorgung

Elektrogeréte gehdren nicht in den
Hausmlill. Gerat, Zubehor und Verpa-
ckung einer umweltfreundlichen Wie-
derverwertung zufihren.
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Betrieb

Betriebszeiten

* Bitte regionale Vorschriften beachten.
e Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer 6rtlichen
Ordnungsbehérde.

Laden

Vor dem ersten Gebrauch muss der Akku
ca. 2 Stunden aufgeladen werden.
* Nur Original WOLF-Garten Ladegerat
(Teil-Nr. 7420 068) verwenden!
e Ladegerat nur in trockenen Rdumen an-
wenden!
1. Akku aus dem Rasentrimmer nehmen D .
2. Ladegeréat an Netzspannung (230 V ~) anschlie-
Ben E (3).
3. Akku in Adapter von Ladegerat E (4) einste-
cken.
Hinweise zum Ladegerit:
* rote LED (5) zeigt Ladevorgang an.
e griine LED (5) zeigt an, dass der Ladevor-
gang abgeschlossen ist.
* rote blinkende LED (5) zeigt Fehler an.

& Selbstentladung der Akkus!
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladege-
rat, sobald er voll geladen ist.

@ Allgemeine Hinweise zum Akku:

Im Interesse einer langen Lebensdauer des

Akku, sollten Sie folgende Punkte beachten:

 Bei geringer Akku-Spannung schaltet der
Rasentrimmer automatisch ab. In diesem
Fall muss der Akku geladen werden.

¢ Der Lithium-lonen-Akku muss vor langen
Pausen z. B. vor der Lagerung im Winter
aufgeladen werden.

* Die Ladezeit betragt bei vollstandig entla-
denem Akku 2 Stunden.

¢ Der Lithium-lonen-Akku kann in jedem Lade-
zustand geladen werden und die Ladung
kann jederzeit unterbrochen werden, ohne
dem Akku zu schaden (kein Memory-Effekt).

Einstellungen

Der Rasentrimmer verfugt iber einen 4-fach verstell-
baren Arbeitswinkel. Dadurch kénnen Sie problema-
tische und schwer zugangliche Stellen im Garten
bequem erreichen. Um die optimale Arbeitsposition
einzustellen, sollten Sie bitte die folgenden Hinweise
beachten.

Wahrend des Arbeitens sollte der Schneid-

kopf leicht nach vorne geneigt sein.

Arbeitswinkel

Freischneiden - Arbeitswinkel 1 und2 A
Beim Freischneiden sollte man den Rasentrimmer
halbkreisférmig vor dem Kérper schwingen.

* Arbeitswinkel einstellen G .

Schneiden unter Strduchern / an Abhédngen -
Arbeitswinkel 3 B
* Arbeitswinkel einstellen G .

Edge-Funktion (Senkrechtschnitt) -
Arbeitswinkel 4 C

Die Edge-Funktion ermdglicht es, ein prazises und
bequemes Trimmen entlang der Rasenkante.

1. Schneidkopf um 90° drehen H .

2. Arbeitswinkel einstellen G .

Pflanzenschutzbiigel

Der Pflanzenschutzbiigel schitzt Strducher, Baume
und Beetpflanzen L (1). Beim Edgen muss der
Pflanzenschutzbligel umgesteckt bleiben L (2).

Teleskopstiel und Handgriff

Mittels Teleskopstiel und Mittelgriff, wird das Gerat
auf KérpergroBe angepasst J K .

Ein -/ Ausschalten F (2)
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Fadennachstellung L (3)

Die Fadennachstellung erfolgt durch Tipp-Automatik.
Das laufende Gerét auf festen Untergrund, z. B. Geh-
wegplatten kurz auftippen (Anpressdruck ca. 3 kg).
Dadurch werden automatisch ca. 2,5 cm Schneidfa-
den nachgefihrt.

Tipps zum Trimmen

e Hoheres Gras langsam und stufenweise

schneiden.

e Sie erh6hen die Lebensdauer lhres Trim-

mers, wenn Sie vor oder nach jedem Ti
men, die Luftungsschlitze reinigen und
Unterseite des Gerates von Grasreste
saubern.

* Um die volle Akkukapazitat zu nutzen,
sollten Sie den Rasentrimmer nicht un
tig oft ein,- bzw. ausschalten.

rim-
die
n

no-

Wartung

Fadenkassette austauschen

Schneidwerkzeug lauft nach! Vor allen Ar-
beiten am Gerét Akku entfernen!

1. Spulengehéause festhalten, Deckel in Pfeilrich-
tung “AUF” drehen und abnehmen, leere Fa-
denkassette entnehmen M .

2. Das Fadenende der neuen Fadenkassette
durch die Fadenngse stecken N (1).

Waéhrend des Vorgangs darf der Faden
nicht aus dem Halteschlitz der Fadenkas-
sette gelést werden N (2).

3. Fadenkassette Uber den Metallknopf schieben
O . Am Fadenende ziehen, bis sich der Faden
aus dem Haltschlitz der Fadenkassette 16st.
Achten Sie darauf, die Fadenkassette wie
abgebildet einzusetzen.

4. Deckel aufsetzen. Eine der beiden Pfeilmarkie-
rungen muss dabei zur Fadendse zeigen P
(1). Deckel andriicken und nach rechts bis zum
horbaren Einrasten drenen P (2).

Beim Einschalten wird der Faden auf Ar-
beitsldnge abgeschnitten. Gerét nur in Ar-
beitsstellung einschalten.

10
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Beseitigung von Stérungen

Problem Ursache
e Spule leer
* Verzahnung zwischen Metallknopf und
Fadenspule verschmutzt.
Tipp-Automatik * Schneidfaden ist abgerissen und in die

Fadenbox eingezogen.
* Schneidfaden hat sich auf der Spule ver-
klemmt.

funktioniert nicht

* Schneidfaden ist auf der Spule ver-
schweif3t.

) * Spule ist zu trocken.
Faden reiBt zu hdu-

fig ab
o  Fadenkontakt zu feststehenden Objekten
z.B. Z&une, Baume etc.

Abhilfe

¢ Fadenkassette RQ-FA (7117 081) aus-
tauschen.

e Teile mit Birste vom Schmutz saubern.

* Fadenspule entnehmen, ggf. Faden mit
leichtem Zug neu aufwickeln und Spule
einlegen.

* VerschweiBten Fadenteil entfernen, ggf.
Faden mit leichtem Zug neu aufwickeln
und Spule einlegen.

e Spule ca. 24 Stunden in ein GefaB mit
Wasser legen, abtrocknen und wieder
einbauen.

¢ Pflanzenschutzbligel verwenden.

Im Zweifelsfall immer eine WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen.

Trimmer vor jeder Priifung, Reinigung oder Arbeiten an der Spule abstellen und Akku entfernen.

Ersatzteile
Bestell-Nr. Artikel-Bezeichnung
7117 081 RQ-FA
7130 102
7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Lieferung tiber lhren Handler

Artikel-Beschreibung
Fadenspule
Pflanzenschutzbiigel
Ersatzakku

Ladegerat (Standard)

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft
oder dem Importeur herausgegegeben Garantiebe-
stimmungen. Stérungen beseitigen wir an ihrem Ge-
rétim Rahmen der Gewéhrleistung kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursache
sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an
Ihren Verkaufer oder die néchstgelegene Niederlas-
sung.

de
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Congratulations on the purchase of your WOLF-Garten product!

Please read the instructions carefully and
familiarize yourself with the different con-
trol elements and how to operate the de-
vice properly. Attention! When using power
tools it is important to observe the following
safety advice in order to protect yourself
against electrical shock. The operator is re-
sponsible for accidents involving other per-
sons and/or their property.

Never let children or other persons who
have not read these instructions use the
device. Persons younger than 16 must

not use the device. Local regulations may
determine the minimum age for users.

Contents

Meaning of the symbols . . . . ... ... 12
Safety instructions . . . . . ... ... .. 13
Operation. . . . v v v v v v v v i e v e 14
Maintenance . . . . . . ... oL 16
Faultsand howtoremedy . . . ... ... 16
Spareparts . .. ... a e e 17
Warranty . . . . ... ..o oo 17

Meaning of the symbols

Warning! Read the
operating instruc-
tions before placing
in service!

B

Tool is coasting!

Wear protective gog-
gles!

Do not expose to
moisture!

Keep other
people well
clear!

P
AT
A
C

For vertical cutting:

Hold the protective cover with the

cord input side (cord cutter side)

downward.

NN
Do not hold the protective cover
upward.

NN
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Safety instructions

General

e This trimmer is ideal for timming lawn edges and
small lawn areas in private gardens. The trimmer
should not be used in public gardens, parks, sports
grounds, streets etc. and in farming and forestry.

* Because of possible accidents the trimmer must not
be used for:

— trimming of bushes and hedges
— cutting of flowers
— cutting garden by-products for composting

* For safety reasons, the trimmer is not for use by
persons below 16 years of age and persons who
are not familiar with its handling.

* Make sure that no persons (in particular children) or
pets are in the vicinity of the working area. You are
responsible for damages.

* Never operate the unitin the presence of individuals
(particularly children) or animals.

* Only operate the unit in daylight hours or if adequa-
te artificial lightning is available.

* Use trimmer when the weather is dry and do not
leave it outside when it rains.

* Use a residual current device (RCD) rated for a re-
sidual current not greater than 30 mA.

* Never install metal cutting elements.

Before operating

* Before starting the trimmer, clear all string, wire etc.
away from the area to be cut. Whilst cutting look out
for foreign objects.

* Tool must not be used when the safety device or the
covering is damaged.

* For safety reasons only original WOLF-Garten
spare-parts or parts appointed by the manufactu-
rer shall be used. Please note the installation ins-
tructions!

* Before cleaning or adjusting the device, switch it off
and remove the battery.

Working

* Always keep hands and feet well clear of the cutting
mechanism, particularly when starting the unit.

* Avoid injury from each of the components which
serve to cut the line length. After pulling out a new
length of line, always hold the unit in its normal
operating position before starting it.

* When starting the trimmer hold its base parallel to
the lawn area in order to avoid accidents.

» Keep your hands away from the moving cord.

* Wear eye protection!

* Always wear appropriate working clothes and
sound footwear when using the trimmer.

 Before carrying the trimmer to the next lawn area to
be cut, switch it off.

* Be careful when you go backwards. You may stumble!

* Never leave the trimmer without supervision. Store
it in a safe place.

* The switches installed shall not be removed or bridged
over, e. g. by binding the switch to the handle.

* Do not allow the cord spool to strike the ground or
edges of working area. If the cord spool receives
a hard knock, this will cause a strong vibration on
the handle. If this occurs, the trimmer should be
checked by a qualified service centre.

After operating

* When switching off the trimmer: Attention: the cut-
ting tool does not stop immediately!

* Always wait for the cutting tool is stop.

* Before examining or cleaning the tool or before re-
moving the safety device or the cord spool, switch
off and disconnect the trimmer from the battery.
Only use original WOLF-Garten cord spools and
note the installation instructions!

¢ The cutting knife should not be cleaned under run-
ning water or under high-pressure.

* Faults shall only be repaired by appointed service
centres or by the manufacturer.

* Make sure all air holes are free of dirt.

* Do not store the unit within reach of children.

Charger

* The charger may only be used in dry rooms.

* Unplug cable connections only by pulling on the
plug. Pulling on the cable could damage cable as
well as plug and electrical safety could not be gua-
ranteed.

* Never use the charger if cable, plug, or the device
itself have been damaged through external influ-
ence. Bring the charger to the nearest repair shop.

* Under no circumstances should you open the char-
ger. In case of a malfunction take the device to a re-
pair shop.
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* Charge the battery only with a suitable WOLF Gar-
ten charger. The use of other chargers might cause
a fire or damage to the battery.

Battery

* As a result of incorrect use, fluid can leak from the
rechargeable battery. Avoid contact with the fluid. In
case of accidental contact, rinse with water. In case
of fluid contact with the eyes, seek medical aid. Lea-
king battery fluid can cause irritation of the skin or
burns.

¢ In the event of improper use of the battery pack,
there is a risk of escaping hazardous vapours. Al-
ways ensure proper ventilation and immediately
consult a doctor, if you feel unwell. The vapours
might irritate the respiratory track.

Danger of fire!

* Never charge batteries in the vicinity of
acids or easily flammable materials.

* Charge battery only at a temperature bet-
ween 10 - 45 °C. After a heavy load, first
allow the battery to cool.

Danger of explosion!

* Protect the device from direct exposure to
heat and fire.

* Do not place on heating units or expose to
strong sunlight for an extended period.

* Operate the device only at temperatures
between -10 °C to + 45 °C..

Risk of short circuit!

* For disposal, transport or storage, pack
the battery in a plastic bag or a cardboard
box, or isolate the contacts with adhesive

tape.
* Do not open the battery pack.

Safe disposal of batteries

&

LGN

Disposal

* WOLF-Garten batteries are desig-
ned according to the latest state of
technology and optimized for the
use in electric tools. Lithium ion
cells contain hazardous substan-
ces and may therefore not be dis-
posed off with normal household
waste.

WOLF-Garten batteries are lithium
ion cells and are therefore subject
to special disposal regulations.
Bring defective batteries to your
specialist dealer. Before disposing
of the tool, remove the battery.
WOLF-Garten wishes to encoura-
ge users to act in an environmen-
tally friendly manner. It therefore
guarantees to take back and recyc-
le old batteries that are returned to
WOLF-Garten dealers.

Do not dispose of electrical equipment
in domestic waste. Recycle equip-
ment, accessories and packaginginan
environment-friendly manner.

Operation

Operating times

* Please check noise abatement regulations prevai-
ling in your country.

14
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Charging
The battery must be charged for approxi-
mately 2 hours before using it for the first
time.
* Use only the original WOLF-Garten char-
ger (part number 7420 069)!
» Use charging unit only in dry rooms!
1. Remove the battery from the grass trimmer D .
2. Connect the charger to the power mains E (3).
3. Insert battery in the charger adapter E (4).
@ Instructions for the handling of the charger

* Red LED (5) is on: Battery is being char-
ged.

e Green LED (5) is on: Charge process com-
pleted.

* Red LED flashing (5): Error

Self-discharge of batteries!

Remove the battery from the charger once it

is fully charged.

General instructions:

regarding the battery In order to maintain the

long service life of the battery, always follow

the instructions below:

* The lawn trimmer are automatically swit-
ched off when the battery voltage is low.
The battery must then be recharged befo-
re the shears can be used again.

* Always recharge the lithium-ion battery pri-
or to any prolonged period of non-use, i.e.
before storing the shears away in autumn.

* The charging time is 2 hours for a battery that
is completely empty.

¢ The lithium-ion rechargeable battery can be
charged at any charge level and charging
can be interrupted at any time without da-
maging the battery (no memory effect)

= >

Settings

The lawn trimmer is equipped with a four-position ad-
justable working angle. This enables you to easily
trim hard-to-reach areas in your garden.To set the
ideal working position, please follow the instructions
below.

The cutting head should be inclined slight-
ly forward while trimming.

Working angle

Free trimming - Working angle 1 and 2 A
During free trimming, you should swing the trimmer in
a semi-circular motion in front of your body.

* Set working angle G .

Trimming under bushes / on slopes - Working
angle3 B
* Set working angle G .

Edge function (horizontal cut) - Working angle
4 C

The edge function enables precise and convenient
trimming along the edge of the lawn.

1. Turn cutting head 90° H .

2. Set working angle G .

Plant hoop guard

The plant hoop guard protects bushes, trees and
plants L (1). When edging, the plant hoop guard
must remain in the position illustrated in L (2).

Telescoping handle and grip

The trimmer is adjusted to your body height by means
of the telescoping handle and the middle grip J
K.

On/ off switch F (2)

Thread adjustment L (3)

The thread is adjusted with the tilt switch. Briefly tilt
the running machine on a firm base, e. g. paving slab
(approx. 3 kg pressure). Approx. 2,5 cm cutting th-
read are the automatically paid out.

Tips on trimming

* Cut high grass slowly, step by step.

* You can prolong the life of your trimmer by
removing grass from the ventilation slots
and the bottom of the trimmer be-fore or
after each use.

* In order to take full advantage of the batte-
ry capacity, you should not switch the trim-
mer on and off unnecessarily.

en
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Maintenance

Replacing the cord spool

3. Slide thread cartridge over the metal knob. Pull
end of thread until the thread is loosened from

The trimmer continues to spin after being the retaining slot of the thread cartridge O .
switched off! Always remove battery befo- Ensure correct position of the thread from the th-
re performing any work on the trimmer! read cartridge to the thread lug.

1. Hold spool case, turn cover in ,AUF*“ (open) di- 4. Attach cover. One of the two arrow markings
rection of the arrow and remove it, remove em- should point towards the thread lug. Press down
pty thread cartridge M . on cover and turn to the right until it catches au-

2. Insert the thread end of the new thread cartridge dibly P (1) +(2).
through the thread lug N (1). Do not loosen the When switched on, thread is cut off to ope-
thread from the retainingslot of the thread cart- rational length. Only switch machine on
ridge N (2). when in operational position.

Faults and how to remedy

Problem

Tilt switch

is not wor-

king.

String
breaks too
frequently

Cause Remedy
* Spool is empty. * Fit new spool. RQ-FA (7117 081)
¢ Dirt and debris in spool drive mechanism. ¢ Clean parts with a brush.

* Remove spool, check tightness of winding

¢ Line is torn and stuck inside spool. .
and replace spool in the usual way.

* Remove welded line section, check tightness
of winding and replace spool in the usual
way.

* Place the coil in a container with water for ap-
prox. 24 hours. Dry and reinstall it.

e Line is ,welded” to itself or to spool through
heat build-up.

* Coil too dry or brittle.

e String in contact with fence posts, trees, etc. ¢ Use plant guard.

When in doubt, always consult a WOLF-Garten service workshop.

Switch off the trimmer and disconnect the battery before inspecting, cleaning or working on the
thread.

16
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Spare parts

Ordering Number
7117 081
7130 102
7420 096
7420 068

Supplied by your dealer

Designation of the item
RQ-FA

LI-ION POWER Pack 3

Description of the item
Cord spool

Plant hoop guard
Battery

Charger (UK)

Warranty

The warranty rules issued by our company or the im-
porter apply to every country. As part of the warranty,
we remedy malfunctions on your appliance free of
charge provided that this malfunction is caused by a
material or manufacturing defect. In the event of a
warranty claim, please turn to your dealer or the near-

est branch office.
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Merci d'avoir acheté un produit WOLF-Garten

Lire attentivement le mode d'emploi et se
familiariser avec les éléments de com-
mande et l'usage correct de I'appareil. At-
tention ! Lors de I'utilisation d'outils
électriques, les consignes de sécurité ci-
dessous doivent étre respectées afin d'évi-
ter tout risque d'électrocution, de blessure
et de brdlure. L'utilisateur est responsable
de tout accident impliquant des tiers ou
leurs biens.

Ne jamais laisser des enfants ou des per-
sonnes non informées du mode d'emploi

utiliser I'appareil. L'usage de l'appareil est
interdit aux personnes de moins de 16 ans.

L'age minimum d'utilisation peut étre déter-
minée par des dispositions locales.

Signification des symboles

Attention! Lisez le
mode d‘emploi avant
la mise en service!

Eloignez les tiers de
la zone dangereuse!

L‘outil marche a vide!

Portez des protec-
tions pour les yeux!

Ne pas exposer a la
pluie!

Sommaire

Signification des symboles . . . . . .. .. 18
Consignes de sécurité . . . . . . ... .. 19
Utilisation. . . . . .. ... . oo 21
Entretien . . . . . .. ... . oo, 22
Comment remédier aux pannes . . . . . . 23
Piecesderechange . ... ... ... .. 23
Garantie . . ... ... ... 23
e Tenir les autres

_— PP
./ A | personnes éloi
= 2| gnées!
Z

En cas de coupe vertical:

Maintenir vers le bas le bouclier de

protection avec cété entrée du fi |
Y A

.

(coté couteau afil).

Ne pas maintenir le bouclier de
protection vers le haut.
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Consignes de sécurité

En général

e L'appareil est idéal pour I'entretien des bords de pe-
louses et de petites pelouses privées. Cette tondeu-
se apparaat uitzetten en de stekker eruit halen. a fil
WOLF-Garten n'est pas a utiliser dans les jardins pu-
blics, les parcs, les stades étc. et méme pas dans
I'agriculture et activité forestiére.

* A cause d’accidents possibles, 'appareil ne doit
pas étre utilisé:

— pour tondre des buissons, haies et des arbrisse-
aux;

— pour découper des fleurs;

— pour couper des résidus jardiniéres en morceaux.

* Ne laissez pas utiliser cet appareil par des jeunes
de moins de 16 ans et par des personnes qui ne se
sont pas familiarisés avec I'opération de cette ton-
deuse.

o Arréter 'appareil, lorsque des personnes, mais sur-
tout des enfants ou des animaux domestiques, se
trouvent & procimité.

* Veillez a ce qu'il n'y ait personne (particuliérement
des enfants) a proximité immédiate de I'appareil en
action. Vous étes responsable.

 N'utiliser I'appareil qu’a la lumiére du jour ou a lumi-
nosité artificielle équivalente.

* Ne I'utilisez pas quand I'herbe est mouilleé et ne le
laissez pas dehors quand il pleut.

* Ne jamais monter d’éléments de coupe métal-
liques.

Avant la mise en marche

 Enlevez tous les corps étrangers (ficelles, fils de fer
étc.) de la surface a tondre et méme pendant la
tonte regardez bien s’il n’en reste pas.

 N'utilisez jamais I'appareil lorsque I'écran de pro-
tection ou le dispositif de sécurité est endommagé.

* Pour des raisons de sécurité n’utilisez que des pi-
eces d’origine ou agrées par WOLF-Garten. Obser-
vez les instructions de montage.

* Avant de régler ou de nettoyer l‘outil électrique, il
faut I'éteindre et en sortir la pile rechargeable..

L’appareil en opération

* Ne pas mettre les mains et les pieds a proximité du
dispositif de coupe, surtout pour démarrer le mo-
teur.

¢ Veiller a ne pas se blesser au niveau du dispositif
de découpe du fi | coupe-bordures. Aprés avoir tiré
une nouvelle longueur de fil, tenir 'appareil dans sa
position de travail avant de le mettre en marche.

e Gardez I'appareil paralléle a la pelouse lors de la
mise en marche.

* N'approchez pas la main ou le pied du fi | en rotati-
on.

* Porter des lunettes de protection!

¢ Portez toujours des vétements adéquats et des
chaussures fermées pour tondre.

* Pourtransporter la tondeuse jusqu’a 'autre pelouse
a tondre, coupez toujours le moteur.

* Toujours surveiller la tondeuse. Gardez I'appareil
dans une bonne place.

e Les parties éléctriques installées ne doivent pas
étre enlevées. N'attachez jamais I'interrupteur a la
poignée.

* Ne frappez pas la cassette de fi | contre le sol ou ne
la cognez pas contre un mur. Si malgré toutes vos
précautions, la cas-sette recoit un solide coup et
que vous constatez de fortes vibrations dans la
poignée, faites vérifi er 'appareil par une des nom-
breuses stations service WOLF-Garten.

Apres I'opération

* Attention! Le systéme de coupe continue a tourner
quelques instants apres la rupture de courant!

* Toujours attendre I'arrét complet du systeme de
coupe.

* Avant d’éffectuer une réparation, un entretien ou
un nettoyage quelconque de I'appareil et avant
d’enlever I'écran de protection ou de remplacer la
cassette de fi |, coupez toujours le moteur et atten-
dez I'arret du systéeme de coupe. Retirez la Accu-
mulateur de la prise de courant! N'utilisez que des
cassettes de fi | d’origine WOLF-Garten. Obser-
vez les conseil du mode d’emploi.

* Ne pas nettoyer le couteau au jet d’eau ou a haute
pression.

* Les réparations doivent étre éffectuées par une des
nombreu-ses stations service WOLF-Garten ou des
ateliers agrées.

* Les orifi ces de ventilation doivent rester propres.

* Remiser I'appareil hors de portée des enfants.
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Chargeur

* Le chargeur ne doit étre utilisé que dans des locaux
secs.

e Débranchez les cables en tirant sur la prise. Tirer sur
le cable peut endommager le cable et la prise et la
sécurité électrique pourrait ne plus étre garantie.

 Nutilisez jamais le chargeur si le cable, la prise ou
|‘appareil lui-méme sont endommagés par des in-
fluences extérieures. Amenez le chargeur a l‘atelier
spécialisé le plus proche.

* N‘ouvrez en aucun cas le chargeur. En cas de pan-
ne, amenez-le dans un atelier spécialisé.

» Pour recharger la pile, utiliser uniquement des char-
geurs Wolf-Garten adéquats. L'utilisation d‘autres
chargeurs peut entrainer des défauts ou provoquer
un incendie..

Batterie

* En cas de mauvaise utilisation, un liquide peut
s'écouler de la batterie. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact, rincer avec de I'eau. En
cas de contact avec les yeux, consultez en outre un
médecin. Le liquide qui s‘écoule de la batterie peut
provoquer des irritations de la peau ou des brilu-
res.

e L‘utilisation abusive d‘une pile rechargeable en-
dommagée peut générer des vapeurs. Veiller a une
bonne aération et consulter le médecin en cas de
géne. Les vapeurs peuvent provoquer des irrita-
tions des voies respiratoires.

Risque d‘incendie !

* Ne jamais charger la batterie dans un en-
vironnement comportant des acides ou
des matériaux facilement inflammables.

¢ Charger la batterie uniquement entre 10
°C et 45 °C. Lorsque la batterie a été forte-
ment sollicitée, commencer par la laisser
refroidir.

Risque d‘explosion !

¢ Protéger la cisaille a batterie de la chaleur
et du feu.

* Ne pas la poser sur des radiateurs et ne
pas l‘exposer trop longtemps aux forts ra-
yons du soleil.

e Utiliser la cisaille a batterie uniquement si
la température ambiante se situe entre -10
°C et + 45 °C.

Risque de court-circuit.

e La pile rechargeable doit étre emballée
(boite en carton ou sachet en plastique)
ou ses contacts recouverts d‘un ruban ad-
hésif avant élimination, transport ou sto-
ckage.

e || est interdit d'ouvrir la pile rechargeable.

Eliminez les piles rechargeables en
respectant I'environnement

&
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e Les piles rechargeables WOLF-
Garten sont congues suivant I'état
actuel de la technique et convi-
ennent parfaitement pour alimenter
des outils électriques sans fil. Les
cellules Li-lon vont polluer I'envi-
ronnement si vous les jetez avec
les ordures ménageéres.

Les piles rechargeables WOLF-
Garten sont des accumulateurs a
ions de lithium (Li-lon) et leur élimi-
nation est donc soumise a la |égis-
lation. Rapportez les piles
rechargeables défectueuses au
commerce spécialisé qui se char-
gera de les éliminer. |l faut égale-
ment sortir la pile rechargeable de
I'outil avant de jeter celui-ci a la fer-
raille.

WOLF-Garten souhaite encoura-
ger le comportement respectueux
de I'environnement des consom-
mateurs. En coopération avec vous
et avec les revendeurs WOLF-Gar-
ten, nous vous garantissons la re-
prise et le recyclage de vos piles
rechargeables usagées.
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Elimination de I'appareil

Ne jetez pas I'équipement électrique
avec les ordures ménageres. Recyclez
équipement, accessoires et emballage
de fagon écologique.

Utilisation

Tranches horaires

* Observez les dispositions spécifiques de la lloi na-
tionale.

Charger

Avant la premiére utilisation : charger la
pile durant environ 2 heures.
« Utiliser uniquement un chargeur d‘origine
WOLF-Garten (référence 7420 068)!
e Attention! Utiliser le chargeur dans un lo-
cal sec uniquement.
1. Sortir la pile rechargeable du taille-haie. D .
2. Brancher le chargeur a la tension du secteur
E (3).
3. Poser la pile rechargeable dans le socle du
chargeur E (4).
Remarques concernant le chargeur:
* La DEL rouge (5) s‘allume : la pile est un
cours de chargement.
* La DEL verte (5) s‘allume : le chargement
est achevé.
e La DEL rouge (5) clignote : Erreur
Autodécharge de la batterie !

Retirer la batterie du chargeur dés que cel-
le-ci est complétement chargée.

Remarques générales concernant la pile

rechargeable :

Afin de préserver une grande longévité de la

pile rechargeable, il convient d‘observer les

points suivants :

e Le débroussailleuse s‘arréte automatique-
ment quand la tension électrique de la pile
est trop faible. Il faut alors recharger la
pile.

* La pile rechargeable lithium-ions doit étre
rechargée avant une période prolongée
d‘inutilisation, par exemple avant I'hiver.

* Le temps de charge est de 2 heures en
cas de batterie entierement déchargée.

* La batterie Lithium-ion peut étre chargée
quel que soit son niveau de charge et la
procédure de charge peut étre interrom-
pue a tout moment sans risquer d‘abimer
la batterie (pas d‘effet Memory).

Réglages

Le taille-herbe dispose d un angle de coupe réglable-
en quatre différentes positions. Cela vous permet

d atteindre aisément des endroits problématiques et
difficiles d"accés dans le jardin.Pour régler la position
de travail optimale, veuillez observer les consignes
suivantes.

Pendant le travail, la téte de coupe devra
étre légérement inclinée vers 'avant.

Angle de travail

Coupe non guidée - Angle de travail 1+2 A
La coupe non guidée convient tout particuliérement
pour tailler de grandes surfaces a herbe haute. Pour
la coupe non guidée, décrire des demicercles avec le
taille-herbe en le tenant devant le corps.

* Régler I'angle de travail G .
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Coupe sous les buissons / en pente - Angle de
travail 3 B
* Régler I'angle de travail G .

Fonction taille-bordures (coupe verticale) -
Angle de travail 4 C

La fonction taille-bordures permet une coupe précise
et aisée le long des bordures.

1. Tourner la téte de coupe de 90° H .
2. Régler I'angle de travail G .

Arceau de protection

L arceau de protection permet de protéger les buis-

sons, les arbres et les plantes des parterres et carrés
L (1). Lors de la fonction taille-bordures, I'arceau

de protection doit rester dans I'autre position L (2).

Manche télescopique et poignée

Le manche télescopique et le manche central per-
mettent d"adapter 'appareil a la taille de I' utilisateur
J K.

Mise en marche / Arrét F (2)

Adjustage du fil L (3)

L‘ajustage du fil se fait avec le systéme automatique
aimpulsion. Donner une bréve impulsion a I‘appareil,
en marche, contre une surface ferme, par exemple
une dalle (force d‘appui environ 3 kgf). (Cela améne
automatiquement environ 2,5 cm supplémentaire de
fil coupant.

Conseils pour la coupe

* Couper I'herbe haute lentement et en plu-
sieurs passes.

* Vous augmenterez la durée de vie de vot-
re taille-herbe, si vous nettoyez les fentes
d’aération avant ou aprés chaque utilisati-
on et que vous enlevez les débris d her-
bes de la face inférieure de I'appareil.

* Pour profiter de la pleine capacité de la
batterie, il est déconseillé de mettre I'ap-
pareil en marche et de I'arréter trop sou-
vent.

Entretien

Changer la bobine de fil

Le dispositif de coupe ne s arréte pas tout
de suite! Enlever la batterie avant toute in-
tervention sur I'appareil!

1. Maintenez fermement le boitier de bobine, tour-
nez le couvercle en direction de la fleche «AUF»
(ouvrir) et enlevez le couvercle. Retirez la bobi-
ne de fil vide. M .

2. Passer I'extrémité du fil de la bobine neuve dans
I'oeillet, sans dégager le fil de la fente de main-
tien de la bobine N (1) + (2).

3. Mettre la bobine sur le bouton métallique. Tirer
sur 'extrémité du fil jusqu’a ce qu'il se détache
de la fente de la bobine O Remarque: Veiller
a ce que le fil soit dans une position correcte de-
puis la bobine jusqu‘a I'oeillet.

4. Mettre le couvercle en place. L'un des deux
reperes en forme de fleche doit alors étre dirigé
ver l'oeillet. Appuyer sur le couvercle et le tour-
ner vers la droite jusqu’a ce qu’on 'entende se
verrouiller P (1)+(2).

A la mise en marche, le fil est coupé a la
longueur voulue pour le travail. Ne metre
I’appareil en marche que s’il est en position
de travail.
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Comment remédier aux pannes
Dysfonctionnements Causes possible

¢ Bobine de fil vide.

* Réglage incorrecte avec bouton blo-

) . _qué et bobine de fil sale.
Systéme automatique a

impulsion ne fonctionne

pas dans la boite du fil.

e Le fil tranchant a collé sur la bobine.

e Le fil tranchant est soudé sur la bobi-

ne.

* La bobine est trop seche ou cassante.

Le fil s‘arrache fréquem-
ment

* Le fil heurte des objets fixes, grilles,

troncs darbreetc.

e Le fil tranchant est arraché ou grippé

Réparation

* Voir ‘change de la cassette de fil. RQ-
FA (7117 081)

* Nettoyer les pieces sales avec une
brosse.

* Prendre la bobine de fil. Dérouler a nou-
veau un fil en tirant Iégérement et re-
mettre la bobine.

* Enlever la partie du fil soudée. Dérouler
a nouveau un fil en tirant Iégegerement
et remettre la bobine.

e Déposer la bobine durant environ 24
heures dans un seau d‘eau, sécher puis
remettre en place.

 Mettre en place un cintre de protection.

& Attention: pour toutes les autres pannes adressez-vous S. V. Pl. a notre service-client réparation.

Piéces de rechange

N° de commande Désignation de I‘article

7117 081 RQ-FA
7130 102
7420 096 LI-ION POWER Pack 3

7420 068
Fourni(e) par le revendeur spécialisé

Description de I‘article
Cassette de fil nylon
Arceau de protection
Accumulateur

Chargeur (Standard)

Garantie

Dans chaque pays les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société ou par
notre importateur. Si pendant la durée de la garantie
votre appareil présente des vices de matiere ou

de fabrication, la réparation est gratuite. En cas de
recours en garantie, veuillez vous adresser a votre
revendeur ou a notre succursale la plus proche.

fr
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Congratulazioni per l'acquisto di questo prodotto WOLF-Garten

Q

I\

Leggere attentamente il manuale d'uso e
prendere dimestichezza con gli elementi di
comando e l'uso corretto dell'apparecchio.
Attenzione! Quando si utilizzano utensili
elettrici, occorre osservare le indicazioni di
sicurezza riportate di seguito per
proteggersi dalle scosse elettriche, da
lesioni e dal rischio d'incendio.
L'utilizzatore & responsabile degli incidenti
ai danni di altre persone o proprieta delle
stesse.

Non consentire I'uso dell'apparecchio a
bambini o altre persone che non
conoscano il manuale d'uso. Non &
consentito I'uso dell'apparecchio ai minori
di 16 anni. E possibile che I'eta minima
dell'utilizzatore sia stabilita da disposizioni
locali.

Legenda simboli

AttenzionelLeggere

attentamente le istru-
zioni d‘uso prima del-
la messa in funzione!

L‘utensile continua a

funzionare!

Proteggere gli occhi!

Non esporre alla pi-
oggia!

Indice

Legendasimboli . . ... ... ...... 24
Indicazioni di sicurezza . .. ..... .. 25
Messainopera. . . . . v v v v v v i w .. 27
Manutenzione . ... ........... 28
Interventi di riparazione. . . . . ... ... 29
Ricambi. . . ... ... ... ....... 29
Garanzia . . . . i e e e e e e e e 29
r Mantenete lonta-

ni i presenti!

® L

Per il taglio verticale:

Mantenere in basso lo schermo di

protezione con il lato di entrata del
NN

.

fi lo (lato misuratore del fi o).

Non portare in alto lo schermo di
protezione.
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Indicazioni di sicurezza

Avvertenze generali

* Questa rotofalce ¢ stata progettata per la manuten-

zione di bordure, nonché di superfici erbose e pic-

coli prati. Questa rotofalce non va usata per impianti

pubblici, parchi, centri sportivi, vicino a strade ecc.

nonché in agricoltura o in silvicoltura.

Per salvaguardare I'incolumita fisica dell’'utente, la

rotofalce non deve essere utilizzata:

— per spuntare siepi, cespugli e macchie;

— per tagliare fiori;

— per sminuzzare prodotti destinati alla produzio-
ne di compost

Per ragioni di sicurezza, |a rotofalce non deve esse-

re utilizzata da ragazzi di eta inferiore a 16 anni,

nonché da persone che non ne conoscono il funzi-

onamento.

Interrompere la macchina se nelle vicinanze si tro-

vano persone, soprattutto bambini o animali dome-

stici.

L’apparecchio non pud essere messo in funzione

se persone (in particolare bambini) o animali si tro-

vano nelle sue immediate vicinanze; sarete respon-

sabili per i danni eventualmente provocati.

Utilizzare la macchina solo durante il giorno oppure

se vi & una buona illuminazione artificiale.

Usare la rotofalce soltanto quando il tempo & asci-

utto e non lasciarla esposta.

* Non installare mai elementi di taglio in metallo.

Prima dell ’utilizzo

* Ripulire I'erba da corpi estranei quali rametti, pietre,
pezzi di ferro ecc. Fare attenzione ai corpi estranei
anche durante la tosatura.

* Non utilizzare mai I'apparecchio se vi sono dispo-
sitivi di sicurezza o coperture danneggiate.

* Perragioni di sicurezza devono essere utilizzati sol-
tanto ricambi originali o approvati dal produttore.
Nella sostituzione, rispettare le istruzioni per 'ins-
tallazione!

* Prima delle operazioni di regolazione o pulizia,
spegnere |‘apparecchio e rimuovere la batteria..

Durante I'utilizzo

* Tenere sempre mani e piedi a una certa distanza
dal dispositivo di taglio, in modo particolare quando
si avvia il motore.

 Fare attenzione a evitare lesioni ad ogni dispositivo
che serve alla lunghezza del filo per tagliare. Dopo
I'estrazione di un nuovo filo, mantenere sempre la
macchina nella normale posizione di lavoro prima
di metterla in funzione.

La rotofalce, quando vienne avviata, deve essere
tenuta parallela al prato, per evitare incidenti.

La distanza di sicurezza dal filo rotante deve essere
rispettata anche durante l'utilizzo. Non mettere le
mani nel filo rotante.

Mettere gli occhiali di protezione!

Indossare sempre abiti indicati per il lavoro; non
capi molto larghi ecc., che possono restare impig-
liati nel meccanismo di taglio. Calzature resistenti!
Proteggere anche le gambe (ad esempio median-
te pantaloni lunghi).

Durante il trasporto fino ai singoli punti di utilizzo, &
necessario spegnere il motore.

Fare particolare attenzione quando si cammina
all'indietro: c’e il pericolo d’inciampare!

Nelle pause tra i vari utilizzi non lasciare incustodita
la rotofalce! Si raccomanda di tenerla in un luogo si-
curo.

| dispositivi di attivazione installati sul’apparecchio
non devono essere rimossi o bypassati, ad esem-
pio legando al manico l'interruttore con richiamo.
Non sbattere la scatola del filo contro il terreno e
non farla picchiare contro gli spigoli dei muri. Se la
scatola ha ricevuto un colpo forte, si deve fare at-
tenzione ad una piu intensa vibrazione del manico.
Se cosi e, 'apparecchio deve esere fatto controlla-
re da un’officina autorizzata dal servizio assistenza.

Dopo I'utilizzo

* Al momento di riporlo fare: Attenzione! Il meccanis-
mo di taglio continua a funzionare per un certo las-
so di tempo!

* Attendere sempre che il meccanismo di taglio si fer-
mi.

¢ e operazioni di manutenzione e pulizia dell’appa-
recchio, nonché la rimozione dei dispositivi di prote-
zione ed ancora la sostituzione della cassetta del
filo devono essere eseguite soltanto a motore spen-
to ed a meccanismo di taglio disattivato, nonché a
presa staccata dall’'alimentazione di rete. Utilizzare
sempre solo cassette filo originali WOLF-Garten,
rispettando le istruzioni d’uso.
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* |lmeccanismo di taglio a fi lo non deve essere pulito
sotto 'acqua corrente ed in particolare non a forte
pressione.

* Le riparazioni dell'apparecchio devono essere ese-
guite soltanto dai centri assistenza WOLF-Garten
oppure da offi cine autorizzate.

* Verifi care che le aperture dell'aria siano perfetta-
mente pulite.

Apparecchio carica-batterie

* L‘apparecchio carica-batterie deve essere impiega-
to soltanto in locali asciutti.

* Staccate il collegamento dei cavi, tirando soltanto la
spina. Tirando i cavi si potrebbero danneggiare cavi
e spine e non garantire piu la sicurezza elettrica.

* Non utilizzate mai il carica-batterie, se cavi, spine o
lo stesso apparecchio sono danneggiati da effetti
esterni. Portate il carica-batterie presso |officina piu
vicina per la riparazione.

* In nessun caso aprire il carica-batterie. In caso di
guasto portatelo presso un‘officina.

* Per la ricarica della batteria, utilizzare esclusiva-
mente caricabatterie Wolf-Garten idonei. In caso
d‘impiego di altri caricabatterie potrebbero verificar-
si difetti o incendi.

Batterie

¢ In caso di errata applicazione, il liquido pud fuorius-
cire dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di con-
tatto accidentale, sciacquare con acqua. Se il
liquido entra in contatto con gli occhi, si prega con-
tattare immediatamente un medico per le cure del
caso. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud provo-
care irritazione della pelle o ustioni.

Se il pacco batteria € danneggiato e se viene utiliz-
zato in modo improprio potrebbe verificarsi una fu-
oriuscita di vapori. In tal caso, cambiare I‘aria e
consultare un medico in caso di disturbi. | vapori
potrebbero irritare le vie respiratorie.

Pericolo di incendio!

¢ Non caricare mai le batterie vicino ad acidi
e materiali facilmente infammabili.

e Caricare le batterie soltanto fra 10 e 45 °C.
In caso di forte sollecitazione, far raffred-
dare le batterie.

Pericolo di esplosione!

* Proteggere le forbici a batteria dal surris-
caldamento e dal fuoco.

* Non deporle su corpi riscaldanti o tenerle
esposte a lungo ad un forte irraggiamento
solare.

* Impiegare le forbici a batteria soltanto ad
una temper-atura ambiente oscillante fra -
10 °C fino a + 45 °C.

Pericolo di corto circuito!

* Per lo smaltimento, il trasporto o lo stoc-
caggio € necessario imballare la batteria
(sacchetto di plastica o scatola) o coprire i
contatti con nastro adesivo.

* |l pacco batteria non deve essere aperto.

Smaltire le batterie nel rispetto
dell'ambiente

&

LGN

¢ Le batterie WOLF-Garten corris-
pondono allo stato dell'arte nel
campo dell'alimentazione energeti-
ca e sono perfette per gli apparec-
chi elettrici indipendenti dalla rete.
Le celle agli ioni di litio sono danno-
se per 'ambiente se vengono smal-
tite insieme ad altri rifiuti domestici.
Le batterie WOLF-Garten sono ac-
cumulatori agliioni dilitio e pertanto
sono soggette ad obbligo di smalti-
mento. Le batterie difettose devono
essere smaltite dai rivenditori spe-
cializzati. Le batterie devono esse-
re rimosse dall'apparecchio prima
che lo stesso venga rottamato.
WOLF-Garten desidera incentivare
un comportamento ecologico dei
consumatori. Grazie alla vostra col-
laborazione e a quella dei rivendito-
ri specializzati WOLF-Garten,
garantiamo il ritiro e il trattamento
delle batterie esauste
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Smaltimento rifi uti

Non smaltire apparecchiature elettri-
che insieme ai rifi uti domestici. Ricic-
lare componenti, accessori e
imballaggi in modo ecologico.

Messa in opera

Tempo d’esercizio

* Si prega di osservare le prescrizioni vigenti nei sin-
goli stati.

Ricarica
Prima di utilizzare il tagliasiepi per la prima
volta, la batteria deve essere caricata per
circa 2 ore.
» Utilizzare esclusivamente il caricabatterie
originale WOLF-Garten (cod. art. 7420
068)!
* Impiegare I'apparecchio carica-batterie
soltanto in locali asciutti!
1. Estrarre la batteria dal trimmer D .
2. Collegare il caricabatterie alla presa di corrente
(230V) E (3).
3. Inserire la batteria nell‘adattatore del caricabat-
terie E (4).
Note sul caricabatterie:
* LED rosso (5) acceso: batteria in ricarica.
* LED verde (5) acceso: ricarica terminata.
e LED rosso (5) lampeggiante: Errore.
Auto-scaricamento batterie!

Scollegare la batteria dal caricabatterie
quando € completamente carica.

Note generali sulla batteria:

Al fine di garantire una lunga durata della bat-

teria, & consigliabile rispettare i seguenti punti:

* se latensione della batteria € insufficiente,
il tagliaerba si spegne automaticamente.
In tal caso & necessario caricare la batte-
ria.

* La batteria agli ioni di litio deve essere ri-
caricata prima di ogni pausa prolungata,
come ad esempio prima di riporre il taglia-
siepi in magazzino nella stagione inverna-
le.

* |l tempo di carica ammonta per una batte-
ria completamente scarica a 2 ore.

e La batteria al litio pu0 essere ricaricata in
quasiasi condizione di carica, che pu0 es-
sere interrotta in qualsiasi momento senza
danneggiarla (nessun effetto memoria).

Regolazioni

Il tagliaerba dispone di un angolo dii lavoro regolabile

a 4 posizioni. Si possono cosi raggiungere comoda-

mente nel giardino i punti problematici e diffi cilmente

accessibili.Per regolare la posizione di lavoro ottima-

le, dovreste osservare le seguenti istruzioni.

@ Durante il lavoro, il meccanismo di taglio
dovrebbe essere inclinato leggermente in
avanti.

Angolo di lavoro

Taglio libero - Angolo di lavoro 1+2 A
Durante il taglio libero, il tagliaerba dovrebbe oscillare
in modo semicircolare davanti al corpo.

* Regolare 'angolo dilavoro G .

Taglio sotto arbusti / su pendii - Angolo di
lavoro3 B
* Regolare 'angolo dilavoro G .

27



Funzione bordi (taglio verticale) - Angolo di
lavoro4 C

La funzione bordi rende possibile un taglio preciso e
comodo lungo il bordo del prato.

1. Ruotare il meccanismo di taglioa 90° H .
2. Regolare I'angolo di lavoro G .

Staffa protezione piante

La staffa protezione piante protegge arbusti, alberi e
piante di aiuole L (1). Durante la bordatura si deve
inserire la staffa di protezione delle piante L (2).

Manico telescopico e impugnatura

Mediante manico telescopico e impugnatura centrale
si adatta 'apparecchio alla grandezza del corpo J
K.

Inserimento/Disinserimento F (2)

Regolazione del filo L (3)

La regolazione del filo avviene mediante la regolazi-
one automatica fine. Premere per breve tempo il tag-
liabordi funzionante sul terreno solido, ad es. sul
marciapiede (pressione 3 kg). In tal modo vengono
alimentati circa 2,5 cm di filo da aglio.

Consigli per tagliare

* Tagliare lentamente e gradualmente I'erba
piu alta.

* Aumentate la durata del Vostro tagliaerba,
quando — prima o dopo ogni taglio — pulite
le fessure di ventilazione e eliminate dal
lato inferiore dell’apparecchio I'erba resi-
dua.

e Per utilizzare la piena capacita dell’accu-
mulatore, non dovreste inserire e disinse-
rire continuamente il tagliaerba, se non
necessario.

Manutenzione

Sostituire la cassetta del filo

L’utensile di taglio continua a funzionare!
Prima di tutti i lavori sull’apparecchio est-
rarre ’'accumulatore!

1. Bloccare il contentiore bobina. Aprire il co-
prrchio nella direzione della freccia toglierlo. To-
gliere la bobina vuoto dalla scatola con una
leggera rotazione verso sinistra M .

2. Infilare I'estremita del filo della nuova bobina at-
traverso il foro del filo, senza staccare il filo dalla
fessura di fermo della bobina N (1)+(2).

3. Spostare la bobina oltre il pulsante di metallo

O . Tirare l‘estremita del filo finché questo non
si stacchi dalla fessura dil fermo.

Nota:
Fare attenzione che il filo, dalla bobina al foro
del filo, si trovi nella corretta posizione.

4. Collocare il coperchio. Facendo attenzione che
una delle due marcature a forma di freccia sia ri-
volta verso il foro del filo P . Premere contro il
coperchio e girarlo a destra finché non scatti in
modo percepible! P (1)+(2).

All‘avvio il filo viene tagliato alla lunghezza
di lavoro. Avviare il tagliabordi solo in po-
sizione di lavoro.
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Interventi di riparazione
Problema Possibile causa
* Rocchetto vuto.

* Sporcizia negli ingranaggi di regolazione
oppure bottone di scatto e rocchetto di av-
Non funziona il volgimento sporchi.
Regolazione au-  « Filo di taglio strappato e cassetta rientra-
tomatica fine ta.
* Filo inceppato sulla bobina.

¢ Filo attaccato saldamente sulla bobina.

o e La bobina € troppo secca o screpolata.
Il filo si strappa

troppo di frequente . R
* Contatto del filo con oggetti fissi come ad

esempio steccati, alberi, ecc.

Rimedio
* Vedi sostituzione cassetta filo di taglio.
RQ-FA (7117 081)

* Ripulire la sporcizia con spazzola.

e Togliere la bobina, tira re eventualmente il
filo leggermente avvolgendolo e rientrare
la bobina.

* Staccare il filo eventualmente avvolgen-
dolo tirato leggermente e rientrare la bobi-
na.

* Immergere la bobina in un recipiente pie-
no d‘acqua per circa 24 ore, asciugare e
rimontare.

* Utilizzare I'apposita slitta di protezione.

Preghiamo di far eliminare tutti gli altri disturbi dal servizio assistenza.

Ricambi
N. di ordinazione Denominazione dell‘articolo
7117 081 RQ-FA
7130 102
7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Fornitura attraverso il Vostro Rivenditore.

Descrizione dell‘articolo
Filocasetta

Staffa protezione piante
Batteria

Caricabatterie (standard)

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa, o dall'importatore.
Nei limiti della garanzia, eliminiamo gratuitamente
guasti alla vostra macchina, se originati da difetti

di materiale o di fabbricazione. In caso di garanzia
siete pregati di rivolgervi al Vostro rivenditore o alla
filiale piu vicina.
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Wij wensen u geluk met de aankoop van uw WOLF-Garten-produkt

De gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen en
uzelf vertrouwd maken met de bediening
en het juiste gebruik van uw apparaat. Op-
gelet! Bij het gebruik van elektrische appa-
raten dient u ter voorkoming van
elektrische schokken, verwondingen en
brandgevaar de volgende veiligheidsvoor-
schriften in acht nemen. De gebruiker is
verantwoordelijk voor ongelukken met an-
dere personen of hun eigendom.

Nooit kinderen of andere personen, die de
gebruiksaanwijzing niet kennen, het appa-
raat laten gebruiken. Jongeren onder de 16
mogen het apparaat niet gebruiken. De

plaatselijke verordeningen kunnen de mini-

mum leeftijd van de gebruiker anders be-
palen.

Inhoud

Betekenis van de symbolen . . . .. ... 30
Veiligheidsvoorschriften . . . . ... ... 31
Gebruk . ... ... e 33
Deverzorging. . . .« v v v v i v e . 34
Opheffen van storingen . . . .. ... .. 35
Reserveonderdelen. . . . . .. ... ... 35
Garantie . . . .. ..o 35

Betekenis van de symbolen

Attentie! A.u.b. voor
het eerste gebruik de
gebruiksaanwijzing
lezen!

N

Werktuig reageert
vertraagd!

Oogbescherming
dragen!

Niet aan regen bloot-
stellen!

Houd andere
personen op af-
stand!

-
P
AT
A
C

Bij loodrecht snijden:

Veiligheidsscherm met de kant

waar de draad naar binnen gaat
NN

(kant van het draadmes) naar be-
neden houden.

Veiligheidsscherm niet naar boven
houden.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene aanbevelingen

* Algemene aanbevelingen voor graskanten, zoals
kleinere graskanten en gazons uit de partikuliere sek-
tor. De draadmaaier is niet bestemd voor gebruik in
parken, sportvelden en in de landbouw.

* Om verwondingen te voorkomen mag de draad-
maaier niet worden gebruikt:

— voor het maaien van struiken en hagen;
— voor het maaien van bloemen;
— voor het verkruimelen van kompost.

* Om veiligheidsredenen mogen kinderen onder de
16 jaar en personen die niet met het apparaat be-
kend zijn, de draadmaaier niet gebruiken.

* Onderbreek het werken met de machine, wanneer
personen, vooral kinderen of huisdieren in de buurt
zijn.

* Ermag niet met het apparaat gewerkt worden als er
andere mensen (vooral kinderen) of dieren in de bu-
urt zijn. U bent voor eventuele verwondingen ver-
antwoordelijk.

» Gebruik de machine alleen bij daglicht of bij een
goede kunstmatige verlichting.

* De draadmaaier alleen bij droog weer gebruiken en
niet in de regen laten liggen.

* Monteer nooit metalen snij-elementen.

Voor gebruik

* Verwijder takken en andere objekten uit het gazon.
Let tijdens het gebruik op onregelmatigheden.

* Het apparaat niet gebruiken als de beschermkap of
andere onderdelen zwaar beschadigd zijn.

* Om veiligheidsredenen mogen alleen originele on-
derdelen van de fabrikant gebruikt worden. Let bij
het vervangen van de onderdelen op de aanwijzin-
gen.

* VVoordat u het apparaat instelt of schoon maakt,
eerst het apparaat uitschakelen en de accu verwij-
deren.

Bij gebruik

* Houdt altijd uw handen en voeten van de snijvoor-
ziening weg, vooral wanneer u de motor inschakelt.

* Vermijd enig letsel aan elke voorziening, die dient
voor het afsnijden van de draadlengte. Na het uitt-
rekken van een nieuwe draad houdt u de machine
altijd in de normale werkpositie, voordat deze wordt
ingeschakeld.

* De draadmaaier bij gebruik parallel aan het gazon
houden om verwondingsgevaar te voorkomen.

* Altijd een veilige afstand van de draaiende draad in-
nemen.

* Ogen beschermen!

* Draag geschikte kleding; geen kleding die gemak-
kelijk beschadigd kan worden. Draag stevige scho-
enen en bescherm uw benen door het dragen van
een lange broek.

¢ Bij het lopen van de ene naar de andere werkplek
dient de motor uitgeschakeld te zijn.

* Wees vooral voorzichtig bij achteruitlopen.

* Het apparaat bij rustpauzes niet onbeheerd laten
liggen. Berg het veilig op.

* De in het apparaat geinstalleerde schakelaars mo-
gen niet verwijderd worden of door middel van om-
leidingen uitgeschakeld worden.

* De draadcassette niet tegen de bodem of de muur
laten stoten. Als de draadcassette eenmaal is be-
schadigd, dan voelt u dit aan vibratie in de hand-
greep. Wanneer dit het geval is, dan dient de
draadmaaier gekontroleerd te worden.

Na het gebruik

* Let op bij het uitschakelen, want de motor loopt nog
even door.

* Wachten tot de motor stilstaat.

* Het onderhoud en het reinigen van het apparaat
mag alleen met een stilstaande motor gebeuren en
indien het apparaat niet meer op de elektriciteit is
geschakeld. Let op, alleen originele WOLF-Garten
draadcassettes gebruiken. Montageaanwijzigingen
opvolgen.

* De draadmaaier mag niet met stromend water en
vooral niet onder hoge druk gereinigd worden.

* Reparaties mogen alleen door de WOLF-Garten
offi ciele werkplaatsen worden uitgevoerd.

* Let erop, dat luchtopeningen niet zijn verstopt.

» Berg de machine niet op binnen handbereik van
kinderen.

Acculader

¢ De acculader mag uitsluitend in droge ruimtes wor-
den gebruikt.

* De kabelverbinding alleen door trekken aan de stekker
verbreken. Indien u aan het kabel zelf trekt, kan het ka-
bel of de stekker worden beschadigd en dan is de elek-
trische veiligheid niet meer gewaarborgd.

nl
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* Nooit een acculader gebruiken, wanneer de kabel,
de stekker of de accuschaar zelf door invloeden van
buitenaf beschadigd zijn. In dit geval de acculader
direct naar de dicht bijzijnde vakkundige werkplaats
voor reparatie brengen.

* Onder geen beding zelf de acculader open maken.
Bij een storing de acculader altijd naar een vakkun-
dige werkplaats brengen.

e Gebruik voor het opladen van de accu uitsluitend
geschikte acculaders van de firma Wolf-Garten. Bij
het gebruik van andere acculaders kunnen defec-
ten optreden of kan brand ontstaan.

Batterie

* Bij foutieve toepassing kan er vloeistof uit de accu
komen. Vermijd contact daarmee. Bij toevallig con-
tact afspoelen met water. Als de vloeistof in de ogen
komt, roept u eveneens de hulp van een arts in.
Naar buiten komende accuvloeistof kan tot huidirri-
taties of brandwonden leiden.

* Bij het gebruik van een beschadigde accupack of bij
ondeskundig gebruik kunnen dampen uittreden.
Zorg voor toevoer van frisse lucht en zoek een arts
op, als klachten optreden. De dampen kunnen irri-
taties aan de ademhalingswegen veroorzaken.

Brandgevaar!

e Accu’s nooit in de omgeving van zuren en
licht ontvlambare materialen laden.

* Accu uitsluitend tussen 10 — 45 °C laden.
Na sterke belasting accu eerst laten afko-
elen.

Explosiegevaar!
* Apparaat tegen hitte en vuur beschermen.

* Niet op radiatoren leggen of vrij lang bloot-
stellen aan sterke zonneschijn.

 Apparaat uitsluitend bij een omgevingstem-
peratuur tussen -10 °C t/m + 45 °C gebrui-
ken.

Gevaar voor kortsluiting!

* Bij afvalverwijdering, transport of opslag
van de accu moet de accu verpakt worden
(plastic zak, doos) of moeten de contacten
afgeplakt worden.

* De accupack mag niet geopend worden.

Accu’s milieuvriendelijk als afval
verwijderen

&
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* WOLF-Garten accu’s zijn volgens
de actuele stand van de techniek
geschikt voor de energievoorzie-
ning van elektrische apparaten die
onafhankelijk van het stroomnet
werken. Li-lon cellen zijn schadelijk
voor het milieu, als ze met het an-
dere huisvuil worden verwijderd.
WOLF-Garten accu’s zijn Li-lon ac-
cumulatoren en moeten daarom als
speciaal afval worden verwijderd.
Defecte accu’s door de vakhandel
laten verwijderen. Accu’s moeten
uit het apparaat verwijderd worden,
voordat het apparaat tot schroot
verwerkt wordt.

WOLF-Garten wil het milieuvrien-
delijk gedrag van de verbruikers
bevorderen. In samenwerking met
u en met de WOLF-Garten vakhan-
delaren garanderen wij voor de
terugname en het recyclen van ver-
bruikte accu’s.

Afvalverwijdering

Afgedankte elektrische apparatuur
mag niet met het huishoudelijk afval
meegegeven worden. Recycle appa-
ratuur, accessoires en verpakking op
milieuvriendelijke wijze.
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Gebruik

Gebruikstijden

* Gelieve de specifieke nationale verordeningen in
acht te nemen.

Laden

Voor het eerste gebruik moet de accu ca. 2
uur opgeladen worden.
¢ Laadtoestel uitsluitend in droge ruimtes
gebruiken!
* Gebruik uitsluitend de originele acculader
van de firma WOLF-Garten (Art. nr. 7420
068).
1. Accu uit de draadmaaier halen D .
2. Acculader aan de netspanning (230 V) aansluiten
E (3.
3. Accu in de adapter van de acculader steken E

Aanwijzingen bij de acculader :

* Rode LED (5) brandt: accu wordt geladen.

* Groene LED (5) brandt: laadproces is af-
gesloten.

* Rode LED (5) knippert: Fout

Zelfontlading van de accu!

Verwijder de accu uit de oplader zodra

deze voledig opgeladen is.

Algemene aanwijzingen bij de accu:

Om te zorgen voor een lange levensduur van

de accu moet u de volgende punten in acht ne-

men:

* Bij een geringe accuspanning schakelt de
draadmaaier automatisch uit. In dit geval
moet de accu opgeladen worden.

¢ De lithium-ionen-accu moet voor een lan-
ge pauze, bijv. voor de opslag in de winter,
opgeladen worden.

* Wanneer de accu volkomen leeg is be-
draagt de oplaadtijd 2 uur.

¢ De lithium-ionen-accu kan in iedere laad-
status worden geladen en het opladen kan
altijd worden onderbroken, zonder de
accu te schaden (geen memory-effect).

=N

= >

Instellingen

De gazontrimmer beschikt over een viervoudig verst-
elbare werkhoek. Daardoor kunt problematische en
moeilijk toegankelijke plaatsen in de tuin gemakkelijk
bereiken.Om de optimale werkpositie

in te stellen, moet u a.u.b. de volgende aanwijzingen
in acht nemen.

Tijdens de werkzaamheden moet de snij-
kop licht naar voren zijn gebogen.

Werkhoek

Vrij snijden - Werkhoek 1+2 A

Bij het vrije snijden moet men de gazontrimmer in
een halve kring voor het lichaam heen en weer bewe-
gen.

» Werkhoek instellen G .

Snijden onder struiken / bij hellende viakken -
Werkhoek 3 B
» Werkhoek instellen G .

Edge-functie (loodrecht snijden) - Werkhoek 4
C

De edge-functie maakt het mogelijk om de randen

van het gazon exact en gemakkelijk te trimmen.

1. Snijkop 90°draaien H .

2. Werkhoek instellen G .

Beugel ter bescherming van de planten

De veiligheidsbeugel beschermt struiken, bomen en
perkplanten L (1). Bij het edgen moet de veilig-
heidsbeugel om het toestel blijven zitten L (2).

Telescoopsteel en handgreep

Door middel van een telescoopsteel en de middelste
handgreep kunt u het toestel aan uw eigen lichaams-
grootte aanpassen J K.

In -/ uitschakelen F (2)
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Snijdraadtoevoer L (3)

De snijdraad wordt toegevoerd door de tip-automaat.

Het draaiende apparaat even tegen een harde onder-
grond drukken, bijv. een trottoirtegel (aandrukkracht

ca. 3 kg). Daardoor wordt ca. 2,5 cm snijdraad toege-
voerd.

Tips voor het trimmen

* Hoog gras langzaam en trapsgewijs snij-
den.

* U kunt de levensduur van uw trimmer ver-
lengen door véor of na elk trimmen de ven-
tilatiesleuven te reinigen en de grasresten
aan de onderkant van het toestel te verwi-
jderen.

* Om de volle accucapaciteit te gebruiken
maget u de trimmer niet onnodig in- of uit-
schakelen.

De verzorging

Draadspoel vervangen

Snijgereedschap staat niet meteen stil!
Vaor alle werkzaamheden aan het toestel
de stekker uittrekken!

1. Spoelhuis vasthouden, deksel in de richting van
de pijl ,AUF*“ (open) draaien en wegnemen, lege
draadcassette eruit nemen M .

2. Het uiteinde van de draad op de nieuwe spoel
door het draaddoog steken N (1).

Daarbij de draad niet uit de bevestigingss-
leuf van de soel losmaken N (2).

3. Spoel over de metalen knop schuiven. Aan het
uiteinde van de draad trekken, tot de draad uit
de bevestigingssleuf van de spoel losraakt O .
Let op correcte positie van de draad van de spo-
el naar het oog

4. Deksel aanbrengen. Eén van de beide piilmerk-
tekens moet daarbij naar het oog wijzen P (1).
Deksel aandrukken en naar rechts draaien tot
deze hoorbaar vastklikt! P (2).

Bij het inschakelen wordt de draad op

werklengte afgesneden. Apparaat alleen in
werkstand inschakelen.

34

nl



Opheffen van storingen
Probleem Mogelijke oorzaak
* Spoel leeg.
* Verstelmechanisme en doorvoerknop

verstopt.

¢ Draad is afgebroken en in de cassette

Tip-automaat
teruggetrokken.

functioneert niet.

* Draad heeft zichzelf om de spoel vastge-

klemd.

* Draad is om de spoel gesmolten.

* Spoel is te droog resp. broos.
Draad breekt te

Opheffen door
* Zie verwisselen van de draadcassette
RQ-FA (7117 081)

is S
* Delen met de borstel van vuil reinigen.

» Draadcassette verwijderen en vervolgens
de draad geleidelijk opwinden en vervol-
gens cassette weer monteren.

* Gesmolten draad verwijderen en vervol-
gens de draad weer geleidelijk opwinden
en de cassette weer monteren.

 Spoel ca. 24 uur in een bak met water leg-
gen, afdrogen en weer inbouwen.

vaak * Bij draadcontact met vaststaande objec- ¢ beschermingsbeugels voor planten ge-

ten, bijv. omheiningen, bomen, enz.

Opgelet! Bij alle overige storingen dient het apparaat bij
worden.

bruiken.

een WOLF-Garten werkplaats aangeboden te

Reserveonderdelen

Bestelnr. Artikelaanduiding
7117 081 RQ-FA

7130 102

7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Levering via uw dealer

Artikelbeschrijving
Draadcassette
Teleskooppivarsi ja keskikahva
Accu

Acculader (standaard)

Garantie

In elk land gelden de garantiebepalingen die door
onze maatschappij of importeur worden uitgegeven.
Storingen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in
het kader van de garantie, indien een materiaal- of
produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor een
reparatie binnen de garantietermijn contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde vestiging.
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35



Tillykke med dit nye WOLF-Garten-produkt

Laes denne brugsanvisning omhyggeligt,
og ger dig fortrolig med betjeningsele-
menterne og den rigtige brug af appara-
tet. Vigtigt! Ved brug af el-veerktgj skal de
efterfglgende sikkerhedsanvisninger
overholdes for at forebygge elektrisk
sted, personskader og brandfare. Bruge-
ren er ansvarlig for ulykker, hvor andre
personer og deres ejendom er involveret.

Overlad aldrig apparatet til bgrn eller andre
personer, som ikke kender brugsanvisnin-
gen. Unge under 16 ar ma ikke benytte ap-

paratet. Brugerens minimumsalder kan
veere fastsat i lokale bestemmelser.

Indhold

Symbolernes betydning . . . . ... ... 36
Sikkerhedshenvisninger . . . . . ... .. 37
Drift .. ... 39
Vedligeholdelse . . . ... ........ 40
Afhjeelpning affejl . . .. ... ... ... 141
Reservedele . . . ... ... ... .... a1
Garanti . . . . . o o e a1

Symbolernes betydning

Advarsel! Lees
brugsanvisningen,
inden du tager mas-
kinen i brug!

Veerktojet har efter-
... lab!

%;
e

Beer sikkerhedsbril-
ler!

Ma ikke udseettes for
regn!

Hold andre per-
soner pé af-
stand!

P
AT
A
C

Ved lodret snit:

Hold beskyttelsesskeerm med trad-

indgangssiden nedad (Side Trad-
A E—

kniv).

Beskyttelsesskaermen ma ikke hol-
des opad.
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Sikkerhedshenvisninger

Almindelige henvisninger

* Denne graestrimmer bar kun bruges til pleje af
graeskanter samt mindre graes- og plaenearealer i
private husstande. Denne greestrimmer bor ikke an-
vendes i offentlige anleeg, parker, sportsanleeg, i
vejrabatter osv. samt i land- og skovbrug.

 Pa grund af fare for legemsbeskadigelse bar
greestrimmeren ikke bruges pa folgende steder:

— trimming af buske, haekke og stakitter,
— afskeering af blomster,
— findeling til brug ved kompost

* Af sikkerhedsgrunde ma unge under 17 &r samt
personer, der ikke er fortrolige med trimmeren, ikke
bruge denne greestrimmer.

* Afbryd brugen af maskinen, hvis personer, frem for
alt barn og husdyr, er i naerheden.

e Trimmeren ma ikke tages i brug, hvis der er perso-
ner (iseer barn) eller dyr i umiddelbar nzerhed; bru-
geren er ansvarlig for eventuel tilskadekomst.

* Brug kun greestrimmeren i tort vejr og lad den ikke
ligge ude i regnvejr.

* Brug kun maskinen ved dagslys eller ved god kuns-
tig belysning.

* Monter aldrig metalliske skaereelementer.

For ibrugtagning

* Pleenen skal rengares for fremmedlegemer som f. eks.
grene, sten, trad osv. Veer ogsa opmaerksom pa even-
tuelle fremmedlegemer, mens greestrimmeren er i
brug.

* Brug aldrig trimmeren med beskadigede beskyttel-
sesdele og afdaekninger.

* Af sikkerhedsgrunde ma der kun bruges originale
reservedele. Ved eventuelle udskiftninger af re-
servedele skal monteringsvejledningen folges
ngje.

* Sluk for apparatet og fiern akkuen for apparatets
indstilling eller rengering.

Under arbejdet

* Hold altid haender og fodder veaek fra skeereanordnin-
gen, frem for alt nar De kobler motoren til.

* Veer forsigtig ved enhver anordning, der anvendes
til afskeering af tradleengde — fare for kveestelse.
Nar den nye trad er trukket ud, skal maskinen altid
holdes i en normal arbejdsposition, inden den ko-
bles til.

e Graestrimmeren holdes parallelt med pleenen nar
den startes, da eventuel overskudssnare skaeres af
i startgjeblikket med fare for legemsbeskadigelse.

* Under arbejdet skal man holde en sikkerhedsaf-
stand til den roterende sngre. Tag ikke om den rote-
rende snore.

 Beskyttelsesbriller pabudit!

 Hav altid egnet arbejdstej pa; brug ikke ,fl agrende”
toj, som snoren kan fa fat i. Brug gode sko. Beskyt
ogsa benene (f. eks. ved at have lange bukser pa).

* Motoren skal afbrydes ved eventuel transport fra ar-
bejdssted til arbejdssted.

e Veer seerlig opmeerksom, nar De bevaeger Dem
bagleens — fare for at falde over et eller andet.

* Ved afbrydelse af arbejdet mé graestrimmeren aldrig
ligge, sa barn kan fa fat i den! Opbevar den pa et sik-
kert sted.

 De pa graestrimmeren installerede kontakter ma al-
drig fiernes eller bygges videre p4, f. eks. ved at bin-
de startkontakten fast.

e Tradrullen ma aldrig stede pa jorden eller mod mur-
kanter. Hvis tradrullen én gang harfaet et hardt
stad, kan der forekomme forsteerkede vibrationer i
grebet. Hvis dette er tilfeeldet, skal greestrimmeren
afproves pa et service-veerksted.

Efter arbejdet

* Hvis trimmeren laegges i haven: Bemark! Fare!
Snaren lgber stadig rundt kort tid efter.

* Vent altid til snoren er standset.

e Eftersyn og rengering af greestrimmeren samt af-
montering af beskyttelsesskaermen eller udskiftning
af trddkassetten ma kun foretages, nar motoren
ikke er i gang og kun, nar Akku er trukket ud af stik-
kontakten. Anvend kun originale WOLF-Garten
tradkassetter og falg monteringsanvisningerne.

¢ Graestrimmeren ma ikke rengeres med rindende
vand og iseer ikke med en hgjtryksrenser.

* Reparationer pa graestrimmeren mé kun foretages af
Bosch Central Veerksted eller af et WOLF-Garten
serviceveerksted.

e Luftabningerne skal veere fri for snavs.

* Opbevar ikke maskinen inden for barns reekkevid-
de.

Ladeapparat
¢ Ladeapparatet ma kun bruges i tarre rum.
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* Afbryd kabelforbindelser ved at treekke stikket ud af
stikkontakten. Treek ikke i selve kablet, det kan bes-
kadige kabel og stik og man kan ikke lzengere fast-
holde den elektriske sikkerhed.

* Brug aldrig ladeapparatet, hvis kabel, stik eller trim-
meren selv er beskadiget som felge af ydre pavirk-
ninger. Tag ladeapparatet med til det naermeste
autoriserede vaerksted.

« | tilfeelde af en fejl pa ladeapparatet, ma det kun ab-
nes af et autoriseret veerksted.

 Brug kun egnede Wolf-Garten ladeapparater til op-
ladning af akkuen. Ved brugen af andre ladeappa-
rater kan der forekomme defekter eller en brand
kan udlgses.

Batteri

* Ved forkert brug kan der lgbe vaeske ud af batteriet.
Undga kontakt med denne vaeske. Skyl straks med
vand ved eventuel kontakt. Hvis veesken kommer i
gjnene kontakt laege. Veeske fra batteriet kan med-
fore hudirritationer eller forbraendinger.

* Ved beskadiget og ukorrekt brug af akku-pakken
kan der udslippe dampe. Tilfor frisk luft og opseg
om ngdvendigt leege. Dampene kan irritere ande-
dreettet.

Brandfare!

» Batterier ma aldrig oplades i naerheden af
syrer eller let brandbare materialer.

» Batteriet ma kun oplades ved 10 — 45 °C.
Efter steerk belastning skal batteriet forst
afkoles.

Eksplosionsfare!

* Beskyt redskabet mod steerk varme og ild.

e Laeg den ikke fra pa varmelegemer og
udsaet den ikke i leengere tid for steerkt sol-
skin.

* Brug kun redskabet ved omgivende tem-
peraturer pa 10 °C til + 45 °C.

Kortslutningsfare!

* Ved bortskaffelse, transport eller opbeva-
ring skal akkuen pakkes ind (plastikpose,
aeske) eller kontakterne skal afklemmes.

¢ Akku-pakningen ma ikke abnes.

Akkuer skal bortskaffes miljomaessigt
korrekt

&
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* WOLF-Garten akkuer er iht. den
aktuelle tekniske stand vedr. ener-
giforsyning til elektroapparater,
som er uafheengige af stramnettet,
bedst egnet. Li-lon-batterier er mil-
joskadelige, hvis de bortskaffes
med husholdningsaffald.
WOLF-Garten akkuer er Li-lon ak-
kumulatorer og skal bortskaffes ef-
ter geeldende bestemmelser. Lad
specialforretningen bortskaffe de-
fekte akkuer. Akkuer skal tages ud
af apparatet, inden apparatet borts-
kaffes.

WOLF-Garten gnsker at fremme
brugernes miljgvenlige adfeerd. |
samarbejde med dig og WOLF-
Garten forhandleren garanterer vi
at tage brugte akkuer tilbage og
klargare dem til genbrug.

Bortskaffelse

Smid ikke elektrisk udstyr ud med ushold-
ningsaffaldet. Genbrug udstyr, tilbehar
og emballage pa iljgmaessig vis.

_—
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Drift

Driftstider
¢ Overhold de regionale forskrifter.

Oplade

& Akkuen skal oplades ca. 2 timer inden fors-
te brug.
* Brug kun det originale WOLF-Garten lade-
apparat (Art.nr. 7420 068) !
» Ladeapparatet ma kun bruges i tarre rum!
1. Tag akkuen ud af greestrimmeren D .
2. Tilslut ladeapparat til netspaending (230 V) E
(3).
3. Seet akkuen i ladeapparatets adapter E (4).
Henvisning vedr. ladeapparatet.
¢ rgd LED (5) teender: Akku oplades.
* gron LED (5) teender: Opladning slut.
* rgd LED (5) blinker: Fejlen.

Selvafladning af batteriet!
Fjern batteriet fra lader nar det er fuldt opla-
det.

Generel henvisning vedr. akkuen:

Af hensyn til akkuens lange levetid skal du

vaere opmaerksom pa falgende punkter:

* Ved lav akku-spaending afbryder
greestrimmer automatisk. Sa skal akkuen
oplades.

e Lithium-ion-akkuen skal oplades inden
lange pauser, fx ved opbevaring for vinte-
ren.

* Ved fuldt afladet batteri er ladetiden 2 ti-
mer.

e Lithium-lon-batteriet kan oplades i enhver
ladetilstand, og opladningen kan afbrydes
til enhver tid uden at skade batteriet (ingen
memory-effekt).

= B> =

Indstillinger

Greestrimmeren har en 4-dobbelt indstillelig arbejds-

vinkel. Det betyder, at selv de mest problematiske og

sveert tilgeengelige steder i haven kan nas pa bekvem

vis. For at indstille pa den optimale arbejdsposition

skal du veere opmaerksom pa falgende henvisninger.
Under arbejdet skal klippehovedet halde
let fremad.

Arbejdsvinkel

Friklipning - Arbejdsvinkel 1+2 A

Under friklipning skal man svinge graestrimmeren i
halvcirkler foran kroppen.

* Indstil arbejdsvinkel G .

Klipning under blomster / pa skrzenter -
Arbejdsvinkel 3 B
* Indstil arbejdsvinkel G .

Kantfunktion (lodret snit) - Arbejdsvinkel 4 C
Med kantfunktionen bliver det muligt at trimme pree-
cist og bekvemt langs greeskanten.

1. Drej klippehovedet 90° H .
2. Indstil arbejdsvinkel G .

Plantebeskyttelsesbgile

Plantebeskyttelsesbgjlen beskytter blomster, traeer
og planteribede L (1). Ved kantning skal plante-
beskyttelsesbajlen forblive flyttet L (2).

Teleskopskaft og handgreb

Apparatet tilpasses kroppens stgrrelse vha. teles-
kopskaftet og handgrebet J K .

Teend /Sluk F (2)

Justering af tradene L (3)

Tradjusteringen sker med trykautomatikken. Det
gaende apparat presses kortvarigt mod et fast under-
lag, f. eks. en flise (tryk 3 kg). Herigennem efterfores
automatisk ca. 2,5 cm skeeretrad.

Tips til trimmingen

¢ Klip langsomt og trinvist i hgjt grees.

* Du forgger trimmerens levetid, hvis du ger
ventilations-slidserne rene og renser ap-
paratets underside for graesrester for og
efter hver trim.

 Hvis du vil udnytte den fulde akkukapaci-
tet, skal du ikke taende og slukke trimme-
ren ungdvendigt ofte.
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Vedligeholdelse

Udskift tradkassette

Klippevaerktojet har efterlob! Traek akkuen
inden alle arbejder pa apparatet!

1. Spolehuset holdes fast, laget drejes i pilretning
+LAUF* (dben) og tages af. Den tomme tradkas-
sette tages af M .

2. Den ny spoles tradene stikkes gennem tradojet

N (1).
Traden ma herved ikke traekkes ud af spo-
lens holdeslids N (2).

3. Spolen skubbes over metalknappen O . Traek i
tradenden indtil traden gar fri af spolens holdes-
lids.

Sorg for at traden er placeret rigtigt fra spo-
len til tradgjet.

4. Szet laget pa. En af de to pilmarkeringer skal
herved vise mod tradgjet. Laget trykkes pa, og
drejes til hgjre til det hgjre til det horbart gar i
hak! P (1)+(2).

Nar der tendes for apparatet, afskeeres tra-
deni arbejdsleengden. Apparatet ma kun
teendes i arbejdsstilling.
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Afhjeaelpning af fejl
Problem Mulige arsager

 Spolen er tom.

* Indstillingsfortandingen mellem rasteknap

og tradspole er snavset til.

Tryk-automatik
fungerer ikke. tradkassetten.

e Traden har klemt sig fast i kassetten.

* Traden er ,svejset” fast pa spolen.

e Spolen er for tor hhv. sprad.
Traden knaekker
for ofte. « Tradkontakt til faststdende objekter fx

hegn, treeer osv.

e Traden er revet over og er rullet tilbage i

Afhjeaelpning
e Se udskiftning af tradspole. RQ-FA (7117
081)

¢ Rens delene for snavs med en bgrste.

e Tag tradspolen af. Traden lgsnes med let-
te treek, og tradspolen saettes i igen.

e Fjern den trad, der er ,svejset fast pa
spolen. Traden lgsnes med lette traek, og
tradspolen seettes i igen.

e Lzeg spolen i et fad med vand ca. 24 ti-
mer, tor den af og monter den igen.

* Brug plantebeskyttelsesbgijle.

Bemaerk: Alle ovrige reparationer ma kun foretages pa WOLF-Garten servicevaerksted.

Reservedele

Bestillings-nr. Varebetegnelse

7117 081 RQ-FA

7130 102

7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Levering via din forhandler

Varebeskrivelse
Snorekassette
Plantebeskyttelsesbgijle
Akku

Ladeapparat (Standard)

Garanti

| hvert land geelder de garantibetingelser, som vort
salgsselskab resp. importer i det pageeldende land
har udgivet. Fejl pa maskinen repareres gratis

i garantiperioden, hvis de skyldes en materiale- eller
produktionsfejl. Hvis De vil gore Deres garanti geel-
dende, bedes De henvende Dem til Deres forhandler
eller neermeste filial.
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Sydamelliset onnentoivotukset WOLF-Garten-tuotteesi hankinnan

johdosta
Lue kayttéohje huolellisesti, ja tutustu kéyt- Sisilté
tdosiin ja laitteen oikeaan kayttéon. Huo-

@ mio! Sahkotydkalujen kaytdssa on Symboleiden merkitys . . . . . ... ... 42
huomioitava seuraavat turvallisuusohjeet Turvallisuusohjeet . . . . ... ... ... 43
sahkodiskua, loukaantumisia ja palovaaraa KAyttd. . . v v o e e e e e e 44
vastaan. Kéyttdja on vastuullinen onnetto-  Huolto . . . . . . . o e 46
muuksista muille henkiléille tai vahingoista Hairididen poistaminen. . . . . . . . . . . 46
naiden omaisuudesta.

. Varaosat . . . . . . o v v v v i i 47
Al& milloinkaan anna kéyttaa konetta las- Takuuehdot. .« & v v v o e, 47
ten tai muiden henkildiden , jotka eivat tun-

A ne kayttdohjetta. Alle 16-vuotiaat nuoret
eivat saa kayttada konetta. Paikalliset saé-
dokset voivat maarittdé kayttajan vahim-
maisian.

Symboleiden merkitys

Varoitus! Lue kéyt- e Pysy kaukana
tdohjeet ennen kayt- ® A —""\ | muista henki-

tédnottoal

Tyokalu ei kay!

()

&)

Kayta suo-jalaseja!

Suojaa laite sateelta!

~ 8| loistal
) @

Pystyreunan leikkaaminen:

Pidé& siiman tulopuolen (siimateran)

suojus alaspain.
A —

.

Al4 pida suojusta ylospéin.
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Turvallisuusohjeet

Yleista

» Trimmeri solvetuu ertyisen hyvin nurmikon reuno-
jen ja pienten nurmikkoalueiden leikkaamiseen ko-
tipuutarhoissa. Trimmeria ei saisi kayttaa yleisissa
puutarhoissa, urheilukentilla, kaduilla tms. eik&
maa- jaa metsétaloudessa.

* Onnettomuusvaaran vuoksi trimmeria ei saa kayt-
taa:

— pensaiden ja pensasaitojen leikkaamiseen;

— kukkien leikkaamiseen;

— puutarhajatteiden paloitteluun komostointia var-
ten.

* Turvallisuussyista trimmeria eivat saa kayttaa alle
17-vuotiaat eivatka kayttdon perehtyméattomat hen-
kilot.

» Keskeyta koneen kayttd. jos ihmisia (erityisesti lap-
sia) tai kotielamia tulee sen l&histélle.

» Varmista, ettei tydskentelyalueen vélittdmassa I&-
heisyydessa ole ihmisia (varsinkaan lapsia) eika
elaimi&. Olet vastuussa vahingoista.

* Kéyta tydkalua ainoastaan silloin kun nékyvyys on hy-
VA&.

» Kayta konetta vain paivanvalossa tai hyvassé kein-
ovalaistuksessa.

» Kaytd maadoitettua virtalahdetta.

« Ala asenna milloinkaan metallisis leikkuuelementte-
ja.

Ennen kayttéa

* Ennen kein kaynnistat trimmerin, poista leikattaval-
ta alueelta marut, rautalanka jne. Varo leikatessasi
nurmikolla olevia vieraita esineita.

e Laitetta ei saa kayttaa, jos turvalaite tai suojus on
vaurioitunut.

e Turvallisuussyisté laitteessa saa kéyttaa vain alku-
peraisié tai valmistajan hyvaksymia varaosia. Muis-
ta noudattaa asennusohjeita!

* Katkaise virta ja poista akku ennen laitteen saatamis-
ta tai puhdistamista.

Tyoskentely

* Pida kédet ja jalkaterat etdalla leikkausterista eten-
kin silloin, kun kytket moottorin toimintaan.

* Varo loukkaamasta itsedsi siiman pituuden saata-
vaéan leikkausvarustukseen. Kun olet vetanyt
uuden siman ulos, pidé konetta aina normaalissa
tyéskentelyasennossa, ennen kuin kytekt sen paal-
le.

* Kun trimmeri kéynnistetéén, on sen pohja turvalli-
suussyista asetettava nurmikkoa vasten.

« Ala pista kasiési pyorivan siiman lahelle.

o Kayta silmasuojuksial

o Kayta trimmerilla kéyttaessési aina tydhon soveltu-
via vaatteita ja tukevia jalkineita.

* Katkaise virta trimmerista ennen kuin kannat sen
seuraavaan tydskentelypisteeseen.

* Kun kuljet taaksepain, varo kompastumista!

« Ala jata trimmeria ilman valvontaa. Sailyta sita tur-
vallisesti.

¢ Laitteeseen asennettuja katkaisimia ei saa irrottaa
eika ohittaa esim. teippaamalla katkaisin kahyaan.

« Ala anna siimakelan osua maahan tai reunamiin.
Jos siimakelaan osuu voimakas isku, kahva alkaa
téristd. Jos ndin kay, trimmeri on vietava korjaa-
moon tarkistettavaksi

Kéyton jalkeen

* Huomio: Katkaistuasi virran trimmeristé leikkuri ei
pysahdy heti.

* Odota aina, etté leikkuri pyséhtyy.

» Katkaise virta ja irrota laite p4avirtalahteesta en-
nen kuin tarkstat tai puhdistat laitetta tai irrotat si-
it turvalaitetta tai siimakelan. Kéayté vain
alkuperaisia WOLF-Garten-siimakeloja ja nouda-
ta asennusohjeita.

o Leikkuuterad ei saisi puhdistaa juoksevalla vedella
eiké painepesurilla.

¢ Viallista laitetta saa korjata vain valtuutettu korjaa-
mo tai valmistaja.

¢ Huolehdi siitd, ettei iima-aukoissa ole epapuhtauk-
sia.

« Ala sailyta konetta milloinkaan lasten ulottuvilla.

Latauslaite

o Latauslaitetta saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.

* [rrota johto vain pistokkeesta vetdmaélla. Johdosta
vetdminen voi vaurioittaa johtoa ja pistoketta, jolloin
laite ei en&é ole séhkéturvallinen.

o Ala kayta latauslaitetta, jos johto, pistoke tai laite
vaurioitunut. Toimita laite 1ahimp&an valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.
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« Ala avaa latauslaitetta itse. Jos laitteessa on toimin-
tahairid, vie se huoltoliikkeeseen.

» Kéyta akun lataamiseen vain sopivia Wolf-Garten-
latauslaitteita. Muiden latauslaitteiden kayttamises-
ta voi aiheutua vikoja tai tulipalo.

Akku

* Akusta voi vaarin kaytettdesséa vuotaa
nestettd. Valta koskettamasta sita. Jos
kosketat vahingossa, huuhtele vedella.
Jos nestetté joutuu silmiin, hakeudu l1&aka-
riin. Akusta vuotava neste voi arsyttaa tai

Oikosulun vaara!

* Kun havitat, kuljetat tai varastoit akun,
pakkaa se (muovipussiin, laatikkoon) tai
suojaa liittimet teipilla.

* Akkua ei saa avata.

Ota ymparisté huomioon akkuja
héavitettdessa

&

* WOLF-Garten akut soveltuvat eri-
nomaisesti sdhkdverkosta riippu-
mattomiin sahkdélaitteisiin. Li-ion-

polttaa ihoa Lo akut ovat ymparistélle haitallisia,
- ) e jos ne havitetdn kotitalousjétteen
¢ Vaurioituneesta tai vaérin késiteltava mukana
akusta voi purkautua héyryja. Mene raittii- . WOLF-éarten akut ovat li-ion-ak-
seen iimaan, ja hakeudu l&akariin, jos si- kuja ja siten ongelmajatetta. Toimi-
nulla on oireita. Hoyryt voivat arsyttéaa ta vialliset akut tuotteen
hengitysteita. myyneeseen likkeeseen tai muu-
Tulipalon vaara! hun vastaanottopisteeseen. Akut
* Ala lataa akkuja happojen ja helposti sytty- on poistettava laitteesta ennen sen
vien materiaalien lahella. romuttamista.
¢ Lataa akkua vain 10 — 45 °C lampétilassa. ¢ WOLF-Garten haluaa edistaa ku-
Anna voimakkaasti kuormitetun akun luttajien ympéristén huomioivaa toi-
jaahtya ensin. mintaa. Yhteistydssa sinun ja
Rajahdysvaara! WOLF-Garten j?lleenr_nyyjien k_ans-
* Suojaa laite kuumuudelta ja tulelta. sa takaamme kaytettyjen akkujen
« Ala aseta lampépatterien paalle tai jata pit- vastaanoton ja kierratyksen.
kéksi aikaa voimakkaaseen auringonpais-
teeseen. Jatteenpoisto
* Kaytd laitetta vain ympariston lampotilas- Ala havita elektronisia laitteita Koti-ta-
$2-10°C .. +45°C. lousjatteen mukana. Kierrata elek-tro-
niset tavarat, osat ja pakkausmateri-
aalit ymparistoystavéllisesti.
]
Kaytté
Kayttoajat Lataaminen

* Noudata mahdollisia paikallisia rajoituksia.

Akkua on ladattava noin 2 tuntia ennen
ensimmaista kayttoa.
» Kayta vain alkuperéista WOLF-Garten-lat-
auslaitetta (osanro 7420 068) !
* Huomio! Kayta latauslaitetta vain kuivissa
tiloissal
1. Poista aukku ruohotrimmerista D .
2. Liita akku verkkojannitteeseen (230 V) E (3).
3. Tybnna akku latauslaitteen adapteriin E (4).
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Latauslaitteen kayttoohjeita.

¢ Punainen LED (5) palaa: akku latautuu.

¢ Vihred LED (5) palaa: lataaminen on paat-
tynyt.

* Punainen LED (5) vilkkuu: Virhe

& ltsepurkautuva akku!

Poista akku laturista kun se on latautunut

tayteen.

@ Akun késittelyohjeita:

Akku toimii pitkdén, kun otat seuraavat seikat

huomioon:

* Pensasaksien virta katkeaa automaatti-
sesti, kun akun jannite on pieni. Akku on
ladattavat tallin.

e Litium-ioniakku on ladattava ennen pitkia
taukoja, esim. ennen talvivarastointia.

¢ Taysin purkautuneen akun lataaminen ke-
stéa 2 tuntia.

e Litium-ioniakun voi ladata varaustilasta ri-
ippumatta, ja lataamisen voi keskeyttaa
milloin hyvénsé vahingoittamatta akkua (ei
muisti-ilmi6téa).

Saataminen

Trimmerin voi s&ataé helposti neljaan eri kuimaan.
Puutarhan ongelmalliset ja vaikeapéaésyisetkin paikat
saa leikattu helposti.Tydasento on optimaalinen, kun
huomiot seuraavat seikat.

Leikkuupaan on oltava tyéskenneltdessa
hieman kallellaan eteenpéin.

Tydékulma

Vapaa leikkaaminen - Tyokulma 1+2 A
Liikuta trimmerié tall6in puolikaaressa edessasi.
» S44da tydkuima G .

Leikkaaminen pensaiden alta / rinteissa -

Tyékulma3 B
* S44da tydkulma G .

Reunojen leikkaaminen (edge-toiminto) -
Tyokulma4 C

Tamé toiminto mahdollistaa nurmikoiden reunojen
tarkan ja mukavan leikkaamisen.

* K&anna leikkuupaata 90° H .

» S4ada tydkuima G .

Suojakaari
Suojakaari suojaa pensaita, puita ja sipulikasveja

L (1). Reunoja leikattaessa suojakaari on siirretta-
va L (2).

Teleskooppivarsi ja keskikahva

Laitteen voi sovitta teleskooppivartta ja keskikahvaa
saatamalla kayttajan pituuden mukaan J K .

Kéynnistaminen/pyséyttaminen F (2)

Siiman saataminen L (3)

Siimaa saé&detaan painokatkaisimen avulla. Paina
kéynnissé olevaa laitetta kevyesti kovalle alustalle,
esim. kivilaatan p&alla (n. 3 kg: n voimalla). Laiteesta
tulee esiinautomaattisesti n. 2,5 cm siimaa.

Kayttovihjeita

¢ Leikkaa pitk& ruoho hitaasti ja useassa
vaiheessa.

* Trimmeri kestaa pitkaan, kun poistaa ruo-
honjaanteen tuuletusaukoista ja laitteen
alta ennen kayttoa.

¢ Akusta saa tayden tehon, kun laitetta ei
k&ynnisté ja pysayta tarpeettomasti.
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Huolto

Lankakasetin vaihtaminen

Leikkuulaite jatkaa pyorimista virran kat-
kettua! Poista aina akku ensin laitteesta!

1. Ota kiini kelasta, kdané kantta auki ,AUF* nuo-
len osoittamaan suuntaan ja irrota se, irrota tyh-
ja siimarulla M .

2. Sy6ta siiman paé uudesta kelasta siimanlukitsi-
men lavitse; &l& 16ysaa kelan pidatinurasta tule-
vaa simaa. N (1)+(2).

3. Laita kela metallin yli. Veda siiman p&ata kun-
nes siima kulkee vapaasti kelan pidatinurasta.

Ohje:
Varmista, etté siiman asento kelasta siimanlu-
kitsimeen on oikea O
4. Asenna kansi paikoilleen. Toisen nuolikuvion on
osoitetava siimanlukitsinta. Paina kantta alas-
péin ja kAanna oikealle, kunnes kuuluu luki-
tusaani P (1) + (2).
Kun laite kytketaéan paalle, siima leikkautuu
kayttépituuteen. Kéynnista laite vain sen
ollessa kayttdasennossa.

Hairiéiden poistaminen

Ongelma Mahdollinen syyt

* Kela on tyhja.

* Kelan kayttdkoneistossa on likaa.

Siimansaatokat-
kaisin ei toimi.

e Siima on juuttunut kelan sisélle.

e Siima on sulanut ja tarttunut kelan sein-

amaan kuumuudesta.

- - * Puola on liian kuiva tai hauras.
Siima katkeaa liian

usein.
toihin, puihin jne.

e Siima osuu kiinteisiin kohteisiin, esim. ai-

Korjaus
* Asenna uusi kela. RQ-FA (7117 081)
* Puhdista osat harjalla.

* |rrota kela, tarkista siiman kireys ja aseta
kela normaalisti paikoilleen.

* Poista sulanut siiman osa, tarkista siiman
kireys ja aseta kela normaalisti paikoille-
en.

* Pane puola noin 24 tunniksi vesiastiaan,
anna kuivua ja asenna takaisin.

» Kayta kasvinsuojakaarta.

Huom: Kaikissa muissa ongelmissa on kdannyttava valtuutetun korjaajan puoleen.
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Varaosat

Tilausnumero Artikkelin nimi

7117 081 RQ-FA

7130 102

7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Tilaukset koneen myyneesti liikkeesta

Artikkelin kuvaus
Nailonsiimakela
Suojakaari

Akku

Latauslaite (vakio)

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja valmistevikojen osalta
varaosat ja tydn. Takuuaika ostopéivasta lukien: 2
vuotta. Takuu ei korvaa, jos vika on aiheutunut vir-
heellisesta kaytosta tai huollosta. Takuutapauksissa
on otettava yhteys myyjaliikkeeseen tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.
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Gratulerer med anskaffelsen av et produkt fra WOLF-Garten

Les denne bruksanvisningen ngye og bli
fortrolig med betjeningselementene og rik-
tig bruk av utstyret. Obs! Falg nedenstaen-
de sikkerhetsanvisninger ved bruk av
elektrisk verktoy slik at du beskytter deg
mot elektrisk stot, personskader og brann-
fare. Brukeren er ansvarlig for ulykker som
rammer andre personer eller deres eiende-
ler.

Barn og andre personer som ikke er kjent
med bruksanvisningen, ma ikke bruke ut-
styret. Ungdom under 16 &r ma ikke bruke

utstyret. Lokale forskrifter kan fastsette al-
dersgrensen for brukere.

Innhold

Symbolenes betydning . . .
Sikkerhetsanvisninger . . .
Drift . ...........
Vedlikehold. . . . .. ...
Feilretting. . . . . .. ...
Reservedeler. . . . . ...
Garanti . . . ... .. ...

Symbolenes betydning

Advarsel!lFgr appa-
ratet tas i bruk ma
bruksanvisningen le-
ses!

Verktoyet fortsetter &
M. kjore litt etter at mo-
toren ble slatt av!

e
©-

Bruk gyevern!

Ma ikke utsettes for
regn!

P
@

Hold andre men-
nesker borte fra
8| omradet!

Ved loddrett kutting:

NN

oppover.

Beskyttelsesskjerm med tradinn-

gangssiden (side tradkniv) holdes
nedover.

Beskyttelsesskjermen holdes ikke
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Sikkerhetsanvisninger

Generelle henvisninger

* Denne plentrimmeren er forutsett til vedlikehold av
plenkanter og mindre gress og plenfl ater pa privat
omrade. Denne trimmeren skal ikke brukes i offent-
lige anlegg, parker, sportsanlegg, pa veier osv. og
heller ikke i jord- og skogbruk.

 Pa grunn av legemsfare for forbrukeren méa plen-
trimmeren ikke brukes:

— til trimming av sméaskog, hekker og busker;
— til skjeering av blomster;
— til oppkutting med tanke pa kompostering.

¢ Av sikkerhetsgrunner ma denne plentrimmeren
ikke brukes av ungdom under 14 &r og heller ikke
av personer som ikke er fortrolig med handterin-
gen.

e Avbryt bruken av maskinen nar det er personer,
spesielt barn, eller husdyr i naerheten.

* Apparatet ma ikke settes i gang nar personer (szerlig
barn) eller dyr er i naerheten; du er ansvarlig for skade-
ne!

* Bruk trimmeren bare i tort veer og la den ikke ligge
ute i regnet.

* Bruk maskinen bare ved dagslys eller god, kunstig
belysning.

* Du ma aldri montere metalliske skjeereelementer.

For innsats

* Fremmedlegemer som kvister, steiner, staltrad osv.
ma fiernes fra plenen. Veer observant pa fremmed-
legemer ogsa under trimmingen.

* Bruk aldri et apparat som har skader pa beskyttel-
sesinnretninger eller kledninger.

* Av sikkerhetsgrunner ma det bare brukes original re-
servedeler eller deler som anbefales av produsenten.
Folg monteringshenvisningene ved utskifting!

 For apparatet innstilles eller renses, ma apparatet
slas av og akkuen fiernes.

Ved arbeid

¢ Hold alltid hendene og fattene borte fra skjeereinn-
retningen, veer spesielt oppmerksom pé dette nar
du starter motoren.

* Veer forsiktig slik at du unngar & skade deg ved alle
innretninger som tjener til & kutte av tradlengden.
Nar du har trukket ut en ny trad, skal du alltid holde
maskinen i normal arbeidsstilling for du starter
den.

* Ved innkobling holdes plentrimmeren paralelt til
plenen, da det ellers kan veere fare for skader.

* Hold sikkerhetsavstand fra den rotérende traden
under arbeidet. Grip aldri i den rotérende traden.

* Bruk gyebeskyttelse!

* Bruk alltid arbeidskleer som egner seg; ikke vide
kleer etc. som kan komme inn i skjeereverktoyet.
Bruk sikre sko! Beskytt ogsa bena (f. eks. med lang-
bukser).

* Sl& av motoren nar apparatet skal transporteres til
forskjellige arbeidssteder.

e Veer seerlig forsiktig hvis du gar bakover. Snublefa-
rel

e La aldri plentrimmeren ligge uten tilsyn nar du av-
bryter arbeidet! Oppbevar den pa et sikkert sted.

¢ Koblingsinnretningene som er innstallert pa appa-
ratet ma ikke fiernes eller kortsluttes, f. eks. ved a
binde strambryteren il skaftet.

» Tradboksen ma ikke state mot bakken og ikke sla
mot murkanter. Hvis tradboksen har fatt et kraftig
stat en gang, s4 ma man gi akt pa en forsterket vi-
brasjon ved handtaket. Er dette tilfelle ma apparatet
kontrolleres pa et serviceverksted.

Etter arbeidet

* Ved utkobling: Merk! Fare! Skjeereverktoyet er
enda i bevegelse!

 Vent alltid til skjeereverktoyet stopper.

« Vedlikeholds- og rengjeringsarbeid pa apparatet,
samt fierning av beskyttelsesinnretninger eller
utskifting av tradkassett, ma bare foretas nar moto-
ren er slatt av og skjeereverktayet er utkoblet, og
bare nar kontakten er trukket ut. Bruk bare original-
WOLF-Garten-tradkassetter, merk monteringshen-
visningene!

* Tradskjeereren ma ikke renggres med rennende
vann, seerlig ikke under hoytrykk.

¢ Reparasjoner pa apparatet ma bare foretas av
WOLF-Garten-service-stasjoner og autoriserte ver-
ksteder.

¢ Pass pa at luftedpningene er fri for urenheter.

* Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn.

Ladeapparatet
¢ Ladeapparatet far kun brukes i tarre rom.
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* Kabelforbindelser bar kun skilles ved at det trekkes
i pluggen. Dersom det trekkes i kabelen kan bade
kabelen og stikkontakten skades og den elektriske
sikkerheten vil ikke lengre kunne garanteres.

* Bruk aldri ladeapparatet dersom kabel, pluggen el-
ler apparatet selv er skadet pa grunn av ytre pavir-
kning. Ved feil skal ladeapparatet leveres til neste
autoriserte verksted.

* Ladeapparatet ma ikke &pnes under noen omsten-
dighet. Ved feil ma det leveres til et autorisert verks-
ted.

e De ma kun bruke egnede Wolf-Garten ladeappara-
ter til lading av akkuen. Ved bruk av andre ladeap-
parater kan det oppsta skader eller brann.

Batteri

« feil bruk kan medfore at det kommer vaeske ut av
akkumulatoren. Unng& kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt skyll med mye vann. Hvis vaesken
kommer inn i gynene ma De kontakte legen. Akku-
mulatorveeske kan medfare hudirritasjon eller forbr-
enninger.

* Ved skadet eller feil bruk av akku-pakken kan dam-
per komme ut. Serg for tilgang av frisk luft og tilkall
lege hvis De foler ubehag. Dampene kan irritere &n-
dedrettet.

Fare for brann!

o Akkumulatoren ma aldri lades opp i neer-
heten av syrer eller lett antennelige mate-
rialer.

¢ Akkumulatoren ma kun lades pa mellom
10 — 45 °C. Etter sterk belastning ma ak-
kumulatoren kjgles ned.

Fare for eksplosjon!

* Apparatet beskyttes mot varme og ild.

* Ma ikke legges pa radiatorer eller utsettes
for sterk solstraling i lengre tid.

e Apparatet ma kun brukes i en omgivelses-
temperatur pa mellom -10 °C til + 45 °C.

Fare for kortslutning!

* Ved avfallshandtering, transport eller lag-
ring ma akkuen pakkes inn (plastpose, es-
ke) eller kontaktene ma veere limt med
tape.

¢ Akku-pakken ma ikke apnes.

Akkumulatorer méa destrueres pa
miljovennlig méate

&

LGN

o WOLF-Garten akkumulatorer er, i
henhold til teknikkens aktuelle
stand, egnet til energiforsyning av
elektroapparater som er uavhengig
av strgmnettet. Li-lon-celler er mil-
jofarlige hvis de kastes sammen
med annet husholdningsavfall.

* WOLF-Garten akkumulatorer er Li-
lon akkumulatorer og ma derfor le-
veres til godkjent miljgstasjon. De-
fekte akkumulatorer leveres hos
faghandelen for avfallshandtering.
Akkumulatorer ma fiernes fra appa-
ratet for det skrotes.

¢ WOLF-Garten gnsker a oppfordre
forbrukeren til & handle pa en mil-
jevennlig mate. | samarbeid med
deg og WOLF-Garten fagforhand-
lere garanterer vi at vi tar tilbake og
resirkulerer kasserte akkumulato-
rer.

Avfallshandtering

Ikke kast elektrisk utstyr sammen med
husholdningsavfallet. Du bor resyklere
apparatet, tilleggsutstyret og innpak-
ningen pa en miljgvennlig mate.
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Drift

Driftstider
* Ta hensyn til regionale forskrifter.

Lade

For akkuen brukes for forste gang ma den
lades i ca. 2 timer.
¢ De ma kun bruke det originale WOLF-Gar-
ten ladeapparatet (del-nr. 7420 068)!
¢ Obs! Ladeapparatet ma kun brukes i tarre
rom!
1. Akkuen tas ut av gresstrimmeren D .
2. Ladeapparat kobles til nettspenningen
(230V) E (3).
3. Akku settes inn i adapteren pa ladeapparatet
E (4).
Henvisninger til ladeapparatet.
* rgd LED (5) lyser opp: Akkuen lades.
¢ gronn LED (5) lyser opp: Ladeprosess
avsluttet.
¢ rgd LED (5) blinker: Feilen

& Selvutladning.

Batterier som star ubrukt i lang tid temmes
sakte men sikkert for stram.

@ Generelle rad til akkuen:

For at akkuen skal leve lengst mulig, bar De ta

hensyn til folgnde punkter:

* Ved lav akku-spenning slar Plentrimmer
seg automatisk av. | sa fall ma akkuen la-
des.

e Litium-ion-akkuen ma lades for lange pau-
ser, f.eks. for lagringen om vinteren.

* Oppladetiden ved et fullstendig utladet
batteri er 2 timer.

e Litium-ion-akkumulatoren kan lades i enh-
ver tilstand, og ladningen kan avbrytes nar
som helst uten at akkumulatoren tar skade
(ingen memory-effekt).

Innstillinger

Gresstrimmeren har mulighet for & innstille arbeids-
vinkelen i fire posisjoner. Pa denne méaten kan De
bekvemt rekke problematiske & vanskelige steder i
hagen.For & innstille den optimale arbeidsposisjonen
bes De vennligst legge merke til falgende henvisnin-

er
@ Under arbeidet skal klippehodet helle litt
forover.

Arbeidsvinkel

Friklipping - Arbeidsvinkel 1+2 A

Ved friklipping skal man svinge gresstrimmeren i en
halvsirkel foran kroppen.

* Innstilling av arbeidsvinkelen G .

Klipping under busker / i skraninger -
Arbeidsvinkel 3 B
* Innstilling av arbeidsvinkelen G .

Kant-funksjon (loddrett klipping) -
Arbeidsvinkel 4 C

Kant-funksjonen gjer det mulig & trimme gresskante-
ne presist og bekvemt.

1. Drei klippehodet 90° H .

2. Innstilling av arbeidsvinkelen G .

Bayle for beskyttelse av planter

Baylen for beskyttelse av planter beskytter busker,
treer og bedplanter L (1). Ved kanting ma baylen
for beskyttelse av planter veere ubenyttet L (2).

Teleskophandtak og handtak

Med teleskophandtak og handtak tilpasses apparatet
til kroppssterrelsen J K.

Slapa/av F (2)

Justering av skjaeretraden L (3)

Traden justeres av trykke-automatikken. Trykk lett pa
platen pa trimmeren nar den er igang, pa fast under-
lag (trykk ca. 3 kg). Slik feres automatisk ca. 2,5 cm
skjeeretrad frem.
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Tips for & trimme

* Klipp hayt gress langsomt og i flere trinn.

¢ De forlenger trimmerens levetid ved a fjer-
ne gressrester fra luftespalten og undersi-
den av apparatet for eller etter hver
trimming.

« For a utnytte full kapasitet pa batteriet bar
trimmeren ikke ungdig ofte slas av og pa.

Vedlikehold

Bytte tradkassett

Klippeverktoyet fortsetter & ga rundt! For
alt arbeid pa apparatet ma nettpluggen
trekkes ut.

1. Spolehuset holdes fast og dekselet dras i pilret-
ningen ,AUF“ (opp) og tas av, ta ut den tomme
tradkassetten M .

2. Stikk trddenden til den nye spolen gjennom hul-
let N (1).

Pass pa a ikke losne traden fra festeporet
paspolen N (2).

3. Skyv spolen over metallknappen O . Trekk i
tradenden helt til trdden lasner fra spolens fes-
tespor.

Pass pa at traden gar riktig fra spolen til
hullet.

4. Sett pa lokket. Et av de to pilmerkene ma da
peke mot hullet. Trykk pa lokket og drei det mot
hoyre helt til det hares at det festes. P (1)+(2).

Ved innkobling kuttes trades av til arbeids-
lengde. Trimmere ma bare kobles bare inn
i arbeidsstilling.

Feilretting

Problem Mulig arsak

e Tradspolen er tom.

* Reguleringstenene, knappen og tradspolen

Trykke- er tilsmusset.
automatik e« Traden er revet av og er blitt dratt inn i ka-
fungerer setten.
ikke. * Traden har klemt seg fast i spolen.
e Traden er klebet fast pa spolen.
Tradenri- © Spolen er for tarr hhv. sprg.
ves for ofte a : § i
i stykker * Tradkontakt til fast staende objekter, f.eks.

gjerder, treer etc.

Tiltak
e Se tradkasettbytte. RQ-FA (7117 081)

¢ Gjor delene rene med en barste.

¢ Ta ut tradkasetten, og vikl pa traden med et lett
drag og sett pa plass kasetten.

¢ Fjern den gdelagte traden og vikl pa traden med
et lett drag og sett pa plass kasetten.

¢ Legg spolen i en beholder med vann i ca. 24 ti-
mer, tark av og monter den igjen.

¢ Bruk plantebeskyttelsesboylen.

Advarsel! Alle andre feil skal utbedres av forhandlerverkstedet!
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Reservedeler

Bestillingsnr. Betegnelse

7117 081 RQ-FA

7130 102

7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Leveres av forhandleren din

Beskrivelse

Tradsnelle

Boyle for beskyttelse av planter
Reserveakkuer

Ladeapparatet (standard)

Garanti

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som er
utgitt av vart firma hhv. var importer.

Feil pa maskinen blir reparert gratis i henhold til an-
svarsbetingelsene, dersom arsaken skulle skyldes
material- eller produksjonsfeil. | garantitilfeller ma du
henvende deg til forhandleren eller til neermeste
salgskontor.
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Tack for att du har képt en WOLF-Garten-produkt

Lé&s bruksanvisningen noga och bekanta
dig med mandverorganen och korrekt an-
vandning av maskinen. Varning! Beakta
sékerhetsinfomationen nedan fér skydd
mot elstdtar, skador och brandrisk vid an-
vandning av elektriska verktyg. Anvénda-
ren ansvarar ensam for olyckor med andra
personer eller skador pa deras egendom.

Lat aldrig barn eller andra personer som

inte ké&nner till bruksanvisningen anvénda
maskinen. Ungdomar under 16 ar far inte
anvanda maskinen. Eventuellt kan lokala

bestdmmelser foreskriva en viss lagsta al-
der.

Forklaring av symbolerna

Varning! L&s igenom
bruks-anvisningen,
innan du satteri gang
redskapet!

Verktyget har ef-
terslapning!

%;
e

Anvéand 6gonskydd!

Utsétt inte saxen for
regnvader!

Innehall

Forklaring av symbolerna. . . . . ... .. 54
Sakerhetsanvisningar . . .. ... .... 55
Drift, o v v v e e 57
Underhall. . . .. ... ... .. ..... 58
Atgardervid stérning . . . . .. ... ... 59
Reservdelar. . . . ... ... ... ... 59
Garanti . . . . . o o e 59
e — Hall andra perso-

i A ner p& avstand!

.

Vid vertikalskérning:
Hall skyddsskarmen med ingangs-

@ sidan for traden (tradknivsidan) ne-
dat.

NN

Hall inte skyddsskérmen uppat.
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Sékerhetsanvisningar

Allménna anvisningar

* Denna trimmer &r avsedd for klippning av gréaskan-
ter och mindre grasytor. Denna trimmer &r inte
lamplig for offentliga anlaggningar, sdsom parker,
bollplaner och dyl, eller i jord och skogsbruket.

* For att undvika olyckshandelser, kroppsskada etc.
far trimmern inte anvandas vid:

— klippning av buskar, héckar och buskartade véxter;
— beskarning av blommor;
— fi nférdelning av t. ex. kompost.

e Av sékerhetsskéal boér ungdomar under 16 ar och
personer som inte vet hur trimmern skall hanteras,
inte heller anvénda den.

* Avbryt arbetet med maskinen om andra personer,
framfor allt barn, eller husdjur fi nns i narheten.

e Trimmern far inte anvandas da personer (i synner-
het barn) eller djur befi nner sig i dess omedelbara
narhet: for skador som i sa fall uppkommer ansva-
rar trimmeréagaren sjalv.

¢ Anvand inte trimmern da nagon skaderisk foreligger.

* Trimmern skall endast anvéndas i torrt véder och
far inte ligga ute i regnet.

* Foére klippning: Plocka bort grenar, stenar och and-
ra hindrande féremal fran det omrade som skall
klippas.

* Trimmerns sladd och den férlangningssladd som
anvands maste regelbundet kontrolleras sa att
inga skador eller aldersférandringar (skérhet)
uppstatt. Endast fullgoda sladdar far anvandas!

 Anvénd aldrig en trimmer med skador pa skyddsan-
ordningarna eller sjélva trimmerkroppen.

* Anvand maskinen bara i dagsljus eller mycket god
belysning.

* Av sékerhetsskél skall endast orginal reservdelar
anvandas. Vi byte av delar skall monteringsanvis-
ningen beaktas!

* Montera aldrig klippelement av metall.

Sladden

* Anvénd endast sladd godkénd fér utomhusbruk.

e En trasig sladd far inte repareras av annan an en
fackman.

¢ Innan gréskantsaxen rengérs, stalls pa plats, eller
innan anslutningskablarna kollas fér eventuella ska-
dor, sla av motorn och dra ut stickkontakten.

* Fore installning och rengdring av verktyget maste
det stdngas av och batteriet tas ut.

Arbetsgéang

¢ Hall alltid héander och fétter borta fran klippriktnin-
gen, sérskilt vid start av motorn.

* Var forsiktig mot skador vid anordningar som klip-
per av tradlangden. Efter att en ny trad dragits ut
haller du alltid maskinen i sitt normala arbetslage in-
nan den kopplas till.

* Vid start halls timmern parallellt med gréset, sa att
risken for personskador elimineras.

¢ Under arbetet haller man sakerhetsavstand till den
roterande traden. Ror inte den roterande traden!

* Bar 6gonskydd!

* Ha alltid l&ampliga kl&der — inga vida plagg som kan
fastna i de roterande delarna. Stadiga skor! Skydda
ocksa benen genom att anvénda langbyxor.

* Da man forfl yttar sig mellan olika platser som skall
klippas, skall motorn vara avsténgd.

« Var sarskilt forsiktig da du gar bakléanges, sa att du
inte snubblar!

* Vid pauser i arbetet far inte timmern ligga utan upp-
sikt och skall forvaras pa saker plats da den inte an-
vands!

» Kontakter och sékringar som fi nns pa trimmern
far inte tas bort eller forbikopplas, t. ex. genom att
lasa strombrytaren pa& handtaget.

* Spolhuset far inte stétas i marken, mot vagg eller
murar. Om spolhuset ndgon gang fatt en ordentlig
torn, bér man ge akt pa eventuell forstérkt vibration
i handtaget. K&nner man nagot sddant maste man
lata en serviceverkstad gora en éversyn.

Efter anvéndning

* Daman sténger av: Varning! Klippdelarna fortsatter
att rora sig en stund efter det att strémmen brutits.

¢ Invénta alltid att klippdelarna stannat.

* Underhéll och rengéring av trimmern samt avmon-
tering av tradskydd eller tradspole far endast ske
da man dragit ur kontakten och da motor och klipp-
delar stannat. Anvénd WOLF-Garten original
trddspole och las anvisningarna for byte!

e Tradkniven far inte rengéras med vatten i synnerhet
inte med hdgtryck.

* Reparation av trimmern skall utféras av auktori-
serad serviceverkstad.

« Kontrollera att ventilationsdppningarna &r fria fran
smuts.

e Lagra inte maskinen dér barn kan komma &t den.
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Laddningsaggregat

e Laddningsaggregatet maste ovillkorligen forvaras i
ett torrt rum.

e Dra aldrig i sladden utan i stickkontakten, om kabeln
ska dras ur. Att dra i sladden kan skada bade kabeln
och stickkontakten och dérmed ar den elektriska sa-
kerheten inte l&ngre garanterad.

* Anvand aldrig ett laddningsaggregat, om kabeln,
stickproppen eller sjilva saxen ar skadade genom
yttre inverkan. L&mna da laddningsaggregatet till
narmaste fackverkstad.

+ Oppna absolut inte laddningsaggregatet. Vid stérnin-
gar méste aggregatet Idmnas till en fackverkstad.

* Anvand endast Idmpliga laddningsaggregat fran Wolf-
Garten for uppladdning av batteriet. Anvéndning av
andra laddningsaggregat kan orsaka defekter eller
brand.

Batteriet

* Vid felaktig anvéndning kan vétska rinna ut ur bat-
teriet. Undvik att komma i kontakt med den. Vid till-
fallig kontakt maste den tvattas bort med vatten.
Om véatskan kommer in i 6gonen, méaste du dessu-
tom kontakta en léakare. Utrunnen vétska kan orsa-
ka hudirritation eller brannskador.

* Om batterisatsen skadas eller anvéands fel, kan an-
gor strémma ut. Sorj for frisk luft och kontakta en 1a-
kare vid besvar. Angorna kan irritera
andningsvagarna.

Brandrisk!
* Batterier far aldrig laddas i nérheten av
syror eller 1att antdndbara material.

* Ladda batteriet endast mellan 10 - 45 °C.
Efter kraftig belastning maste batteriet
forst svalna.

Explosionsrisk!

» Skydda den verktyget mot hetta och eld.

e Lagg inte ifran dig saxen pa varmeelement,
och lat den inte ligga i stark solstralning un-
der langre tid.

* Verktyget far endast anvandas i omgivnings-
temperaturer mellan -10 °C och + 45 °C.

Risk fér kortslutning!.

* Vid avfallshantering, transport och lagring
maste batteriet emballeras (plastpase, ask)
eller kontakterna klistras for.

* Batterisatsen far inte 6ppnas.

Batterier ska tas omhand enligt
miljéforeskrifter

&

LGN

* WOLF-Garten batterier &r enligt ak-
tuell teknisk standard bést lampade
for energiférsorjning av elektriska
apparater, som ar oberoende av el-
natet. Litiumjonceller ar skadliga for
miljén, om de kastas tillsammans
med annat hushallsavfall.
WOLF-Garten batterier ar litiumjon-
batterier och maste darfor sopsorte-
ras. Defekta batterier Iamnas till
fackhandeln. Batterier maste plo-
ckas ut ur verktyget, innan det skro-
tas.

WOLF-Garten vill framja, att forbru-
karna handlar miljdmedvetna. | sa-
marbete med dig och fackhandlare
fér WOLF-Garten produkter garan-
terar vi for atertagning och recycling
av férbrukade batterier.

Avfallshantering

Slang inte elektronisk utrustning i
hush-allsavfallet. Atervinn sadan ut-
rustning, tillbehér samt férpacknings-
material pa ett miljovanligt satt.

56

SV



Drift

Drifttider

e Var god iaktta regionala féreskrifter.
e Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer 6rtlichen
Ordnungsbehérde.

Laddning

Fore forsta anvédndningen maste batteriet
laddas upp ca 2 timmar.
¢ Anvand endast WOLF-Garten laddnings-
aggregatet i originalutférande (art nr 7420
068)!
* O B S! Laddaren far endast anvandas i
torra rum!
1. Ta ut batteriet ur grastrimmern D .
2. Anslut laddaren till elnatet (230 V) E (3).
3. Stick in batteriet i laddarens adapter E (4).
Hénvisningar fér laddningsaggregatet.
e r6d LED-lampa (5) tdnds: batteriet laddas.
¢ gron LED-lampa (5) tands: laddningen ar
avslutad.
¢ rod LED-lampa (5) blinkar: Felet

Sjalvurladdning av batteriet!
Ta bort batteriet fran laddaren nér den ar ful-
laddad.

Allmédnna hénvisningar for batteriet:

Med tanke pa lang anvandningstid for batteriet

bér féljande punkter beaktas:

* Vid lag batterispanning stangs Grastrim-
mer av automatiskt. | sa fall maste batte-
riet laddas upp.

e Litium-jon-batteriet maste laddas upp fére
langre uppehall, t ex fére férvaring under
vintern.

* Uppladdningstiden fér ett helt urladdat
batteri ligger mellan 2 timmar.

e Litium-jon-batteriet kan sattas pa laddning
i varje laddningstillstand, och laddningen
kan avbrytas nar som helst, utan att batte-
riet skadas (ingen memory-effekt).

w»

=~ B> =

Instéllningar

Grastrimmern kan stéllas in pa 4 olika arbetsvinklar.
P& sa satt kan man bekvamt komma &t att klippa pa
besvarliga och svartillgangliga stéllen i tradgar-
den.For instéllning av den bésta arbetsstéliningen
bér féljande instruktioner beaktas.
Under klippningsarbetet boér skdarhuvudet
luta nagot framat.

Arbetsvinklar

Klippning pa 6ppen yta - Arbetsvinkel 1+2 A
Vid klippning pa 6ppen yta bor grastrimmern foras
fram och tillbaka i en halvcirkel framfér kroppen.

* Stall in arbetsvinkelin G .

Klippning under buskar / i sluttningar -
Arbetsvinkel 3 B
« Stéll in arbetsvinkeln G .

Kantklippningsfunktionen (vertikalklippning) -
Arbetsvinkel 4 C

Kantklippningsfunktionen gér det méjligt att bekvamt
och noggrant trimma grésmattans kanter.

1. Vrid skarhuvudet i 90° H .

2. Stall in arbetsvinkeln G .

Plantskyddsbygel

Plantskyddsbygeln skyddar buskar, trad och vaxter i
rabatter L (1). Vid klippning pa svaratkomliga stal-
len maste plantskyddsbygeln forbli kvar L (2).

Teleskopskaft och handtag

Med hjalp av teleskopskaftet och mitthandtaget an-
passas redskapet till anvandarens kroppslangd J

In-/ urkoppling F (2)

Tradframmatning L (3)

Traden matas fram med tryckautomatik. Lat maski-
nen ga och tryck den snabbt mot ett fast underlag, tex
gangplattor (tryckkraft ca 3 kg). Da matas automatiskt
ca. 2,5 cm skartrad fram.
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Tips fér trimning
* Hogre gras bor klippas langsamt och steg-
vis.

* Du 6kar livslangden pa din grastrimmer,
om du fére eller efter varje trimning rensar
luftslitsarna och redskapets undersida fran
grésrester.

* For att kunna utnyttja batteriets hela kapa-
citet bor gréastrimmern inte kopplas in resp
ur onddigt ofta. usschalten.

Underhall

Byte av tradkassetten

Skérverktyget stannar med fordrojningsef-
fekt! Fore alla arbeten pa redskapet ska
batteriet dras bort!

1. Hall fast spolkapseln, vrid locket i pilens riktning
~LAUF“ (6ppen) och ta av det, avlagsna tom trad-
kassett M .

2. Stick den nya spolens trddande genom tradha-
let N (1).

Traden far da inte lossna ur spolens hal-
larslits N (2).

3. Skjut spolen évermetallknoppen O . Drai tra-

dénden tills traden lossnar ur spolens hallarslits.
Kontrollera att traden ligger rétt fran spole
till tradhall.

4. Satt pa locket. Ett av de bada pilmarkena maste
da peka mot tradhalet. Tryck pa locket och vrid
at hoger tills det snapper i hérbart. P .

Nar trimmern startas, skars traden av till ar-
betslangd. Starta alltid motorn med trim-
mern i arbetsléage.
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Atgarder vid stérning

Problem Méjlig orsak
¢ Spolen tom.
Tryck-au- * Smuts i spolhusets delar.

tomatk e Skartraden har gatt av och dragits in i spolhuset.
fungerar o Skartraden &r fastklamd i spolen.
gj.

e Skartraden har svetsats fast pa spolen.

. . * Spolen &r for torr resp sprod.
Tradengar

ofta av. * Traden kommer i kontakt med fasta objekt, t ex
staket, trad m m.

Atgard
Byt tradkasett. RQ-FA (7117 081)
* Rengor delarna med borste.

e Tag ur tradspolen, med latt drag dras tra-
den fram. Sétt tillbaka tradspolen.

e Tag bort den fastsvetsade traden. Drag
fram traden och sétt tillbaka spolhuset.

e Lagg spolen ca 24 timmar i ett kérl med vat-
ten, torka av den och sétt tillbaka den.

* Anvand plantskyddsbygel.

Observa! Alla andra problem bor atgérdas pa en serviceverkstad.

Reservdelar

Bestallningsnr Artikelbeteckning
7117 081 RQ-FA

7130 102

7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Leverans via narmaste aterforsaljare

Artikelbeskrivning
Tradkassett
Plantskyddsbygell
Reservbatterier
Ladningsaggregat (standard)

Garanti

For varje land géller var representants garantivillkor.
Eventuella fel pa maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden savida orsaken &r material- eller
tillverkningsfel. Kontakta terférsaljaren eller var re-
presentant vid garantifall.
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Srdecné blahoprejeme ke koupi vyrobku spole¢nosti WOLF-Garten

Peclivé si pfectéte navod k pouziti a sezn-
amte se s ovladacimi prvky a se spravnym
pouzitim vyrobku. Pozor! Pfi pouZiti elekt-
rického naradi je tfeba na ochranu pred
Urazem elektrickym proudem, zranénim a
nebezpec¢im pozaru dodrzovat dale uvede-
né bezpecnostni pokyny. UZivatel je
odpovédny za Urazy ostatnich osob nebo
za poskozeni jejich vlastnictvi.

Vyrobek nesméji pouzivat déti nebo osoby,
které si neprecetly navod k pouziti, ani oso-
by mlad$i 16 let. Minimalni vék uzivatele
muZze byt stanoven mistnimi predpisy.

Obsah

Vyznamsymboll . . . . . ... ... ... 60
Bezpec€nostni pokyny . .. ... ... .. 61
Provoz . . ... ... .. ... ... .. 63
Udrzba v v v v e e e e e e e 64
Odstranénizavad . .. .......... 65
Nahradnidily . . . . ... ... ... ... 65
Zaruénipodminky . . . ... .00 65

Vyznam symbolli

Upozornéni! Pred
uvedenim do
provozu si prectéte
navod k obsluze!

Nastroj dobiha!

()

&)

Nosit ochranné bryle!

Nevystavo-vat desti!

e - Udrzujte
. i VAN ostatni osoby z

~ g dosahul!
) @
Pi svislém stihu:

Ochranny kryt drzte vstupni

.

stranou struny (viz strunovy nz)

smrem dol.

NN
Nedrzte ochranny kryt smrem
nahoru.

A A
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Bezpecénostni pokyny

Vseobecné odkazy

* vyzinac travy je uréen k udrzbé ukonéeni travnika,
stejné jako k udrzb& malych travnich ploch

v soukromém sektoru. Vyzina€ nesmi byt pouzivan
ve verejném sektoru, k Gdrzbé parkd, sportovist,
komunalnich ploch a v oblasti lesnictvi a
zemédeélstvi.

u diivodu mozného poranéni uzivatele nesmi byt
vyzina€ pouzivan:

— K seceni kefll, Zivych plotl a stromu

— K drceni vétvi a podobné

z bezpecnostnich dlivod nesmi pouZivat vyzinac
osoby mladsi 16 ti let stejné jako osoby
neseznamené s navodem k obsluze

vyzina€ nesmi byt uveden do provozu pokud se

v blizkosti nachazeji jiné osoby (zvlasté pak déti) a
zvirata. Uzivatel je pfimo zodpovédny za Skody
zplsobené na zdravi i na majetku

preruste praci s vyzinac¢em, pokud se v blizkosti
nachazeji jiné osoby (zvlasté pak déti) a zvifata.
Uzivatel je pfimo zodpovédny za $kody zpUsobené
na zdravi i na majetku

vyzinac€ pouzivejte pouze za denniho svétla nebo
za odpovidajiciho umélého osvétleni

* vyzinac€ pouzivejte pouze za sucha — nenechte
vyzinac lezet za mokra venku

nikdy nepouzivejte kovové Zaci prvky (struny, draty
apod.

Pred provozem

» z travniku odstrarite veskeré cizi pfedméty jako
jsou kameny, vétve, draty, Zeleza, kusy dfeva, kosti
apod. Pfi praci dbejte pozornosti na tyto cizi télesa

« stroj nikdy nepouzivejte bez ochrannych zafizeni a
krytG

* z bezpecnostnich divodu pouzivejte pouze
originalni nahradni dily — pfi vyméné dodrzujte
pokyny k montazi

* Pfed nastavovanim nebo ¢isténim pfistroje jej
vypnéte a vyjméte akumulator.

Pri praci

» motor zapnéte pouze tehdy, pokud jsou vase ruce
a nohy v dostate¢né vzdalenosti od rotujicich dill

« dbejte zvySené ostrahy pfi odfezavani struny o
zafizeni na stroji. Po povytazeni Zaci struny drzte
stroj v normalni poloze dfive nez jej zapnete

« vyzinac pfi uvadéni do provozu drzte paralelné
k travniku jinak hrozi nebezpeci poranéni

« pfi praci drzte dostate¢ny odstup od zZaciho zafizeni
stroje a nikdy se nedotykejte rotujicich dilt

* noste vZzdy vhodné ochranné obleceni: dlouhé
kalhoty, pevné boty,

« chrarite svUj zrak ochrannymi brylemi

« pfi transportu vypnéte motor

+ dbejte zvySené opatrnosti pfi chizi zpét —
nebezpeci zakopnuti

* pfi pferuSeni prace nenechte vyzinac lezet bez
dozoru. Ulozte jej na bezpecné misto

* na stroji instalované spinace a vypinae nesméji
byt demontovany nebo blokovany (pevné spojeni
spinace s rukojeti)

« télesem civky nenarazejte na pevny podklad a na
zdi dom0. Silny naraz mize zpUsobit vibrace a stroj
musi byt opraven v odborné dilné.

Po praci

* po vypnuti motoru — pozor zaci zafizeni jesté
dobiha!

« vyCkejte, az se Zaci zafizeni Uplné zastavi

¢isténi, kontrolu a udrzbu stroje provadéjte pouze

pfi vypnutém motoru, stojicim Zacim zafizeni a

vytahnutém kabelu ze zasuvky.Pouzivejte pouze

originalni kazety WOLF-Garten a dodrzujte navod k

montazi

stroj nikdy necistéte vodou, zvlasté ne vysokotlakou

myckou

opravy nechte provést odbornou dilnou WOLF

nebo smluvni dilnou

« stroj skladujte v dostatecné vzdalenosti od déti

Nabijecka

* Nabijecka smi byt pouzivana jen v?suchych
prostorach.

» Odpojujte kabely pouze tazenim za zastrcku.
Tahani za kabel muZe poskodit kabel a zastrcku a
elektricka bezpec¢nost by jiz nebyla zaruc¢ena.

 Nikdy nepozivejte nabijecku, je-li kabel, zastréka

nebo sam pfistroj poSkozen vnéjSimi vlivy. Odneste
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* Pro nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze vhodné
nabijecky WOLF-Garten. PFi pouziti jinych

nabijeek se mohou vyskytnout zavady nebo dojit k
poZzaru.

Akumulator

+ Pri chybném pouzivani muze z akumulator vytékat
kapalina. Vyvaruijte se kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu provedte oplachnuti vodou. Dostane-li se
tekutina do o¢i, privolejte také Iékar'skou pomoc.
Kapalina vytekla z akumulatoru mize vést k
podrazdéni nebo popaleni pokozky.

* Pfi poskozeném akumulatoru nebo jeho
nespravném pouzivani mohou unikat vypary.
Vétrejte a v pfipadé potizi vyhledejte Iékare. Vypary
mohou drazdit dychaci cesty.

Nebezpeci pozaru!

* Nikdy akumulatory nenabijejte v blizkosti
kyselin nebo snadno vznétlivych
materiald.

« Akumulator nabijejte pouze pfi teplotach
mezi 10 — 45 °C. Po silném zatiZzeni
nechte akumulator nejprve vychladnout.

Nebezpeéi vybuchu!

 Chranite pfistroj pfed horkem a ohném.

* Neodkladejte je na radiatory ani je na delSi
dobu nevystavujte silnému slune¢nimu
zareni.

» Pouzivejte pfistroj pouze pfi teplotach
okoli mezi -10 °C az + 45 °C.

Nebezpeci zkratu!

* PFi likvidaci, transportu nebo uskladnéni
musi byt akumulator zabalen (plastikovy
sacek, krabice), nebo musi byt kontakty
prelepeny.

» Akumulator se nesmi rozebirat.

Ekologicka likvidace akumulatort
» Akumulatory firmy WOLF-Garten
jsou podle sou¢asného stavu

Y
%69 techniky nejvhodnéjsi pro napajeni

LHON elektrickych pfistroju nezavislych
na siti. Li-ion akumulatory Skodi
zivotnimu prostfedi, pokud jsou
likvidovany spole¢né s ostatnim
domovnim odpadem.
Akumulatory firmy WOLF-Garten
jsou Li-ion akumulatory a musi byt
proto pfedpisové likvidovany.
Defektni akumulatory nechte
likvidovat u odborného prodejce.
P¥i likvidaci pfistroje z néj musi byt
nejprve vyjmuty akumulatory.
Firma WOLF-Garten chce
podporovat ekologické chovani
spotrebitel. Ve spolupraci s Vami
a odbornymi prodejci WOLF-
Garten zaru€ujeme zpétny odbér a
recyklaci opotfebovanych
akumulator(.

Likvidace odpadu

Nevyhazujte elektrické zaizeni do
domaciho odpadu. Zaizeni, doplky a
baleni recyklujte zpsobem, ktery je
Setrny k Zivotnimu prostedi.
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Provoz

Provozni doby
» Respektujte prosim regionalni predpisy.

Nabijeni
& Pred prvnim pouzitim se musi akumulator
cca 2 hodin nabijet.
« Pouzivejte pouze originalni nabijecku
WOLF-Garten (€. dilu 7420 068) !
» Pozor! NabijeCku pouZivejte pouze v
suchych prostorach!
1. Vviméte akumulator ze strunového vyzinace
D.
2. Pfipojte nabijecku na sitové napéti (230 V) E
).

3. Zastréte akumulator do adaptéru nabijecky E

4).
@T Pokyny k nabijecce.

» ¢ervena LED (5) sviti: akumulator je
nabijen.

« zelena LED (5) sviti: nabijeni je ukon€eno.

« Cervena LED (5) blika: Chybu

Samocinné vybijeni baterie!

Vyjméte baterii z nabijecky, jakmile je pIné

nabita.

@ Vseobecné pokyny k akumulatoru:

V zajmu dlouhé zivotnosti akumulatoru byste

méli respektovat nasledujici body:

* Pfi nizkém napéti akumulatoru se
strunovy vyzina¢ automaticky vypnou. V
tomto pfipadé musi byt akumulator nabit.

* Akumulator Li-ion se musi nabit pfed
dlouhymi pfestavkami, napf. pred
uskladnénim na zimu.

» Doba nabijeni &ini u uplni vybitého
akumulatoru 2 hodin.

» Akumulator Li-ion maze byt nabijen pfi
jakémkoli stavu nabiti a nabijeni muZe byt
kdykoli pFeruseno, aniz by to akumulatoru

Skodilo (zadny pamé”ovy efekt).

Nastaveni

Strunovy vyzinaé disponuje nastavenim pracovniho

Uhlu ve 4 polohach. Muzete tak pohodini dosahnout

na problematicka a obtizni pgistupna mista v

zahradi.Pro nastaveni optimalni pracovni pozice

byste mili respektovat nasledujici pokyny.

@ Bihem prace by mila byt gezaci hlava lehce
sklonina smirem dopgedu.

Pracovni uhel

VyZinani ve volném prostoru - Pracovni thel
1+2 A

Pai vyzinani ve volném prostoru by se strunovym
vyzinaéem milo pulkruhoviti pohybovat pged tilem.
« Nastavte pracovni thel G .

Seéeni pod keoi / ve svazich - Pracovni uhel 3
B
« Nastavte pracovni thel G .

Funkce pro okraje (svisly stwoih) - Pracovni
tihel4 C

Funkce okraju umozouje precizni a pohodiné
vyzinani podél hrany travniku.

1. Otoéte gezaci hlavu 0 90° H .

2. Nastavte pracovni thel G .

Ochranny temen na rostliny

Ochranny temen na rostliny chrani kege, stromy a
rostliny v zahonu L (1). Pgi vyzinani okraju musi
ochranny temen na rostliny zistat nasazen L (2).

Teleskopicka nasada a drzadlo

Pomoci teleskopické nasady a steedniho drZzadla se
pwistroj pgizpusobi tilesné velikosti J K .

Zapnuti / vypnuti F (2)

Nastaveni struny L (3)

Nastaveni struny provadite tip-automatikou. Pfi béhu
stroje jemné a kratce poklepejte na pevny podklad,
napf. chodnik (tlak cca 3 kg). Tim se automaticky
odvine cca 2,5 cm struny.
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Tipy pro vyzinani

« VyS§§i travu vyZinejte pomalu a postupni.

« Zivotnost Vaseho vyZinaée zvysite, kdyz
poed nebo po kazdém jeho pouziti
vyeistite vitraci Stirbinu a spodni stranu
pwaistroje od zbytku travy.

 Pro vyuZiti pné kapacity akumulatoru by
vyzinae nemil byt zbyteéeni éasto zapinan
popg. vypinan.

Udrzba

Vymina kazety se strunou

@ezaci nastroj dobiha! Pged veskerymi
pracemi na poistroji vytahnite akumulator!
1. Téleso civky drzte, kryt oto¢te ve sméru ,AUF“ a
vydélejte prazdnou kazetu. M .
2. Konec struny nové civky prostréte prichodkou
N (1).
Upozornéni: Pfitom neuvoliujte strunu ze
zafezu na civce N (2).
3. Civku presunite pres stfedovy knoflik, zatahnéte
za strunu az se uvolni ze zafezu na civce. O .
Upozornéni: Zkontrolujte spravné vedeni
struny od kazety pres prichodku
4. Nasadte kryt. Jedna ze Sipek na krytu musi
sméfovat k prachodce se strunou P (1). Kryt
zatlacte a otocte doprava az k slysitelnému
zacvaknuti. P (2).

P¥i zapinani drzte stroj paralelné k zemi,
jinak hrozi nebezpeci poranéni.
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Odstranéni zavad

Problém Mozna pricina

* Prazdna civka

» Ozubeni mezi civkou a télesem civky je
Nefunguje zaspinéno.
Tipp- « Struna je strhana a zataZena do kazety.
automatika

« Struna se zachytila v civce.

» Struna je na civce zatavena

» Civka je pfili§ sucha popfr. kfehka.
Struna se pfilis

Casto trha - Dotek struny s pevnymi objekty, nap.

ploty, stromy atd.

Aprava prostrédnictvim
* Vyména kazety RQ-FA (7117 081)

« Dily ocistéte kartacem.
* Vyjméte civku a natocte strunu s lehkym

tahem na civku a znovu zaloZte.

» Zatavenou Cast struny odstrarite. Strunu
opét navirite, kazetu zalozte.

« Vlozte civku na cca 24 hodin do nadoby s
vodou, potom ji ususte a opét zamontujte.

* Pouzivejte ochranny tfmen na rostliny.

V jiném pripadé kontaktujte WOLF-Garten servisni stredisko. PFi vSech pracich na stroji vytanéte privodni

kabel na svicce.

Nahradni dily

Obj. ¢. Nazev polozky

7117 081 RQ-FA

7130 102

7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Dodavka prostrednictvim odborné dilny

Popis polozky

kazeta s vlascem
ochranny tfmen na rostliny
Nahradni akumulatory
Nabijecka (standard)

Zaruéni podminky

V kazdé zemi plati zaruéni ustanoveni vydané nasi
spoleénosti nebo dovozcem. Poruchy na Vasem naradi
odstranime v ramci zaruky bezplatné, pokud je pficinou
chyba materialu nebo vyrobni chyba. V pfipadé zaruky
se prosim obratte na VaSeho prodavace nebo na
nejbliz§i pobocku.
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Gratulalunk az uj WOLF-Garten-terméke megvasarlasahoz

Olvassa el alaposan a hasznalati utasitast,
és és ismerkedjen meg a kezel6elemekkel
valamint a gép helyes hasznalataval. Fi-
gyelem! Elektromos kéziszerszamok hasz-
nalata kozben tartsa be a kdvetkezékben
felsorolt, elektromos aramutés elleni, vala-
mint a sérilés és a tlizveszély elleni védel-
met szolgal6 alapvetd biztonsagi
intézkedéseket. A harmadik személyben
vagy annak tulajdondban okozott balese-
tekért a gép kezeldje felelds.

Ne engedje hogy gyerekek, vagy olyan

személyek hasznaljak a gépet, akik nem is-
merik a hasznalati utasitast. 16 év alatti gy-
erekek nem hasznalhatjak a gépet. A helyi
rendelkezések ettdl eltéréen hatarozhatjak

meg a gép kezeldjének also életkorat.

A szimbélumok jelentése

Figyelmeztetés!
y . Hasznalat el6tt
@ olvassa el a
i hasznalati utasitast!

Kikapcsolas utan a
.. gép még forog

@\ . (@) lendiiletba!

Viseljen
véddszemiveget!

.

Ne tegye ki esének!

Tartalom

A szimbélumok jelentése. . . . . .. ... 66
Biztonsagi el6irasok . . . . ... ... .. 67
Osszeszerelés . . . . .. oo v v i .. 69
Karbantartas . . . .. ... ... ..... 70
A zavarok elharitasa . . . . . .. ... .. 71
Potalkatrészek . . . . . ... ... 71
Garancia . . . . ..o e e 71
e Mas személyeket

.

—— 2 1
- A . tartson tavol!
&)

&

R A—

Fliggleges vagas esetén:

A védernyt a szal belépési
oldalaval (a szalvagod kés oldalaval)
lefelé tartsa.

Ne tartsa felfelé a védernyt.
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Biztonsagi eléirasok

Altalanos tanacsok

» Ez a fliszegély nyir6 maganhasznalatra készlt,
gyepfellletek szegélyének és kisebb
pazsitfellletek nyirasara. Ez a fliszegély nyiré nem
hasznalhato nyilvanos helyeken, kézparkokban,
sportlétesitményekben, utcakon valamint a mez6-
és erdégazdasagban.

A hasznal6 testi épségének vedelme érdekében a
berendezés nem hasznalhato:

— bokrok és sévény nyirasara,

— viragok vagasara,

— komposztalashoz térténd apritasra.

Biztonsagi okokbdl a berendezést nem
hasznalhatjak 16 éven aluli gyermekek, és olyan
személyek, akik a fliszegély nyir6 hasznalataval
nincsenek tisztaban.

A gépet nem szabasd hasznalni, ha a kézelben
személyek (kulénésen gyermekek) vagy allatok
tartézkodnak; az okozott karért On a felel6s.
Szakitsa meg a munkat, ha ember, kiilénésen ha
gyermek vagy ha allat jén a kozelébe.
Aberendezést csak nappali fénynél vagy megfelelé
mesterséges vilagitas mellett hasznalja.

Csak szaraz idében hasznalja a fliszegély nyirét, s
ne hagyja a fliben fektdni.

» Soha ne szereljen ra fémes vagoeszkozt.

Hasznalat el6tt

« Tisztitsa meg a pazsitfeluletet az idegen testektdl,
pl.: agak, kévek, drétok, stb. A munka kdzben is
figyeljen ezekre.

» Sohase hasznaljon sériilt biztonséagi felszerelésd,
vagy burkolatu gépet.

* Biztonsagi okokbdl csak eredeti, vagy a gyarto altal
elfogadott alkatrészeket hasznaljon.
Kicserélésekor tartsa be a beépitési eldirasokat!

» A készilék bedllitasalill. tisztitasa el6tt kapcsolja ki
azt, és vegye ki az akkumulatort.

Munka kézben

» Kezét és labat mindig tartsa tavol a vagéeszkdztdl,
kiléndsen ha bekapcsolja a motort.

* Vigyazzon, nehogy megsebesuljon a félosleges
szalat levago felszerelésen. Ujabb szal kihtizasa
utan tartsa a gépet normalis munkahelyzetében,
miel6tt a motort bekapcsolja.

» Bekapcsolas el6tt tartsa a fliszegély nyirét a
pazsittal parhuzamosan, kilénben balesetet
okozhat.

Munka kézben is tartson biztonsagi tavolsagot a
forgo szaltél. Ne nyuljon a forgd szalhoz.

Mindig viseljen megfelel6 munkaruhazatot; ne
hordjon b ruhat, mert azt vagoeszkdz elkaphatja.
Erds cipd! Védje labat is (pl.: hosszu nadrag).
Hordjon véddszemiveget!

Kapcsolja ki a motort, amig a készuléket egyik
munkahelyrél a masikra viszi.

Kuléndsen is vigyazzon ha hatrafelé mozog. Elesés
veszély!

Munkaszuinetekben se hagyja felugyelet nélkul
heverni a fliszegély nyirét. Tarolja biztonsagos
helyen.

A készUlékre szerelt biztonsagi felszereléseket
nem szabad eltavolitani, kiiktatni vagy athidalni (pl.:
nem szabad a kapcsol6 fogantyujat a toldkarhoz
kotdzni).

Ne Usse a foldhdz vagy falszegélyhez a szaltartd
dobozt. Ha a szaltarté erfs Utést kapott figyelje,
hogy nem razkodik-e er6sebbe a fogantyu. Ha ezt
érzékeli, ellendriztesse a gépet egy
markaszervizben.

A munka utan

« Leallitaskor: Figyelem, veszély! A motor leéllitasa
utan a vagoeszkdz még tovabb mozog!

» Mindig varja meg a vagoeszkdz megallasat.

« Atisztitasi és karbantartasi munkakat, valamint a
biztonsagi felszerelések eltavolitasat és a
szalkazetta cseréjét, kizardlag kikapcsolt
vagoeszkozok, ledllitott motor, és kihuzott halozati
csatlakozo mellett végezze el. Csak eredeti WOLF-
Garten szalkazettakat hasznaljon, tgyeljen a
beépitési utmutatéra.

* Nem szabad a fliszegély nyirét folyé viz alatt
tisztitani, kiléndsen sem nagynyomasu mosoéval.

* A készilék javitasat csak WOLF-Garten
szervizallomas vagy meghatalmazott markaszerviz
javithatja.

+ Ugyelien arra, hogy ne témédjenek el a
levegBbeszivo nyilasok.

* Ne tarolja a készlléket gyermekek altal
hozzaférhet6 helyen.
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Toltéberendezés

* A tolt6t csak szaraz helységben hasznalja.

* A kabelt csak a csatlakozénal fogva hizza ki! A
kabelnél fogva valé kihuzas a csatlakozé és a kabel
sériilését okozhatja, kockaztatva a készulék
villamos biztonsagat.

* Ne hasznadlja a tolt6t, ha a készuléken, kabelen
vagy a toltén sértlést észlel. Vigye a t6ltét a
legkdzelebbi szakszervizbe.

» Sohase bontsa ki a t6It6 hazat! Meghibasodas

esetén vigye a t6lt6ét a legkdzelebbi szakszervizbe.

» Az akkumulator téltéséhez csak a Wolf-Garten éltal
szallitott, megfeleld toltét hasznalja. Mas tolté
hasznalata meghibasodast vagy tiizet okozhat.

Akumulator

* Hibas hasznalat esetén az akkubol folyadék
omdlhet ki. Kerllje el az ezzel val6 érintkezest.
Véletlen érintkezés esetén 6blitse le vizzel. Ha a
folyadék szembe kerdil, kiegészitblegesen vegyen
igénybe orvosi segitséget. A kibmld akkufolyadék
borizgatdsokhoz vagy égésekhez vezethet.

» Az akkumulator szakszeriitlen hasznalata ill.
sérllése esetén gazok szabadulhatnak ki.
Szelléztessen ki, és panasz esetén forduljon
orvoshoz. A gazok izgathatjak a légutakat.

Tizveszély!

» Az akkukat soha ne téltse savak vagy
kénnyen gyulékony anyagok
kérnyezetében.

» Az akkut csak 10 — 45 °C koz6tt toltse.
Nagyobb megterhelés utan az akkut
elészor hagyja lehdini.

Robbanasveszély!

« Ovja a késziiléket t(izts| és haségtdl.

* Ne helyezze fatétestre vagy hosszabb
ideig ne helyezze ki a nap sugarainak.

* A készlléket csak -10 - 45°C kozotti
hémérsékleten hasznalja.

Rovidzar veszélye!

« Selejtezés, szallitas vagy raktarozas el6tt
csomagolja be az akkumulatort (mlanyag
zacskoba, dobozba), vagy ragassza le az
érintkez6it.

» Az akkumulatort nem szabad felnyitni.

Az akkumulatorokat kérnyezetkimélé
modon torténé hulladékba helyezése

é% WOLF-Garten akkumulatorok a

= leginkabb alkalmasak az

LHON elektromos készulékek
halozatfliggetlen aramellatasara. A
Li-ion cellak veszélyeztetik
koérnyezetlinket, ha a haztartasi
szemétbe keriilnek.
A WOLF-Garten Li-ion
akkumulatorokat hasznal, melyek
veszélyes hulladékként
kezelenddk. A hibas akkukat bizza
szakkereskeddkre. Akidobasra itélt
gépekbdl vegye ki az akkumulatort.
A WOLF-Garten segiti a fogyasztok
kérnyezettudatos viselkedését.
Onokkel és a WOLF-Garten
szakkereskeddkkel egyuttmiikédve
garantaljuk a ténkrement

akkumulatorok visszavételét és Ujra
hasznositasat.

« A technika mai allasa szerint a
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Hulladékelhelyezés

Tilos az elektromos berendezéseket a
haztartasi hulladékkal egyitt kidobni.
Az elhasznalt berendezéseket,
tartozékokat és csomagoldanyagokat
kdrnye-zetbarat modon kell elhelyezni.

Osszeszerelés

Provozni doby
» Respektujte prosim regionalni predpisy.

Toltés

Az elsé hasznalat el6tt az akkut kb. 2 érat

tolteni kell.

» Csak az eredeti WOLF-Garten t61t6t (cikk
szam 7420 068) hasznalja !

« Figyelem! A t6lt6t csal szaraz helyiségben
hasznalja!

1. Vegye ki az akkumulatort a készulékbsl D .
2. Csatlakoztassa a toltét a halozatra (230 V) E
(3)-
3. Helyezze az akkumulatort a t6lt6 adapterébe
E 4).
i Ha a tolton.

« a piros led (5) vilagit: Az akku toltés alatt
van.

 a zold led (5) vilagit: a toltés befejez6dot.

« a piros led (5) villog: A Hiba

& Self-mentesités elemeket!

Vegye ki az akkumulatort, a t6Itét, ha ez

teljesen fel van toltve.

@ Altalanos tanacsok az akkuhoz:

Az akku minél hosszabb élettartama

érdekében, vegye figyelembe a kovetkezdket:

« Alacsony akkufesziltség esetén a fiinyiré
automatikusan kikapcsol. Ekkor az akkut
fel kell tolteni.

* A lithium-ion akkut hosszabb hasznalati
szlinetek el6tt (téli elraktarozas) fel kell
télteni.

« A teljesen kimerult akkumulator téltési
ideje 2 ora.

* A litium-ion-akku barmely téltdallapotban
tolthetd és a toltést barmikor félbe lehet
szakitani, anélkul, hogy az akkunak artana
(nincs memodria-hatas).

Beallitasok

A fliszegélynyiré négy munkahelyzetben rogzithetd.
Ezaltal a kert nehezen hozzaférhetd, problémas
helyeit is kényelmesen elérheti.Az optimalis
munkahelyzet bedllitdsahoz vegye figyelembe az
alabbiakat.
Munka kézben a vagéfejnek enyhén el6re
kell délnie.

Munkahelyzet

Szabad vagas - 1.+2. munkahelyzet A

Szabad vagaskor a késziiléket félkor alakban, a teste
elétt mozgassa jobbrabalra.

+ Allitsa be a munkahelyzetet G .

Nyiras bokrok alatt / lejtén - 3. munkahelyzet
B
« Allitsa be a munkahelyzetet G .

Szélezés-funkcio (fiiggbleges vagas) - 4.
munkahelyzet C

A szélezés-funkcio lehetbvé teszi a szegélyek
pontos, kényelmes lenyirasat.

1. A vagofejet forditsa el 90°-kal H .

2. Allitsa be a munkahelyzetet G .

Novényvédo keret

A névényvéddkeret a névényeket, agyasokat, fakat
védi a vagoszaltol L (1). Szélezés kézben a
keretnek atdugott helyzetben kell lennie L (2).
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Teleszképos nyél és fogantyu

A teleszkopos nyél és a kozépso fogantyu
segitségével a késziiléket a testméreteihez
igazithatia J K .

Be-/ kikapcsolas F (2)

Szal utanallitas L (3)

A szal utanallitasat automatika végzi. Réviden
koccantsa a forg6 gépet szilard aljzathoz, pl. jardalap
(a szlikséges erd kb. 3 kg). Ezaltal kb 2,5 cm szal
automatikusan kieresztédik.

Nyirasi tanacsok

* A magas fuvet lassan, t6bb Iépésben
vagja le.

» Meghosszabbithatja fliszegély nyiréjanak
élettartamat, ha minden hasznalat utan
kitisztitja a szell6z6nyilasokat és
eltavolitja a készilék aljarol a
fimaradvanyokat.

» Az akkumulator teljes kapacitasanak
kihasznalasa érdekében kertlje a
készulék indokolatlan ki- /
bekapcsolgatasat.

Karbantartas

A szélkazetta cseréje

A kikapcsolas utan a vagészal még forog!
A késziiléken végzett minden munka el6tt
hlzza ki a halézati csatlakozot!

1. Fogja meg a kazetta hazat, a fedét a nyillal
jelzett iranyban forgatva vegye le, vegye ki az
ures szalkazettat M .

2. Az Uj ors6 szaljanak végét dugja at a szemen

N (1).
Eko6zben ne huzza ki a szal végét az orso
tartorésébsl N (2).

3. Az orsét tolja a fém gombra O . Addig huzza a

szalat, amig az kiakad az ors6 tartérésébdl.
Ugyeljen a szal, ors6 és szem kozotti,
megfelel6 helyzetére

4. Tegye fel a fedelet. Az eqyik nyilnak ekézben a
szem felé kell mutatnia P (1). Nyomjara a
fedét és forgassa a hallhato rogzitédésig! P
2).

Bekapcsolaskor a szal méretre vagodik. A
késziiléket csak a munkahelyzetében
kapcsolja be.
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A zavarok elharitasa

Probléma Lehetséges okok Segitség

* Nézze meg a szalkazetta cseréjét (RQ-FA

* lires az orsO 7117 081).

* Elszennyez6dott a piros gomb és az

Lo . * A részeket kefével tisztitsa meg.
orso kozotti fogazas.

Nem mikodik
* Leszakadt a vagdszal és behuzddott

gyorsito az ors6hézba * Vegye ki az orsot, enyhén feszitve csavarja fel
automatika PSR , Ujra a szalat majd helyezze vissza az orsot.

* A vagoszal beakadt az orsoba.

s ; « Tavolitsa el az odahegeszt6dott szalrészt,
* A vagoszal az orsohoz . . . i . .
o enyhén feszitve csavarja fel Ujra a szalat majd
hegesztdott. . .
helyezze vissza az orsét

» Az ors6 nagyon szaraz ill. » Az orsot aztassa 24 6ran at vizbe, szaritsa meg
Tal gyakran rugalmatlan. és igy épitse be.
leszakad a szal « A szal hozzaér a szilard targyakhoz,

ol kerités, fatdrzs, stb » Hasznalja a névényvédo kengyelt.

Kétség esetén mindig keressen fel egy WOLF-Garten markaszervizt.

Minden esetben allitsa le és huizza ki a késziilék csatlakozoéjat, miel6tt ellendrzést, karbantartast
vagy a hengeren munkat végez.

Potalkatrészek
Rendelési szam Termék elnevezése Termék leirasa
7117 081 RQ-FA szalkazetta
7130 102 novényvedd keret
7420 096 LI-ION POWER Pack 3 Pétakkumulatorok
7420 068 Toltékészilék (normal)

Beszerezheti kereskeddgjénél

Garancia

Minden orszagban érvényesek az altalunk vagy a forgal-
mazonk altal kiadott szavatossagi feltételek. Minden kés-
zllék Uzemzavarait téritésmentesen, a szavatossag
keretein beldl elharitjuk, amennyiben azok anyag- vagy
gyartasi hibak miatt keletkeztek.
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Gratulujemy zakupu produktu firmy WOLF-Garten

Prosimy doktadnie przeczyta¢ instrukcje
obstugi i zapozna¢ sie z prawidtowg
obstugg urzadzenia. Uwaga! W celu
zabezpieczenia si¢ przed porazeniem
pradem, obrazeniami ciata i pozarem pod-
czas uzywania narzedzi elektrycznych,
nalezy przestrzega¢ ponizej podanych ws-
kazéwek dotyczacych bezpieczenstwa. Za
szkody poniesione w wypadkach przez
osoby trzecie oraz poniesione przez nich
szkody materialne, odpowiada uzytkownik
urzgdzenia.

Nie nalezy pozwala¢ na uzytkowanie
urzgdzenia przez dzieci lub inne osoby,
ktére nie zapoznalty sig z instrukcjg obstugi.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez
osoby nieletnie ponizej 16 roku zycia. Mini-
malny wiek uzytkownika tego rodzaju
urzadzen moze by¢ tez regulowany przepi-
sami obowigzujacymi w danym kraju.

Znaczenie symboli

A\ D
v
(dn)

&

Ostrzezenie!Przed
uruchomieniem

nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugi!

Oprzyrzadowanie
nadgzne!

Nalezy nosi¢ okulary
ochronne!

Nie naraza¢ na
dziatanie deszczu!

Spis tresci
Znaczeniesymboli . . . . . ... ... 72
Wskazéwki bezpieczenstwa . . . . . . .. 73
Eksploatacja . . . . . . ... ... 75
Ostrzezenie . .. ... ... ... ... 77
Usuniecie zaktécen. . . . . . .. ... .. 77
CzeScizamienne. . . . ... ... .... 78
Gwarancja . . . . . v v v i e e 78
s Osoby postronne
- AN—" . powinny )

= 2| przebywaé w

Z @ bezpiecznej
L odlegtosci od

urzgdzenia.

Dla cicia pionowego:

Ostone ustawi¢ tak, aby strona
wlotu zyfki (strona noza zyiki)
skierowana byta na dét.

Ostony nie ustawia¢ do gory.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Wskazowki ogoélne

» Ten trymer do trawy przewidziany jest do
pielegnacji trawnikdw przez osoby prywatne. Ten
trymer do trawy nie powinien by¢ stosowany w
instytucjach publicznych, parkach, obiektach
sportowych, na ulicach itd. jak rowniez w rolnictwie
i leSnictwie.

Z powodu zagrozenia dla zdrowia uzytkownika
trymer do trawy nie moze byc¢ stosowany:

— do trymowania zaro$li, zywoptotéw i krzewow;

— do scinania roslin kwiatow

— do rozdrabniania w sensie kompostowania.

Ze wzgledow bezpieczenstwa mtodociani do lat 16
oraz osoby, ktore nie sg zapoznane z obstugg tego
urzgdzenia, nie mogq go uzytkowac.

Urzadzenia nie nalezy uruchamiac, jesli w poblizu
znajdujg sie osoby (szczegdlnie dzieci) lub
zwierzeta; Panstwo jestescie odpowiedzialni za
szkody.

Nalezy przerwa¢ uzywanie maszyny, jesli w poblizu
znajduja sie inne osoby, przede wszystkim zas
dzieci lub zwierzeta domowe.

Maszyne mozna stosowac wytgcznie przy $wietle
dziennym lub dobrym sztucznym oswietleniu.
Trymer mozna uzywac tylko przy suchej pogodzie i
nie zostawia¢ na deszczu.

» Nalezy zamontowa¢ metalowe elementy tnace.

Przed zastosowaniem

+ Trawe nalezy oczysci¢ z ciat obcych takich jak
gatezie, kamienie, drut itd. Podczas trymowania
nalezy zwréci¢ uwage na ciata obce.

* Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia z
uszkodzonymi urzadzeniami zabezpieczajgcymi
lub ostonami.

* Ze wzgledoéw bezpieczenstwa stosowa¢ mozna
tylko oryginalne cze$ci zamienne lub czesci
zalecane przez producenta. Przy wymianie
przestrzega¢ wskazoéwek montazowych!

* Przed zaprzestaniem uzywania lub czyszczeniem
urzgdzenia, wytgczyc je i wyja¢ akumulator.

Podczas pracy

* Rece i stopy nalezy zawsze trzyma¢ z dala od
urzadzen tngcych przede wszystkim podczas
wigczania silnika.

* Nalezy by¢ ostroznym, aby nie doszto do
skaleczenia o urzadzenie stuzgce do obcinania
zytki. Po wyjeciu nowej zytki nalezy maszyne
trzymac w jej normalnej pozycji roboczej, zanim
zostanie wigczona.

Trymer nalezy trzymac¢ podczas wigczania
réwnolegle do trawnika, poniewaz w przeciwnym
razie istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia.
Takze podczas pracy nalezy zachowac odstep
bezpieczenstwa do wirujgcej zytki. Nie nalezy
dotykac wirujacej zyiki.

Nalezy zawsze nosi¢ odpowiedni stréj roboczy; nie
nosic szerokiej odziezy, ktéra moze zostac
pochwycona przez oprzyrzgdowanie tngce. Mocne
obuwie! Nalezy chroni¢ réwniez swoje nogi (np.
zaktadajac dtugie spodnie).

Nosi¢ ochrone oczu!

Podczas transportu do pojedynczych miejsc pracy
nalezy wytaczyc silnik.

Podczas przesuwania si¢ w tyt nalezy zachowac¢
szczegdblng ostroznosc¢. Niebezpieczenstwo
potknigcia!

Podczas przerw w pracy trymera nie nalezy
pozostawia¢ bez nadzoru. Nalezy przechowywac¢ w
bezpiecznym miejscu.

Zainstalowane na trymerze urzgdzenia
zabezpieczajgce nie mogg by¢ usuwane ani
obchodzone (np. przez zainstalowanie tacznika
samopowrotnego na uchwycie).

Skrzynki z zytkg nie nalezy stragca¢ na ziemig i nie
mocowac na krawedziach muru. Jesli skrzynka z
2ytkg ulegta juz raz silnemu uderzeniu, nalezy
uwaza¢ na wzmozong wibracje na uchwycie. Jesli
tak jest, urzadzenie musi zosta¢ skontrolowane
przez warsztat serwisowy.

Po pracy

» Podczas wytaczania: Uwaga, niebezpieczenstwo!
Oprzyrzadowanie tngce nadgza!

» Zawsze nalezy zaczekac na unieruchomienie
oprzyrzadowania tngcego.

« Prace konserwacyjne i regeneracyjne przy
urzgdzeniu oraz zdejmowanie urzgadzen
ochronnych lub wymiana szpuli z zytkg moga by¢
przeprowadzane tylko przy unieruchomionym
silniku i wylgczonym oprzyrzgdowaniu tngcym i
tylko, gdy wtyczka sieciowa jest wyjeta. Nalezy
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stosowac tylko oryginalne szpule z zytkg firmy
WOLF-Garten, przestrzega¢ wskazéwek
montazowych!

+ Obcinak zytki nie moze by¢ czyszczony pod
biezaca woda, szczegolnie za$ nie pod wysokim
cisnieniem.

» Naprawy urzadzenia mogg by¢ prowadzone tylko
przez stacje serwisowe firmy WOLF-Garten i
autoryzowane warsztaty.

* Nalezy zwrdci¢ uwage na to, zeby otwory
powietrzne byly wolne od zanieczyszczen.

* Maszyny nie nalezy przechowywa¢ w miejscach
dostepnych dla dzieci.

tadowarka

* tadowarka moze by¢ uzywana tylko w suchych
pomieszczeniach.
* Pofaczenia kablowe mozna rozdziela¢ jedynie
przez pociggniecie za wtyczke. Pocigganie za
kabel mogtoby spowodowac uszkodzenie kabla i
wtyczki przez co zagrozone bytoby bezpieczenstwo
elektryczne.
tadowarki nie nalezy uzywac, jesli kabel, wtyczka
lub samo urzadzenie uszkodzone zostaty przez
dziatanie sit zewnetrznych. Nalezy w takim
wypadku urzadzenie zanie$¢ do najblizszego
punktu serwisowego.
W zadnym wypadku nie nalezy otwiera¢ tadowarki.
W takim wypadku nalezy je zanie$¢ do najblizszego
punktu serwisowego.
Do tadowania akumulatora uzywa¢ wytacznie
odpowiedniej fadowarki firmy Wolf-Garten. Uzycie
innych fadowarek moze spowodowac uszkodzenia
lub pozar.

Batteria

» W przypadku nieprawidtowego uzytkowania z
akumulatora moze wyla¢ sig elektrolit. Unika¢
wtedy kontaktu z elektrolitem. W razie
przypadkowego kontaktu sptuka¢ woda. Jesli
elektrolit dostanie si¢ do oczu, zwrdci¢ sie
dodatkowo o pomoc do lekarza. Elektrolit
wydostajacy sie z akumulatora moze powodowac
podraznienia lub oparzenia skory.

+ Jesli zestawy akumulatoréw sg uszkodzone lub
niewtasciwie uzywane, mogq wydzielac sie opary.
Doprowadzi¢ Swieze powietrze i w razie
dolegliwosci zwrécic¢ sig do lekarza. Opary moga
podrazni¢ drogi oddechowe.

Niebezpieczenstwo pozaru!

» Akumulatoréw nigdy nie tadowac w poblizu
kwasoéw i materiatow fatwopalnych.

» Akumulator tadowac¢ tyko w zakresie
temperatur 10 — 45 °C. Po silnym
obcigzeniu nalezy najpierw akumulator
ochtodzic.

Niebezpieczenstwo wybuchu!

 Urzadzenie chroni¢ przed podwyzszong
temperaturg i ogniem.

* Nie ktas¢ na grzejnikach ani nie wystawia¢
na diugotrwate dziatanie storca.

» Urzadzenie uzywac wytacznie w zakresie
temperatur od -10 °C do + 45 °C.

Niebezpieczenstwo zwarcia!

* Do utylizacji, transportu lub sktadowania
akumulator musi by¢ zapakowany
(torebka plastikowa, pudto) lub styki
muszg by¢ zaklejone.

» Zestawu akumulatoréw nie wolno
otwierac.

Akumulatory utylizowa¢ zgodnie z
zasadami ochrony srodowiska.

é% wedtug aktualnego stanu techniki

= nadajq si¢ najlepiej do zasilania

LHON urzgdzen elektrycznych
niezaleznych od sieci elektrycznej.
Akumulatory litowo-jonowe sg
szkodliwe dla $rodowiska, gdy
usuwa sig je wraz z innymi
odpadami domowymi.
Akumulatory firmy WOLF-Garten,
to akumulatory litowo-jonowe i
dlatego wymagajq utylizacji.
Uszkodzone akumulatory odda¢ do
handlu specjalistycznego. Przed
ztomowaniem urzadzenia nalezy
wyjac z niego akumulatory.
Firmy WOLF-Garten pragnie
sprzyjac przyjaznemu dla
Srodowiska postepowaniu
konsumentéw. We wspotpracy z
uzytkownikiem i sprzedawcami
produktéw firmy WOLF-Garten
gwarantujemy odbior i recykling
zuzytych akumulatorow.

» Akumulatory firmy WOLF-Garten
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Gospodarka odpadami

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych
i elektronicznych do zwyktych pojem-
nikéw na $mieci. Sprzet, urzadzenia i
opakowania nalezy utylizowaé w spo-
sob przyjazny srodowisku.

Eksploatacja

Czasy robocze

* Prosimy o przestrzeganie prezepisow
obowigzujgcych w danym regionie.

tadowanie

& Przed pierwszym uzyciem akumulator
nalezy tadowa¢ przez okoto 2 godzin.
» Uzywac¢ wytgcznie oryginalnej tadowarki
WOLF-Garten (cze$¢ nr 7420 068) !
» Uwaga! tadowarki uzywac tylko w
suchych pomieszczeniach!
1. Wyja¢ akumulator z podkaszarki do trawnikéw

2. Podiaczy¢ tadowarke do napiecia sieciowego
(230V) E (3).
3. Wiozy¢ akumulator do adaptera tadowarki E

(4).

Wskazowki dla tadowarki.

» czerwona dioda (5) $wieci sie: akumulator
jest tadowany.

« zielona dioda (5) $wieci sie: tadowanie
zakonczone.

» czerwona dioda (5) miga: Bfad.

Samoroztadowanie Akumulatora!
Po natadowaniu akumulatora zdejmij go z
tadowarki.

Ogolne wskazowki dotyczace

akumulatora:

W celu zapewnienia dtugiej zywotnosci

akumulatora nalezy przestrzega¢ ponizszych

punktow:

* Przy niskim napigeciu akumulatora
podkaszarka do trawy wytgczajg sie
automatycznie. W takim przypadku nalezy
natadowac¢ akumulator.

* Litowo-jonowy akumulator nalezy
natadowac przed dtuzszymi przerwami,
np. przed przechowaniem przez zime.

» Czas tadowania catkowicie roztadowanej
baterii wynosi 2 godzin.

» Akumulator litowo-jonowy moze by¢
tadowany w kazdym stanie natadowania i
tadowanie mozna w kazdej chwili
przerwac nie powodujgc uszkodzenia
akumulatora (brak efektu pamieciowego).

Ustawienia

Kat roboczy podkaszarki posiada czterostopniowg
regulacje. Zapewnia to mozliwos¢ wygodnego
koszenia nawet problematycznych i trudno
dostepnych miejsc w ogrodzie.W celu ustawienia
optymalnej pozycji roboczej, nalezy przestrzegac

onizszych wskazdwek.
@ Podczas pracy gtowica tnaca powinna by¢

lekko przechylona do przodu.

Katy roboczy

Swobodne koszenie - Kat roboczy 1+2 A
Podczas swobodnego koszenia nalezy prowadzi¢
podkaszarke przed sobg ruchami potkolistymi.

« Ustawianie kata roboczego G .
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Koszenie pod krzewami / na wzniesieniach -
Kat roboczy 3 B
« Ustawianie kata roboczego G .

Funkcja Edge (ciecie pionowe) - Kat roboczy 4
C

Funkcja Edge umozliwia precyzyjne i wygodne
podkaszanie wzdtuz krawedzi trawnika.

1. Glowice tnaca obréci¢ 0 90° H .

2. Ustawianie kata roboczego G .

Ochrona roslin przed uszkodzeniem

Ochrona roslin przed uszkodzeniem chroni krzewy,
drzewai kwiaty rabatowe L (1). W funkcji Edgen
ochrona roslin przed uszkodzeniem musi by¢
umieszczona jak podano na rysunku L (2).

Trzonek teleskopowy i uchwyt

Za pomocg trzonka teleskopowego i uchwytu
posredniego dopasowuije sie urzagdzenie do
wysokosci ciata obstugujacego J K .

Wiaczanie / wylaczanie F (2)

Wysuwanie zytki L (3)

Przycisk pod szpulg reguluje wysuwanie zytki.Krétkie
docisnigcie przycisku gdy podcinarka jest wytaczona,
np. o kraweznik (sitg ok. 3 KG) spowoduje
automatyczne wysuniecie zyiki o ok. 2,5 cm.

Wskazoéwki dotyczace podkaszania

* Wyzszg trawe nalezy kosi¢ powoli i
stopniowo.

* W celu petnego wykorzystania mocy
baterii, podkaszarki nie nalezy bez
powodu czesto wigczac i wytgczac.

« Zywotno$é podkaszarki znacznie wzrasta,
jesli przed i po kazdym koszeniu szczeliny
wentylacyjne oraz spodnia czes¢
urzadzenia zostang oczyszczone z
resztek trawy.
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Ostrzezenie

Wymiana szpulki z zytkg

Mechanizm tnacy dziata pod wptywem sity
bezwtadnosci! Przed podjeciem wszelkich
prac przy urzadzeniu nalezy odtaczy¢
baterie!

1. Obudowe szpulki przytrzymadé, pokrywe obrocic¢
zgodnie z kierunkiem strzatki ,AUF” i zdjgc,
usung¢ pusta szpule z zytkg M .

2. Koncowke zytki nowej szpulki przetozy¢ przez
oczko N (1).

Wskazowka:
Przy tym nie nalezy wyjmowac zytki z otworu
podtrzymujacego szpulki N (2).
3. Szpulke przesuna¢ przez metalowg gtowice
O . Pociagnac¢ za zytke, az uwolni sie ona z
otworu podtrzymujgcego szpulki.
Wskazéwka:
Zwréci¢ uwage na poprawne potozenie zyki
od szpulki do oczka. natozy¢ pokrywe
4. Jedno z dwoch oznaczen strzatkg P (1). musi
wskazywaé w kierunku oczka. Pokrywe
przycisng¢ i obréci¢ w prawo az do wyraznie
styszalnego zakleszczenia! P (2).
Podczas wiaczania zytka obcinana jest do
dtugosci roboczej. Urzadzenie wtaczaé
tylko w pozycji roboczej.

Usuniecie zaktécen

Problem Mozliwa przyczyna Pomoc przez
. . * Patrz wymiana szpuli z zytkg. RQ-FA
Szpulka jest pusta (7117 081)
* Zazebienie pomiedzy czerwonym
przyciskiem i szpulkg zytki jest » Czesci wyczysci¢ szczotka.
Przycisk zanieczyszczone.
zwalnianiazytki « Zylka tnaca jest zerwana i weiagnigta w + Wyjaé szpulke z zytka, w razie potrzeby
nie dziata. szpulke z zytka. lekko pociagajac nawing¢ na nowo i
« Zytka tnaca zakleszczyta sie na szpulce. szpulke wiozy¢ z powrotem.
» Wyjac przyklejong czesc¢ zyiki, w razie
« Zytka tngca przykleita sig do szpulki. potrzeby lekko pociagajgc nawing¢ na
nowo i szpulke wiozy¢ z powrotem
. * Szpula jest zbyt sucha lub krucha. * Szpule wlozyg do naczynla’z. woda._ n;a
Zylka zrywa sie okoto 24 godziny, wysuszy¢ i zatozy¢.
zbyt czesto. » Zytka uderza o state obiekty, np. ogrodzenia,

drzewa itp.

» Uzywac kabtgka do ochrony roslin.

Woprzypadkach watpliwych nalezy zawsze zwrécic sie do warsztatu serwisowego WOLF-Garten.

Urzadzenie nalezy przed kazda kontrola, czyszczeniem lub podjeciem prac nad walcem
wentylatora wytaczy¢ oraz wyjac¢ oraz wyjac¢ wtyczke sieciowa.
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Czesci zamienne

Nr zamowienia. Opis artykuu

7117 081 RQ-FA

7130 102

7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Dostawa przez sprzedawce

Opis artykuu

Szpulka z zytkg

Ochrona roslin przed uszkodzeniem
Baterie zapasowe

tadowarka (Standard)

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wyda-
nej przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym
kraju lub przez importera. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg one btédem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku rosz-
czenia gwarancyjnego prosze zwrocic sie do sprze-
dawcy lub najblizszego oddziatu naszej firmy.
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Cestitamo Vam na kupniji proizvoda tvrtke WOLF-Garten

Pa;ljlvo procnzfjtg pr||ozepe upute i upgz-" Sadrzaj
najte se s poloZzajem radnih elemenata i nji-
hovom pravilnom upotrebom. Oprez! Pri Znacenje simbola. . . . . ... ... ... 79
upotrebi elektricnih alata uvazite sljedece Sigurnosneupute . . .. ... L. 80
sigurnosne upute za zastitu od strujnog POgon . .t i e e e e 82
udara, tjelesnih povreda i opasnosti od OdrZavaniE « « « v v v e e e e e e e 83
pozara. Korisnik je odgovoran za bilo kak- gy anjanje smetnji. . . . .. ... .. .. 84
ve ozljede trecih lica ili o$te¢enja njihove o .
imovine. Rezervnidijelovi . . . .. ... ... ... 84

) o Jamstvo. . . ... L oo oo 84
Ne dopustajte upotrebu stroja djeci ili
osobama koje nisu upoznate s uputama o
nacinu upotrebe. Osobe mlade od 16 godi-
na ne smiju koristiti ovaj alat. Lokalnim pro-
pisima moze biti odredena minimalna dob
korisnika.

Znacenje simbola
Upozorenje! Prije s Drzite druge

pustanja u pogon
procitati upute za
upotrebu!

Alat je jo$ u pogonu!

Nositi zastitu za oci!

Ne izlagati kisi!

osobe daleko
od uredaja!

® L

@
I3
@Cz

Kod vertikalnog sjeenja:

Stitnik drzite tako da ulazna strana

skalpela (strana skalpel) bude
R/ A—

.

okrenuta prema dolje.

Stitnik ne drzite prema gore.
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Sigurnosne upute

Opce napomene

» Ovaj trimer ivica trave je predviden za njegu ivica
trave kao i manjih travnatih povrsina u privatnoj
oblasti. Ovaj trimer ne bi trebalo koristiti u javnim
postrojenjima, parkovima, Sportskim objektima, na
ulicama itd, kao i u poljodjelstvu i Sumarstvu.

* Zbog fizitke opasnosti po korisnika trimer trave ne
smije biti upotrebljen:

— za trimovanje grmlja, Zivice i grmova;
— za sjecenje cvije¢a
— za sitnjenje u smislu kompostiranja.

* |z bezbjednosnih razloga mladi ispod 16 godina,
kao i osobe, koje nisu upoznate sa rukovanjem, ne
smiju koristiti ovaj trimer trave.

* Uredaj ne smije biti stavljen u pogon, kada se osobe
(osobito dijeca) ili Zivotinje nalaze u neposrednoj
blizini; Vi ste odgovorni za Stete.

* Prekinite upotrebu masine, kada su osobe, prije
svega dijeca ili zivotinje u blizini.

« Koristite masinu samo pri dnevnom svijetlu ili
dobrom vjestatkom osvjetljenju.

* Trimer koristiti samo pri suhom vremenu i ne
ostavljati da lezi na kisi.

» Nikada ne montirajte metalne rezajuce elemente.

Prije upotrebe

« Ocistite travu od stranih tijela kao grana, kamenja,
Zica itd. Pazite za vrijeme trimovanja na strana
tijela.

* Ne koristite uredaj nikada sa oStec¢enim
sigurnosnim mehanizmima ili pokrivacima.

* |z bezbjednosnih razloga treba koristiti samo
originalne dijelove ili dijelove dopustene od
proizvodaca. Pri zamjeni obratiti paznju na
napomene za ugradnju!

* Prije pode$avanja ili ¢iS¢enja uredaja, iskljucite
uredaj i uklonite bateriju.

Pri radu

* Ruke i noge uvijek drzite udaljene od rezajuéeg
mehanizma, prije svega kada startujete motor.

* Budite oprezni zbog ozljeda kod svakog
mehanizma, koji sluZi odsjecanju duzine rezajuce
niti. Poslije izvlatenja nove rezajuce niti, masinu
uvijek drzite u njenoj normalnoj radnoj poziciji, prije
njenog ukljucivanja.

« Trimer trave pri uklju€ivanju drzati paralelno sa
travom, jer inace postoji opasnost od ozljeda.
 Takoder kod radova odrzati bezbjedno odstojanje
od rotirajuée niti. Ne zahvatati u rotirajucu nit.
Nosite uvijek podesnu radnu odjeéu; ne Siroku
odjecu i sl. koja moze biti zahvacena od strane
rezajuéeg alata. Cvrsta obucal Zastitite takoder i
Vas$e noge (npr. duge hlace).
Nositi zastitu za oci!
Pri transportu do pojedinacnih radnih pozicija,
motor treba ugasiti.
Poseban oprez je neophodan pri hodu unatrag.
Opasnost od saplitanja!
Kod prekida rada ne ostavljajte trimer nikada da leZi
bez nadzora. Molimo Cuvajte na bezbjednom
mestu.
Na uredaju instalirani prekidacki mehanizmi ne
smiju biti uklonjeni ili premoséeni (npr. vezivanjem
tasterskog prekidaca na rucci).
Kutijom sa niti ne udarati u tlo i ne lupati na ivicama
zidova. Ako je kutija sa niti jednom dobila jak
udarac, treba obratiti paznju na pojacane vibracije
na rucci. Ako je ovo slucaj, uredaj mora biti
provjeren od strane neke radionice korisni¢kog
servisa.

Poslije radova

« Pri gaSenju: Paznja, opasnost! Rezni alat se i dalje
krece!

« Uvijek sacekati mirovanje rezajucéeg alata.

» Radovi na odrzavanju i €i8¢enju na uredaju, kao i

skidanje zastitnih mehanizama ili zamjena kazete

sa niti smiju biti preduzeti samo kod ugasSenog

motora i isklju¢enog rezajuceg alata i samo, kada je

izvu€en mrezni utika¢. Koristiti samo original-

WOLF-Garten-kazete za nit, obratiti paznju na

napomene za ugradnju!

Nitni reza¢ ne smije biti ¢iS¢en teku¢om vodom,

posebno ne pod visokim tlakom.

Popravke na uredaju smiju preduzeti samo WOLF-

Garten-servisne postaje i autorizovane radionice.

Pazite na to, da su otvori za zrak slobodni i da nema

necistoca.

* Ne skladistite masinu u dometu dijece.

Uredaj za punjenje

« Uredaj za punjenje se smije koristiti samo u suhim
prostorijama.
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» Odvojite kabel samo povlacenjem utikaca.
Povlagenje kabela bi moglo osteti kabel i utikac,
tako da elektri¢na sigurnost viSe ne bi bila
osigurana.

* Nikada ne koristite punjac ako su kabel, utika¢ ili
sam uredaj oSteceni vanjskim utjecajem. Punjac
donesite u najblizu struénu radionicu.

« Niti u kojem slu€aju ne otvarajte punjac. U slu€aju
smetnje ga donesite u stru¢nu radionicu.

* Za punjenje baterije koristite samo pogodne Wolf-
Garten punjace. Pri uporabi drugih punja¢a mogu
nastupiti nepravilnosti ili se moze izazvati pozar.

* Koristite uredaj samo na temperaturi
izmedu -10 °C i + 45 °C.

Opasnost od kratkog spoja!

* Pri odlaganju na otpad, prijevozu ili
odlaganju se baterija mora upakirati
(plasti¢na vrecica, kutija) ili se kontakti
moraju zalijepiti.

 Pakiranje baterije se ne smije otvarat.

Baterije zbrinite na otpad na nacin koji ne
Steti okolisu.

- * WOLF-Garten baterije su prema
Batterija CAY, aktualnom stanju tehnike
« U sluaju krive primjene tekucina moze isteéi iz %69 namijenjeni za snabdijevanje
akumulatora. Izbjegavajte kontakt s teku¢inom. U L elektricnom energijom elektriénih

uredaja koji su neovisni od
elektricne mreze. Li-lon baterije su

slu¢aju slucajnog doticaja s tekucinom isprati
vodom. Ako tekucina dospije u oci, potrazite i
lijeénicku pomo¢. Istekla tekudina moze uzrokovati Stetne za okoli$ ako se zbrinjavaju
nadrazenje koze ili opekline na koZi. na otpad zajedno s ostalim kucnim
* Pri nestru¢noj uporabi ili ako je baterija oStecena, otpadom.
moze do¢i do isparavanja. Provjetrite prostoriju i pri WOLF-Garten baterije su Li-lon
smetnjama posjetite lije¢nika. Taisparavanja mogu baterije i zbog toga se obvezno
nadraziti disajne putove. propisno moraju zbrinuti na otpad.
Neispravne baterije predajte u
specijaliziranu trgovinu na
zbrinjavanje na otpad. Baterije se
moraju ukloniti iz uredaja prije nego
se on zbrine na otpad.
WOLF-Garten Zeli podrzavati
ponasanje potro$aca koje ne Steti

Opasnost od pozara!

* Akumulatore nemojte nikada puniti u
blizini kiselina i lako zapaljivih materijala.

« Akumulator puniti na temperaturi izmedu
10-45 °C. Nakon velikih opterec¢enja prvo
pustiti akumulator da se ohladi.

Opasnost od eksplozije!

« Zastitite uredaj od topline i vatre.

« Skare ne odlagati na radijatore ili duze
vrijeme izlagati sun¢evim zrakama.

okoliSu. U suradnji sa Vama i
WOLF-Garten specijaliziranim
trgovinama jam¢imo preuzimanije i
ponovno pripremanje za rad
istroSenih baterija.

Odlaganje otpada

Ne odlazite elektricnu opremu u kuéni
otpad. Reciklirajte opremu, aparate i
ambalazu na ekoloski nacin.
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Pogon

Pogonska vremena

» Molimo Vas obratite pozornost na regionalne
propise!

* Informirajte se o pogonskim vremenima kod Vase
mjesne nadlezne ustanove.

Punjenje
Prije prve uporabe se baterija mora puniti
otprilike 2 sata.
« Koristite samo originalni WOLF-Garten
punja¢ (dio br. 7420 068) !
» Pozor! Punja¢ koristite samo u suhim
prostorijama!
1. Uklonite bateriju iz trimera za travu D .
2. Prikljugite punja¢ na mrezni napon (230 V) E
3).
3. (Stzelvite bateriju u adapter punjaca E (4).
Napuci u svezi punjaca.
« crvena LED (5) svijetli: Baterija se puni.
« zelena LED (5) svijetli: Punjenje
zavrs$enot.
 crvena LED (5) trepce: Greska

Self-discharge baterije!

Izvadite bateriju iz punja¢ kada je puna.

Op¢i napuci u svezi s baterijom:

Radi dugog Zivotnog vijeka baterije potrebno

je obratiti pozornost na slijedece tocke:

» Kada napon baterije padne, alat za trimer
trave se automatski iskljucuje. U ovom
slu€aju se baterija mora napuniti.

« Litij ionska baterija se mora napuniti prije
duzih prekida rada, npr. prije odlaganja
tijekom zime.

« Vrijeme punjenja kod potpuno ispraznjene
akumulatorske baterije iznosi 2 sati.

» Aklumulator s litijevim ionima se moze
puniti u bilo kom stanju akumulatora i
punjenje se moze prekinuti u svakom
trenutku, a da to ne izazove osteéenje
akumulatora (nema efekta pamcenja).

Podesavanja

Trimer trave raspolaze radnim kutom podesivim u 4
stupnja. Time moZete udobno dosegnuti
problemati¢na i teSko dostupna mjesta u vrtu.Da bi
podesili optimalnu radnu poziciju, trebalo bi molimo
obratiti paZnju na slijede¢e napomene.
Za vrijeme rada bi rezna glava trebala biti
lako nagnuta ka naprijed.

Radni kut

Ciséenje - Radni kut 142 A

Pri €iScenju bi uredaj trebalo zanositi polukruzno od
tijela.

* Podegavanje radnog kuta G .

Sjecenje ispod grmlja/na nagibima - Radni kut
3B

+ PodeSavanje radnog kuta G .

Edge-funkcija (vertikalni rez) - Radni kut4 C
Edge-funkcija omogucava precizno i udobno
trimovanje uzduz ivice trave.

1. Reznu glavu okrenuti za 90° H .

2. Pode$avanje radnog kuta G .

Zengija za zastitu bilja

Zengija za zastitu bilja stiti grmove, drvece i bilike u
lejama L (1). Pri sjeenju ivica mora zengija za
zastitu bilja ostati nakacena L (2).

Teleskopsko drzalo i rucka

Pomocu teleskopskog drzala i srednje rucke se
uredaj prilagodava veli¢ini tijela J K .

U- /iskljucivanje F (2)

Dodavanje niti L (3)

Dodavanje niti slijedi preko tipkaju¢e automatike.
Uredaj koji radi kratko tipnuti na €vrstu podlogu, npr.
ploCu na stazi (pritisak tipkanja oko 3 kg). Time se
automatski izvla€i oko 2,5 cm rezajuce niti.
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Savijeti za trimovanje

« ViSu travu polako i postepeno rezati.

» Povecacete Zivotni vijek Vaseg trimera,
ako prije ili poslije svakog trimovanja
ocistite proreze za zrak i oc€istite donju
stranu uredaja od ostataka trave.

» Da bi iskoristili pun kapacitet
akumulatorske baterije, ne bi trebali
bespotrebno Cesto ukljucivati i iskljucivati
trimer.

Odrzavanje

Zamjena kazete niti

Rezajuci alat se krece dalje po inerciji! Prije
svih radova na uredaju izvuci
akumulatorsku bateriju!

1. Cvrsto drzati kuciste kalema, poklopac okrenuti
u smjeru strelice “AUF” (OTVORENO) i skinuti,
skinuti praznu kazetu niti M .

2. Kraj niti nove kazete niti provuci kroz usicu niti

N (1).
o
1 Napomena:
Za vrijeme postupka nit ne smije biti izvu¢ena
iz proreza za drzanje kazete niti N (2).
3. Kazetu niti gurnuti preko metalne glave O .

Napomena:
Pazite na to, da kazetu niti ostavite kao Sto je
prikazano na slici
4. Postaviti poklopac. Jedna od dvije oznake sa
strelicama pri tome mora pokazivati prema usici
niti P (1). Pritisnuti poklopac i okrenuti na
desno do ¢ujnog upadanja u leziste P (2).
Paznja! Pri ukljucivanju se nit odsjeca na
radnu duljinu. Uredaj ukljucivati samo u
radnom polozaju.
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Otklanjanje smetniji

Problem Uzrok Ispomo¢
* Kalem prazan * Zamijeniti kazetu niti RQ-FA (7117 081)

» Nazupcenje izmedu crvene glave i

e ) * Dijelove ocisiti od prijavstine cetkom
kalema niti zaprljano.

Automatika za
tipkanje ne
funkcionira

» Rezna nit je potrgana i uvucena u kutiju
niti
* Rezna nit se zaglavila na kalemu

« Skinuti kalem niti, po potrebi nit s lakim
zatezanjem naviti i uloziti kalem.

« Zatopljeni dio niti ukloniti, po potrebi nit s

» Reznanitje zatopliena na kalemu lakim zatezanjem naviti i uloziti kalem.

» Kalem polozite otprilike 24 sata u posudu

» Kalem je previ$e suh odnosno napuknut. o ) .
s vodom, osusite ga i ponovo postavite.

Nit precesto puca o B .
* Dodir niti s objektima koji se nalaze u

blizini, npr. ograde, drveée itd. « Koristite okvir za zastitu biljaka.

U dvojbenom sluéaju uvijek potraziti WOLF-Garten servisnu radionicu. Paznja, kosilicu prije svake provjere ili
rada postaviti na noz , te izvuéi utika¢ svjecice.

Rezervni dijelovi

Serijski broj Oznaka artikla Opis artikla

7117 081 RQ-FA Kazeta niti

7130 102 Zengija za zastitu bilja

7420 096 LI-ION POWER Pack 3 Rezervne baterije

7420 068 Uredaj za punjenje (Standardni)

Isporuka preko vaseg trgovca

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze garancijske odredbe koje je
objavila naSa organizacija ili uvoznik. Smetnje na
vaSem stroju u okviru garancije otklanjamo
besplatno, ukoliko je njihov uzrok materijalna ili
proizvodna greska. Ako je stroj jo§ pod jamstvom
obratite se prodavacu ili najblizoj filijali.
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Srde€¢ne vam blahozelame ku kupe vasho vyrobku znacky WOLF-Garten

Starostlivo si pre€itajte navod na
pouzivanie a oboznamte sa s prvkami obs-
luhy a so spravnym pouzivanim zariade-
nia. Upozornenie! Pri pouzivani
elektrickych nastrojov treba kvoli ochrane
pred zasahom el. pridom, zraneniami a
poziarom, dodrZiavat‘nasledujuce
bezpecnostné upozornenia. UzZivatel je
zodpovedny za Urazy inych oséb a
poskodenie ich majetku.

Nedovolte det'om alebo osobam, ktoré
sa neoboznamili s navodom na
pouzivanie, aby pouzivali toto zariade-
nie. Zariadenie nesmu pouziva“ osoby
mladsie ako 16 rokov. Miestne ustanove-

vek uzivatela.

Vyznam symbolov

Vystraha! Skér ako
zacnete stroj
pouzivat, precitajte
si navod na obsluhu!

N

Nastroj dobiehal!

Nosit ochranu zraku!

Nepouzivat v dazdi!

Obsah
Vyznam symbolov . . . . ... ... ... 85
BezpecCnostné predpisy . . . . . ... .. 86
Prevadzka . . ... ... ... ...... 88
Udrzba . . v v v e e e e 89
Odstrannnenie poruch . . . . . ... ... 90
Nahradnédiely . . . . ... .. ... ... 90
Podmienky zaruky . . . . ... ... ... 90
Udrziavajte
ostatné osoby
mimo dosahu!

-
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C

Pri zvislom rezani:

Ochranny kryt so vstupnou €ast’ou

kosenych rastlin (strana noza
NN

kosenych rastlin) podrzat’ dole.

Ochranny kryt netlaéit’ smerom
hore.
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Bezpeénostné predpisy

Vseobecné pokyny

 Tato osekavacka travnikovych okrajov sluzi na
oSetrovanie okrajovych z6n travnikov, ako aj
mensich porastovych a travnatych pléch na
sukromnych pozemkoch. Oseka-vacka by sa
nemala pouzivat na verejnych priestranstvach, v
parkoch, na Sportovis-kach, uliciach atd’, ako ani v
polnohospodarstve a lesnom hospodarstve.

Kvali ur€itej miere ohrozenia pouzivatela by sa tato
kosacka nemala pouzivat:

— na kosenie krovia, zivych plotov a krikov;

— na rezanie kvetov;

— na sekanie rastlin za i¢elom kompostovania.

Z bezpecnostnych dévodov nesmu tuto kosacku
pouzivat mladistvé osoby vo veku do 16 rokov, ako
ani tie osoby, ktoré nie su oboznamené s jej
spravnou manipulaciou.

Pristroj sa nesmie uvadzat do prevadzky vtedy, ked
sa v bezprostrednej blizkosti na-chadzaju iné osoby
(najma deti) alebo zvierata; za pripadné Skody,
alebo za ujmu na zdravi zodpovedate Vy.

Pracu na kosacke preruste vtedy, ked sa na blizku
nachadzaju iné osoby, najma deti, alebo zvierata.
Kosacku pouzivajte len za denného svetla,
popripade pri dostatoénom umelom osvet-leni.
Kosacku pouzivajte len pri suchom pocasi a
nenechavajte ju leZat na dazdi.

* Nikdy na nu nemontujte kovové rezné nastroje.

Pred pouzitim

* Travnik ocistite od cudzich predmetov, ako su
napriklad konare zo stromov, kamene, droty atd. Aj
pocas samotného kosenia davajte pozor na takéto
neziaduce predmety.

* Nikdy nepouzivajte kosacku s poskodenymi
bezpeénostnymi prvkami alebo krytmi.

 Z bezpec€nostnych dévodov sa maju pouzivat len
originalne nahradné diely, alebo take diely, ktoré su
schvalené vyrobcom. Pri vymene dodrzujte
montazne pokyny!

* Pred nastavenim alebo Cistenim zariadenia ho
vypnite a odstrante akumulator.

Pri praci
* Ruky a nohy majte vzdy v bezpecnej vzdialenosti
najma vtedy, ked zapnete hnaci elektromotor.

» Budte opatrni na poskodenie ktoréhokolvek z
prvkov zariadenia, ktoré sluZi na oreza-vanie dizky
struny. Po vytiahnuti novej struny drzte kosacku
vzdy v jej normalnej polo-he, predtym ako ju
zapnete.

Pred zapnutim drzte strunovu kosacku v
rovnobeznej polohe voci zemi, kedZe v opac-nom
pripade hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Aj pri praci si udrzujte bezpe¢nu vzdialenost od
rotujucich Casti. Nikdy sa nedotykajte rotujucej
struny.

Noste vzdy vhodny pracovny odev; ziadne Siroké,
odstavajuce Casti oSatenia a pod., ktoré by mohli
byt reznym nastrojom zachytené. PouZivajte pevnu
obuv ! Chrante si aj nohy (napr. nosenim vhodnych
nohavic).

Chrarite si zrak !

Pri preprave na jednotlivé pracovné miesta treba
elektromotor zastavit.

Budte obzvlast opatrni pri pohybe smerom dozadu.
Hrozi nebezpecenstvo potknutia !

Pri preruseni prace nenechavajte kosacku nikdy
lezat bez dozoru. UloZte ju vzdy na bezpecné
miesto.

Spinacie zariadenia alebo prvky nainstalované na
kosacke sa nesmu demontovat' ani premostovat’
(napr. pripajanim dotykového spina¢a na drzadlo).
Strunovu krabicu nehadzte na zem a nenarazajte
flou na okraje murov. Ked' uz struno-va krabica raz
utrpela urcity silny naraz, sledujte, ¢i v zéne drzadla
nedochadza k sil-nejSim vibraciam. Pokial je tomu
tak, treba dat’ pristroj skontrolovat prislusnej servis-
nej opravovni.

Po skongeni prace

« Pri zastavovani: Pozor, nebezpecéenstvo! Rezny
nastroj ma urcity dobeh!

« Vzdy vyckajte na zastavenie rezného nastroja.

« Udrzbarske a Sistiace prace na kosacke, ako aj
demontovanie ochrannych prvkov, popripade
vymenu strunovej kazety, je dovolené vykonavat
len pri zastanom pohybe elektromotora a pri
vypnuti rezného nastroja a len vtedy, ked ste
predtym vytiahnli za-stréku zo siete elektrického
pradu. Pouzivajte len originalne strunové kazety
WOLF-Garten, reSpektujte montazne pokyny!

« Strunova osekavacka sa nesmie Cistit’ pod te¢ucou
vodou, najma nie pod vysokym tlakom.
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» Opravy osekavacky méze vykonavat len servisné
pracovisko firmy WOLF-Garten a jej autori-zované
opravovne.

+ Dbaijte na to, aby vzduchové otvory neboli
zanesené necistotou.

* Strunova osekavacka sa nesmie skladovat v
dosahu deti.

Nabijacka batérii

* Nabijacku mozno pouzivat len v suchej miestnosti.

» Kabel odpajajte od siete len vytahovanim
zastreky. Tahanim za kabel by sa mohol kabel alebo
zastréka poskodit' a elektricka bezpe€nost by tym
viac nebola zaru¢ena.

* Nikdy nepouzivajte nabijacku ak je kabel, zastréka
alebo samotné zariadenie poSkodené zvlastnymi

odborného servisu.
* Nedemontujte nabijacku v ziadnom pripade! V

odborného servisu.

* Pri nabijani pouzivajte len uréené Wolf-Garten
nabijacky. Pri pouzivani inych nabijaciek méze
dojst’ k poskodeniu alebo vzniku poziaru.

Batéria

* Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora
vytekat’ kvapalina. Zabrarte kontaktu s fiou. Pri
nahodnom kontakte oplachnut’ vodou. Ak sa
kvapalina dostane do o¢i, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina unikajuca z akumulatora méze

viest’ k podrazdeniu pokozky alebo k popaleninam.

* Pri pouzivani poSkodeného alebo pri neodbornom
pozivani akumulatora méze unikat’ para.
Zabezpecte privod Cerstvého vzduchu a pri
problémoch vyhladajte lekara. Pary mézu drazdit
dychacie cesty.

Nebezpecenstvo poziaru!

* Akumulatory nikdy nenabijat’ v okoli
kyselin a lahko zapalnych materialov.

« Akumulator nabijat’ len pri teplote medzi
10 — 45 °C. Po silnom zat’azeni nechat’
akumulator najskér vychladnut'.

Nebezpecenstvo vybuchu!

» Chrante pristroj pred horti¢avou a ohriom.

» Neodkladat’ na vykurovacie telesa a
nevystavovat’ na dlhsi ¢as slne¢nému
Ziareniu.

« Zariadenie vyuzivajte len pri okolitej
teplote medzi -10 °C az + 45 °C.

Nebezpecenstvo skratu!

* Pri likvidacii, transporte alebo skladovani
musi byt akumulator zabaleny (plastovy
obal, krabica) alebo musia byt zalepené
kontakty.

* Obal akumulatoru sa nesmie otvarat.

Zlikvidujte akumulatory bez poskodenia
zivotného prostredia

» Akumulatory WOLF-Garten su
Ay, najvhodnejsie podla aktualneho
%69 stavu techniky na napéjanie
LHON elektrickych pristrojov na siet’
elektrickou energiou. Litiovo-
ionoveé ¢lanky su Skodlivé pre
Zivotné prostredie, ak sa likviduju
spolu s domovym odpadom.
Firma WOLF-Garten chce
podporovat’ spravanie sa
spotrebitelov neohrozujlce zivotné
prostredie. V spolupraci s vami a
odbornymi predajcami firmy
WOLF-Garten zaru€ujeme spatny
odber a recyklaciu opotrebenych
akumulatorov.
Firma WOLF-Garten chce
podporovat’ spravanie sa
spotrebitelov neohrozujuce zivotné
prostredie. V spolupraci s vami a
odbornymi predajcami firmy
WOLF-Garten zaru€ujeme spatny
odber a recyklaciu opotrebenych
akumulatorov.

Likvidacia odpadu
Elektrické zariadenie neodhadzujte do
odpadu z domacnosti. Zariadenie,
prislu-Senstvo a obal recyklujte
spésobom, ktory neohrozi Zivotné

BB rostredie.

sk

87



Prevadzka

Pracovny cas

* Prosime dodrzat pri praci miestne predpisy!
» Dovoleny €as na pouzitie zariadeni si zistite na
miestnych uradoch.

Nabijanie
Pred prvym pouzitim sa musi akumulator
nabijat’ asi 2 hodin.
» Pouzivajte iba originalnu nabijacku
WOLF-Garten (diel €. 7420 068) !
« Pozor! Nabijacku pouzivajte iba v suchych
priestoroch!
1. Vyberte akumulator zo sekacky na travu D .
2. Nabijacku pripojte k sietovému napétiu (230 V)
E (3).
3. Akumulator zastréte do adaptéra nabijacky E

4).
@ Pokyny k nabijacke.

« ¢ervena LED (5) sa rozsvieti: Akumulator
sa nabija.

« zelena LED (5) sa rozsvieti: Proces
nabijania ukonceny.

« ¢ervena LED (5) blika: Chybu

Moznost’ samovybitia batérii!

Vyberte batérie z nabijacky akonahle su

Uplen nabité.

@ VSeobecné pokyny k akumulatoru:

V pripade zaujmu o vysoku Zivotnost Akku,

mali by ste dodrziavat nasledujlce body:

* Pri nizkom napati akumulatora sa
strunova kosacka na plot automaticky
vypnu. V tomto pripade musi byt
akumulator opét nabity.

« Litiovo-iénovy akumulator sa musi pred
dlhymi prestavkami, napr. uskladnenim v
zime, nabit.

« Pri tplnom vybiti batérie ¢ini doba
nabijania 2 hodin.

« Litiovy i6novy akumulator sa méze nabijat’
v akomkolvek stave nabitia a nabijanie je
mozné kedykolvek prerusit’ bez
poskodenia akumulatora (ziaden Memory-
efekt).

Nastavenia

Strunova kosacka ma k dispozicii 4-nasobne
prestavitelny pracovny uhol. To Vam umoziiuje, aby
ste aj problematické a tazko pristupné miesta v
zahrade mohli upravit pohodine.Aby ste mohli
nastavit optimalnu pra-covnu polohu, mali by ste
reSpektovat nizsie uvedené pokyny.
@ Pocas prace by mala byt rezna hlava
naklonena mierne dopredu.

Pracovny uhol

Jemné rezanie - Pracovny uhol 1+2 A
Jemné rezanie si vyZaduje, aby sa kosacka pred
pracov-nikom pohy-bovala v tvare polkruhu.

« nastavte pracovny uhol G .

Kosenie pod krikmi / na svahoch - Pracovny
uhol 3 B
« nastavte pracovny uhol G .

Funkcia Edge [zvisly rez] - Pracovny uhol 4
C
Funkcia Edge umozriuje presné a po-hodiné kosenie
pozdiz okraja travnika.
1. oto¢te rezaciu hlavu 0 90° H .
2. nastavte pracovny uhol G .

Chranic rastlin

Chranic rastlin chrani kriky, stromy a rastliny
vysadené v hriadkach L (1). Pri zvislom koseni
musi chranig rastlin zostat v nezmenenej polohe L

@)

Teleskopicka nasada a drzadlo

Pomocou teleskopickej nasady a stred-ného drziaka
sa pristroj prisposobuje Vasej telesnej vyske J

Zapnutie / vypnutie F (2)
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Doregulovanie dizky struny L (3)

Doregulovanie struny je automatické pomocou
tipovacej automatiky. Polozte beZiacu ko-sacku na
pevny podklad, napr. na chodnik, kratko natipujte
[natukaijte] (pritlacna sila priblizne 3 kg). Tym sa
struna automaticky vysunie priblizne 0 2,5 cm.
Uzito¢né rady pre kosenie
» VySSiu travu koste pomaly a postupne.
« Zivotnost Vas$ej kosacky zvysite vtedy,
ked pred kosenim, alebo po koseni
vycistite vetracie otvory a ked zo spodnej
strany pristroja odstranite zvySky
posekanej travy.
« Aby ste mohli naplno vyuzit kapacitu
akumulatora, nemali by ste kosacku
zbyto¢ne Casto zapinat a vypinat.

Udrzba

Vymena kazety so strunou

Rezny nastroj ma urcity dobeh! Pred
zaciatkom kazdej prace na pristroji odpojte
akumulator!

1. Pridrzte kryt cievky, otocte ho v smere Sipky do
polohy “AUF” [otvorit] a zoberte dole, prazdnu
strunovu kazetu M .

2. Koniec struny novej strunovej kazety prestrcte
cez zavesné oko N (1).

Pocas tejto procedury sa struna nesmie
uvolnit’ z upinacej drazky stru-novej kazety
N (2).

3. Strunovu kazetu nasurite na kovovy gombik O
.Tahaijte za koniec struny, az kym sa uvolni z
upinacej drazky kazety.

[ﬁ Upozornenie:

Dajte pozor na to, aby ste kazetu so strunou
vlozili tak, ako je to zna-zornené na obrazku.

4. Nasadte kryt. Jedna z obidvoch Sipok musi
pritom smerovat na zavesné oko struny P (1).
Kryt pritlacte a oto¢te smerom doprava az kym
pocutelne zapadnej do po-Zadovanej polohy

P (2).
I\ Prizapnuti sa struna odreze na pracovnu
— dizku. Pristroj zapinajte len v pra-covnej
polohe.

sk
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Odstrannnenie portich

Porucha Pricina Odstranenie
. . » Vemenit' strunovu kazetu RQ-FA (7117
* Prazdna cievka
081)
» Ozubenie medzi ervenym gombikom a ¢ Prislusné Casti treba odistit ru€énym
strunovou cievkou je znecistené. kartacom.

Tipovacia * rezna struna je pretrhnuta a vtiah-nuta do  + Vyberte strunovu cievku von, pripadne
automatika krabice. strunu zaloZte pri miernom zatiahnuti a
nefunguje * rezna struna sa zasekla na cievke Znovu ju navinte na cievku.

» Zavarenu Cast struny odstrante, pripadne
strunu pri miernom zatiahnuti zalozte a
Znovu ju navirite na cievku a potom cievku
zalozte na poévodné miesto.

» Cievku pribl. na 24 hodin dat' do nadoby
s vodou, vysusit a znovu namontovat'.

* rezna struna sa zavarila na cievke

’ L » Cievka je prili§ mokra prip. krehka.
Snura sa prili$

Casto trha * Upevnenie $nury k stabilnym objektom

X * Pouzivajte rukovat na ochranu rastlin.
napr. ploty, stromy atd.

V pripade pochybnosti vyziadat' vzdy odborny servis WOLF-Garten.
Kosacku pred kazdou kontrolou alebo pracou s nozmi vypnut’ a koncovku zapalovacej sviecky

vytiahnut'.
Nahradné diely
Obj. ¢. Nazov polozky Popis polozky
7117 081 RQ-FA Strunova kazeta
7130 102 Chranic rastlin
7420 096 LI-ION POWER Pack 3 Batéria
7420 068 Nabijacie zariadenie (Standardna

verzia)
Dodavka prostrednictvom Vasho obchodného zastupcu

Podmienky zaruky

V kaZdej krajine platia zaruéné ustanovenia vydané
nasou spolo¢nostou alebo dovozcom. Eventualne
poruchy vzniknuté na VaSom pristroji, odstranime v
priebehu zaruénej doby bezplatne, v pripade, ak je
pri¢inou poruchy chyba materialu alebo vyrobcu. V
pripade zaruky sa, prosim, obratte na Vasho obchod-
nika alebo najbliz&iu pobocku.
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Cestitamo k nakupu izdelka WOLF-Garten

Natan¢no preberite naonila za uporabo in Kazalo
se seznanite s sestavnimi deli in uporabo
naprave. Pozor! Pri uporabi elektrinega Pomen simbolov . . . . . ... ...... 91
orodja za za$c¢ito pred elektriénim udarom, Varnostnanavodila . . ... .. ... .. 92
poskodbami in poZarom upostevajte nas- Obratovanje . . . . ... ... u.. 94
Igdnje varn.ostrle napotke.l Za.nesre(:e dru- Servisiranje. . . . . ..o 95
Ig|hf;|(eb ali z njihovo lastnino je odgovoren Odpravijanje napak . . . . . oot i 96
asiit _ Nadomestnideli . . . . .. ........ 96
Preprec“:|te.uporab.o naprave otrgkom in Garancija. . . . . ... 96
osebam, ki navodil za uporabo niso prebra-
le. Naprave ne smejo uporabljati mladost-
niki, mlajsi od 16 let. NajniZja starost
uporabnika je lahko dolo¢ena z lokalnimi
predpisi.
Pomen simbolov
Opozorilo! Pred e Ne dovolite
zagonom napraye - & — ) drlugim osebamv
obvezno preberite = g| bliZzino!
navodilo za uporabo! Z @
.
Orodije rabi ¢as, da
[ TTTTTTTTI o se iztece! Pri navpinem rezanju:
i ﬂ?) n[u_ Drzite zasitni zaslon z vstopno
' A stranjo nikte (stran rezila nitke)
navzdol.
Nosite zas¢itna
m odalal e
Ne drzite zaSitnega zaslona tako,
W da kaze navzgor.
Ne izpostavljajte
@ naprave deZju! =
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Varnostna navodila

Splosna navodila

* Ta trimer je predviden za negovanje robov trate ter
manijsih travis¢ in travnatih povrsin v zasebnem
obmogju. Trimer ni primeren za uporabo v javnih
kompleksih, parkih, Sportnih igris€ih, ob cestah in
pod. ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

Zaradi nevarnosti telesnih poskodb uporabnika se
trimer za trato ne sme uporabljati:

— za rezanje grmiCevja, Zive meje in grmov;

— za rezanje roz;

— za sekljanje v smislu kompostiranja.

1z varnostnih razlogov trimerja ne smejo uporabljati
mladostniki mlaj$i od 16 let ter osebe, ki niso
seznanjene z uporabo naprave.

Naprave ne smete uporabljati, e se v neposredni
blizini nahajajo osebe (zlasti otroci) ali Zivali;
odgovorni ste za vso morebitno nastalo Skodo.
Prekinite delovanje stroja, Ce se v bliZini nahajajo
osebe, predvsem otroci ali domace zivali.
Uporabljajte stroj le pri dnevni svetlobi ali dobri
umetni razsvetljavi.

Uporabljajte trimer le pri suhem vremenu in ga ne
pustite na dezu.

Nikoli ne names¢ajte na stroj kovinskih rezilnih
elementov.

Pred uporabo

* Odstranite s trate razna tuja telesa, kot so na pr.
veje, kamni, Zice in podobno. Pazite med uporabo
trimerja na morebitne tujke na trati.

* Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e ugotovite
poskodbe na zas€itni opremi ali pokrovu.

* |z varnostnih razlogov je dovoljena le vgradnja
originalnih nadomestnih delov ali delov, ki jih navaja
proizvajalec. Pri zamenjavi delov vedno
upostevajte navodila za vgradnjo!

* Pred nastavitvijo ali ¢iS¢enjem naprave, le-to
izklopite in odstranite akumulator.

Med delom

» Vedno drzite roke in noge v primerni razdalji od
rezalne naprave, zlasti ko vklapljate motor.

 Bodite pozorni na moznosti poskodbe pri vsaki
napravi, ki sluzi za rezanje nitke. DrZite stroj, potem
ko izvleCete novo nitko, vedno v obi€ajni delovni
poziciji, preden ga ponovno vklopite.

* Drzite trimer za trato pri vklapljanju vedno
vzporedno s trato, ker v nasprotnem primeru
obstaja nevarnost poskodbe.

Upostevaijte tudi med delom varnostno razdaljo do
vrteCe se nitke. Ne sezite v vrteco se nitko.

Nosite vedno ustrezno delovno obleko; ne nosite
Sirokih oblek (in pod.), katere bi lahko zagrabilo
rezilno orodje. Nosite ¢vrsto obutev! Zascitite tudi
noge (na pr. z dolgimi hlagami) in roke (z
rokavicami).

Nosite za&¢itna ocalal

Pri prenaanju stroja na razli¢na delovna mesta
morate motor izklopiti.

Bodite posebej pozorni pri hoji vnazaj. Nevarnost
spotikanja!

Pri prekinitvah dela nikoli ne puscajte trimerja brez
nadzora. Hranite napravo na varnem mestu.

Na napravi instalirana stikala se ne smejo odstraniti
ali premostiti (na pr. s fiksiranjem varnostnega
gumba na rocaj).

Skatla z nitko ne sme udariti ob tla in robove zida.
Ce $katla z nitko utrpi moéen udarec, bodite pozorni
na povecane vibracije ro¢aja. V tem primeru mora
napravo pregledati pooblas€en servis.

Po opravljenem delu

« Priodlaganju: Pozor, nevarnost! Rezilno orodje rabi
Cas, da se izteCe!

 Vedno pocakajte, dokler se rezilno orodje ne ustavi.

 Vzdrzevalna dela in €iS€enje naprave, kot tudi
snemanje zasCitne opreme ali zamenjava kasete z
nitko, se sme izvajati le, ko je motor izklopljen in
rezilno orodje miruje in le, ko je vti€ izvleCen iz
vti¢nice. Uporabljajte le originalne kasete z nitko
WOLF-Garten in upostevajte navodila za vgradnjo!

« Trimer se ne sme distiti s teko¢o vodo, zlasti ne z
vodo pod visokim pritiskom.

* Popravila smejo izvajati le servisne delavnice
WOLF-Garten in pooblas¢ene delavnice.

« Pazite, da zra€ne reZe niso zama$ene z umazanijo.

« Stroja ne smete hraniti v blizini otrok.

Polnilnik

* Polnilnik se sme uporabljati le v suhih prostorih.

« Locite spoje kablov le na ta nacin, da povlecete za
vti&. Ce vledete kabel, lahko poskodujete tako
kabel, kot tudi vti¢; zaradi tega ni ve¢€ zagotovljena
elektrina varnost.
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* Nikoli ne uporabljajte polnilnika, ¢e je kabel, vti¢ ali
naprava sama okvarjena zaradi zunanjih vplivov.
Polnilnik odnesite do najbliZjega servisa.

* V nobenem primeru polnilnika ne poskusSajte
odpreti sami. V primeru motnje polnilnik odnesite na
strokovni servis.

* Za polnjenje akumulatorja uporabljajte le primerne
polnilnike podjetja Wolf-Garten. V primeru uporabe
drugih polnilnikov lahko pride do okvar ali poZara.

Akumulator

* V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorja
izteCe tekocina. Preprecite stik z akumulatorsko
tekocino. V primeru nehotenega stika s kozo,
akumulatorsko tekogino sperite z vodo. Ce tekogina
pride v o¢i, dodatno pois¢ite pomo¢ zdravnika.
Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzro€i
drazenje koze ali opekline.

Pri okvarjenem paketu akumulatorjev ali v primeru
njegove nestrokovne uporabe lahko nastanejo
nevarni hlapi. Poskrbite za dovajanje svezega
zraka in v primeru tegob obis¢ite zdravnika. Hlapi
lahko drazijo dihalne poti.

Nevarnost pozara!

» Akumulatorjev nikoli ne polnite v okolici
kislin ali lahko vnetljivih snovi.

« Akumulator polnite le pri temperaturah
med 10 — 45° C. Po moc¢ni obremenitvi
pustite, da se akumulator ohladi.

Nevarnost eksplozije!

» Napravo za$¢itite pred vrocino in ognjem.

* Ne polagajte jih na radiatorje in ne
izpostavljajte jih dlje Casa moénemu
sonénemu zar€enju.

» Napravo uporabljajte le pri temperaturah
okolice med -10° C in + 45° C.

Nevarnost kratkega stika!

« Pri odstranjevanju, prenasanju ali
skladis¢enju morate akumulator zapakirati
(plasti¢na vrec€ka, Skatla) ali kontakte
prelepiti z lepilnim trakom.

» Paketa akumulatorjev ni dovoljeno
odpirati.

Akumulator odstranite na deponijo v
skladu z okoljevarstvenimi predpisi
najnovejSem stanju tehnike najbolj

hy
%69 primerni za oskrbo elektricnih

LHON orodij, ki so neodvisni od
elektricnega omreZja. Litijeve-
ionske celice so za okolje Skodljive,
Ce jih odstranite z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki.
Akumulatorji WOLF-Garten so
litijevi-ionski akumulatorji in so
podvrzeni predpisani odstranitvi na
deponijo. Odstranjevanje
okvarjenih akumulatorjev
prepustite strokovhemu trgovcu.
Preden napravo odstranite na
deponijo, morate iz nje odstraniti
akumulator.

WOLF-Garten zeli podpreti okolju
prijazno obnasanje potrosnikov. V
sodelovanju z Vamiin s strokovnimi
trgovci WOLF-Garten vam
zagotavljamo prevzem in obnovo
iztroSenih akumulatorjev.

» Akumulatorji WOLF-Garten so po

Odlaganje odpada

Elektricno opremo ne odlagajte med
hisne odpadke. Opremo, aparate in
embalazo reciklirajte na ekoloski
nacin.
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Obratovanje

Obratovalni casi

* Prosimo vas, da upostevate regionalne predpise!
 Povpra3ajte po obratovalnih ¢asih pri va$ih lokalnih
upravnih organih.

Polnjenje
Pred prvo uporabo morate akumulator
polniti pribl. 2 ur.
» Uporabljajte le originalni polnilnik WOLF-
Garten
(8t. art. 7420 068) !
» Pozor! Polnilnik uporabljajte le v suhih
prostorih!
1. Vzemite akumulator iz obrezovalnika trave ven
D.
2. Polnilnik priklju¢ite na omrezno napetost
(230V) E (3).

3. Akumulator vstavite v adapter polnilnika E (4).

Napotki v zvezi s polnilnikom.

« rde€a LED (5) zasveti: akumulator se
polni.

« zelena LED (5) zasveti: polnjenje je
koncano.

« rde€a LED (5) utripa: Napake

& Self-razre$nici baterij!

Odstranite baterijo na polnilnik, ko je polna.

Splosna navodila za ravnanje z

akumulatorjem:

V interesu dolge Zivljenjske dobe je treba

upostevati naslednje tocke:

« V primeru prenizke napetosti akumulatorja
se trimer za trato izklopijo samodejno. V
tem primeru morate akumulator napolniti.

« Litijev-ionski akumulator je treba pred
daljsim obdobjem neuporabe, npr. pozimi,
napolniti.

« Cas polnjenja pri popolnoma
izpraznjenem akumulatorju zna8a 2 ur.

« Litijev-ionski akumulator lahko polnimo
kadarkoli; polnjenje lahko prekinemo, ne
da bi pri tem akumulatorju Skodili
(akumulator nima memoryefekta).

Nastavitve

Trimer razpolaga s 4-stopenjskim nastavljivim
delovnim kotom. Tako lahko udobno dosezete
problemati¢na in tezko dostopna mesta na vrtu.Za
nastavitev optimalne delovne pozicije, upostevajte
naslednja navodila.
Med delom naj bo rezalna glava rahlo
nagnjena naprej.

Delovni kot

Prosto rezanje - Delovni kot 142 A
Uporabljajte pri prostem rezanju trimer v nihajoc¢ih
polkroznih gibih pred telesom.

« Nastavitev delovnega kota G .

Rezanje trave pod grmovjem / na pobocjih -
Delovni kot 3 B

* Nastavitev delovnega kota G .

Edge-funkcija (navpi¢no rezanje) - Delovni kot
4 C

Edge-funkcija omogo¢a precizno in udobno rezanje
trave ob robu trate.

1. Obrnite rezalno glavo za 90° H .
2. Nastavitev delovnega kota G .

Streme za zascito rastlin

Streme za za&cito rastlin 8¢iti grme, drevesa in roze v
gredici L (1). Pri navpi¢nem rezanju (Edge) mora
streme za za$¢ito rast-lin ostati nataknjeno na isti
strani L (2).

Teleskopski drzaj in rocaj
S pomocjo teleskopskega drzaja in srednjega ro¢aja
se naprava lahko prilagodi velikosti telesa J K .

Vklop / izklop F (2)

Ponastavitev nitke L (3)

Ponastavitev nitke se izvaja z avtomatiko na dotik.
Dotaknite s teko€o napravo za kratek ¢as trdna tla, na
pr. pohodno plos¢o (pritisni tlak pribl. 3 kg). Na ta
nacin se samodejno dovaja pribl. 2,5 cm rezalne
nitke.
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@ Nasveti za urejanje trave s trimerjem

« Rezite visoko travo pocasi in postopoma.

« Zivlienjsko dobo Vagega trimerja boste
podaljsali, ¢e pred ali po rezanju trave
o istite reZe za prezracevanje in spodnjo
stran naprave od ostankov trave.

» Za izkoriS¢anje polne kapacitete
akumulatorja, ne vklapljajte in izklapljajte
naprave brez potrebe.

Servisiranje

Zamenjava kasete z nitko

Rezilno orodje rabi ¢as, da se iztece! Pred
izvajanjem del na napravi, obvezno
izvlecite akumulator iz vti¢nice!

1. Pridrzite ohiSje tulca, obrnite pokrov v smeri
puscice “AUF” in ga snemite ter izvlecite prazno
kaseto M .

2. Povlecite konec nitke iz nove kasete skozi
udesce za nitko N (1).

Napotek:
Med postopkom se nitka ne sme izvle€i iz
zareze kasete N (2).

3. Potisnite kaseto preko kovinskega gumba O .
Povlecite konec nitke, dokler se nitka ne loci od
zareze kasete.

Pazite, da je kaseta z nitko vstavljena, kot
je prikazano na skici.

4. Namestite pokrov. Ena od obeh pus¢€ic mora pri
tem kazati v smer uesca za nitko P (1).
Pritisnite pokrov in ga obrnite v desno dokler se
ne zaslisi, da je zaskoGil. P (2).

Ob vklopu se bo nitka odrezala na delovno
dolzino. Vklopite napravo Sele, ko se
nahajate v delovni poziciji.
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Odpravljanje napak

Tezava Vzrok Odpravljanje motnje

» Zamenjajte kaseto z nitko RQ-FA (7117

* Tulec je prazen. 081)

» Ozobje med rdecim gumbom in tulcem z

o + Ocistite umazanijo s krtaco.
nitko je umazano.

Avtomatika na + Rezalna nitka se je strgala in se je + Izvlecite tulec z nitko, po potrebi navijte
dotik ne deluje potegnila v $katlo. nitko z rahlim nategom na novo in
* Rezalna nitka se je zataknila na tulcu. ponovno vstavite tulec.

« Odstranite zvarjen del nitke, po pot-rebi
* Rezalna nitka je zvarjena na tulec. navijte nitko z rahlim nategom na novo in
ponovno vstavite tulec.
* Tuljava je preve¢ suha oz. trdna. ’ Tuljavg “a pnt.’l.' 2‘.1' ur polozite v pospdo z
Nitka se vodo, jo posusite in ponovno vgradite.

prepogosto pretrga « Stik nitke s fiksnimi objekti npr. z

I .  Uporabite §¢itnik za rastline.
ograjami, drevesi in pod.

V primeru dvoma vedno poiscite pomo¢ pri servisni delavnici WOLF-Garten.
Pred vsakim pregledom ali deli na rezilih izklopite napravo in snamite kontakt svecke.

Nadomestni deli

$t. naroila Ime izdelka Opis izdelka

7117 081 RQ-FA Kaseta za nitko

7130 102 Streme za za&cito rastlin
7420 096 LI-ION POWER Pack 3 Akumulator

7420 068 Polnilnik (Standardni)

Dobava preko vasega trgovca

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
na$e podjetje ali uvoznik. Motnje na napravi nadome-
stimo v okviru garancijskih pogojev brezpla¢no, ¢e je
vzrok napaka v materialu ali v proizvodnem procesu.
V primeru, da se naprava pokvari, se oglasite pri pro-
dajalcu oziroma pri najblizji avtorizirani servisni
sluzbi.
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Mo3gpaBneHus 3a nokynkara Ha npoaykTt ot WOLF-Garten

[MpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUUATa 3a

ynotpeba u ce 3anosHaiTe C OTAENHUTE Chabpxanue
eNeMeHTV 1 Ha4yuHa Ha paboTa Ha ypega. 3HaYeHNe Ha CUMBOITUTE . = + « = + « = + & 97
Brumarme! Mpu nanonssare Ha WMHCTPYKLMK 3a TexHuKa Ha BGesonacHocT . 98
€NeKTPUYECKV MHCTPYMEHTH, 3a 3aLyuTa oT
EMEKTPUUECKY YIap, HAPaHSABAHIS 1 Ekcnnoataumst . « = & v v v v w v e e .. 100
OMacHOCT OT Noxap Tpsibea fa ce cnasgat  [1OAOBPXKAHE . « + + v v v v v v v v W 101
CrefHUTe ykasaHus 3a 6e30MacHoOCT. OTcTpaHsiBaHe HAa NOBPEAN . - « . . . . 102
[Mon3BaTensT e OTTOBOPEH 3a €BEHTYyarnHu PE3EPBHU UACTH « « « « v e e e e e e e 102
3110MONYyKM € ApYyrv Nuua unm TSXHOTO
IMYLLECTEO. [apaHUMOHHM yCRoBUA . .« « v v o v v o s 102
He ponyckainTe B HUKaKbB Criyvan ypeabT
[a ce v3nonaea oT Aela unv apyrv nuua,
He3aros3HaTu C MHCTPYKLUKMsTa 3a
nonssaHe Jlvua nog 16 roguHn HamaT
npaBo Aa usnonseart ypeaa. MectHu
pasnuyns B 3aKOHWTe JomnyckaT Tasu
Bb3pacToBa rpaHuLa aa e gpyra.
3HauyeHue Ha CUMBOSIUTE
Brumanwe! Mpean s OpbxTe apyrm
y ekcnnoartauusi P A —""\ | nuua paneu!
/ |III npoueteTe =~ g
| VHCTPYKUMATa 3a ) @
ynotpe6a! L
Mma pexely
M. MHCTPYMEHT! Mpwn BepTUKanHo psizaHe:
7 AN 'w, LpbXTe 3almMTHUS eKpaH CbC
l A l CTpaHaTa Ha B/IN3aHETO Ha HMLIKaTa
(CTpaHa HOX 3a HuLKaTa) Hagony.

HoceTe 3awmutHmn
oyumnal

He paboTeTe npu
obxa!

He npbXTe 3almTHUS eKxpaH
Harope.
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MHCTpyKLMK 3a TeXHUKA Ha Ge3onacHocT

O6wWM NHCTPYKLMUK

» To3u TpMmMep 3a okaHTBaHe Ha TpesaTa e
npegHa3HayeH 3a NMYHO Nomn3BaHe 3a
noaabpXKaHETO Ha KaHTOBETE Ha TpeBaTa KaKTo U
Ha Markvi TPEBHU M NapkoBw NoLmn. To3u Tpumep
He Tpsi6Ba Aa ce M3non3Ba B 0OLLECTBEHM rpaduHy,
napKoBe, CMOPTHU CbOPBXEHWS, MO YULIUTE U T.H.
KaKTO U B CENCKOTO M FOPCKO CTOMaHCTBO.

Mopagun onacHoCT OT TenecHa noBpefa Ha
M3MON3BALLOTO A N TPMMEPBLT He TpsibBa Ja ce
13ronasaa:

— 3a psA3aHe Ha XpacTy W XVBU NneTu;

— 3a ps3aHe Ha UBeTs;

— 3a Hapsi3BaHe 3a KOMMOCTUpaHe.

OT cbobpaxkeHWst 3a CUrypHOCT TO3K TPUMEP He
TpsibBa Ja ce u3nonsea ot nvua nog 16 rognHn
KaKTO 1 OT 1L, KOUTO HE Ca 3arno3HaTU C HEroBOTO
n3ronasaHe.

YpenbT He TpsibBa Aa ce u3nonaea B
HenocpeacTBeHa 6nm3ocT o xopa (Haw- Beye
Jeua) unu XnBoTHW; Bue HocuTe 0TroBopHOCT 3a
wetute.

[MpeycraHoBeTe paboTa ¢ MalumHaTa, korato B
6nm3ocT uMa xopa, NPeaun BCUYKo Aeua, n
[OOMALLHW XXVBOTHU.

M3nons3BaiiTe MalumMHaTa camo Ha AHEBHa

CBETNUHA Unu npu ,u06po N3KYCTBEHO OCBETIIEHME.

V3non3Barite TpMmepa camo B Cyx0 BpeEME U He o
OCTaBsTe, KoraTo Banu.
* He MoHTVpaiiTe MeTanHu pexeLuy eneMeHTu.

MNpeam ynotpebara

* [NouncteTe MopaBaTa OT YyXXau Tena KaTo KIoHMU,
KaMbHU, TeN 1 T.H. [10 Bpeme Ha psi3aHeTO CbLLIO He
TpsibBa fa uMa Yvyxam Tena.

* He usnonseaite mMalumMHaTa C NOBpeAEeH 3aLLUTHI
YCTPOWCTBA UMW NOKPUTUSI.

» OT cbobpakeHusi 3a cUrypHocT Tpsibea da ce
M3MOoN3BaT CaMo OPUrMHANHN PE3EPBHN YaCTU UNn
YyacTtu, ogobpeHu oT npoussoguTens. MNpu cmsiHaTa
cnasBanTe MHCTPYKUMMTE 32 MOHTax!

* [Npeau perynmpaHeTo unv noYncTBaHeTo Ha ypeaa
ro U3KIMoYeTe 1 M3BafeTe akymyrnatopa.

Mpwu paboTa

* PbueTe v kpakaTa Bu TpsibBa aa ca ganey ot
npvcrnocobneHneTo 3a psi3aHe, Npeay BCUYKO
KoraTo BKItouBaTe ABUraTens.

Ma3eTe ce OT HapaHsiBaHe OT BCSIKO
npvcrnocobneHve, KOeTo Cryxw 3a psidaHe Ha
HuwwkaTa. Cnea n3abprBaHeTo Ha HoBaTa HULLIKA
OpbXTe MallvHaTa B HOpMarHoTo paboTHo
NonoxeHue, Npeau Aa s BKIoYuUTe.

Mpw BKIIOYBAHETO APBXKTE TPUMEpPa YCNopeaHo Ha
3emsiTa, 3aLloTo B MPOTMBEH Cryyali Ma onacHoOCT
OT HapaHsiBaHe.

Mo Bpeme Ha paboTa cbluo cTolTe Ha BesonacHo
pa3cTosiHWE OT BbpTSLLaTa ce Huwka. He
nocsiranTe KbM BbpTsLLaTa Ce HULLKA.

BuHaru HoceTe noaxoasLlo paboTHo 0bnekno; He
HOCeTe LUMPOKY AAPEXM U Ap., KOUTO MoraT Aa ce
3axBaHaT OT pexeLyns UHCTpyMeHT. HoceTe
3gpaBu obyBku! MNpegnaseaiTe u kpakaTa cu
(Hanp. HoceTe ObAMY NaHTanoHw).

HoceTe 3awmtHu ounnal

Mpu TpaHCMopTUpaHEeTO A0 OTAENHUTE MecTa 3a
paboTa aABuratenat TpsioBa A4a ce U3KIHYN.
Bbaete ocobeHo npeanasnueu, korato BbpBUTE
Hasag. OnacHocT oT cribBaHe!

Mpun npekbcBaHe Ha paboTa He ocTaBawTe
TpumMepa 6e3 Haasop. CbxpaHsiBaiTe ro Ha
6e3onacHo MscTo.

MoHTupaHuTe Ha ypeaa npekbeBayn He TpsibBa Aa
ce CBansT unv Ja ce CbeAyHsBaT HaKkbCo (Harp.
CBbp3BaHe Ha KOMaHAHUS NPeKbCcBay KbM
pbkoxBaTKaTa).

He yapsiiTe kaceTaTa € HULLKaTa B 3eMsTa U Mo
pbboBeTe Ha cTeHuTe. AKO KaceTaTa C HULLKaTa e
Gvna yoapeHa cunHo, no pbkoxBaTkaTa Lie ce
yceTu no-cunHa Bubpaumsi. Ako ToBa e Taka,
ypeabT TpsibBa fja ce NpoBepu OT CEPBU3.

Cnep paborarta

* [Npu cnupaHeTo: BHumaHue, onacHocTt! Mma
pexeLl, UHCTPYMeHT!

* BuHaru nsyaksainTe cnvMpaHeTo Ha pexeLumst
VNHCTPYMEHT.

+ PaboTuTte No NoaabpXaHeTo N NOYUCTBAHETO Ha
ypeaa KakTo 1 CBansiHeTo Ha npeanasHnTe
CbOPBXKEHUS UM CMsIHAaTa Ha kaceTaTa C HULLKaTa
ce V3BbPLUBAT CaMo NP UKIIOYeH aBuraten n
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HEMOABWIKEH peXeLl, MHCTPYMEHT M camo KoraTto
LencenbT e U3KIKYeH. M3nonaeaiite camo
opurMHanHu kaceTu 3a HuwkaTta Ha WOLF-Garten,
cnasBanTe UHCTPYKUMKUTE 32 MOHTax!

HoxbT 3a HULWKaTa He TpsibBa fia ce noYncTBa Ha
Tevalla BOAa, Haii- Be4e Mof BUCOKO HansraHe.
PemoHTUTE NO ypeaa TpsibBa Aa ce n3BbpLuBaT
camo ot cepsuante Ha WOLF-Garten n
oTopu3MpaHnTe paboTUITHULN.

BeHTunauuoHHnTe 0TBOpM He TpsibBa Aa ca
3aMbpCEHU.

» CbxpaHsiBaiTe MalLMHaTa Aaneu ot geua.

3apsiAHO YyCTPONCTBO

» 3apsgHOTO yCTPOMCTBO TpsibBa fa ce 13nonsea
CaMo B CyX¥ MOMELLEHMSI.

Pa3nenete kabenHunTe cbeAnHEHUs camo kaTo
n3BaguTe wencena. 3gbpneaHeTo 3a kabena
MoKe [a yBpeau kabena v Lencena u He Moxe Ja
ce rapaHTvpa enekTpuyeckata 6e3onacHocT.

He n3nonsgaiTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO, ako
KabenbT, LencenbT U1 CamusiT ypea uvat
BbHLUHA NoBpeaa. 3aHeceTe 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO B Hal- 6nnskus cneuyanuanpax
cepBu3.

B HuKakbB cryyan He oTBapsiiTe 3apsigHOTO
ycTporcTBo. [py noBpeaa ro 3aHeceTe B CEPBUS.
3a 3apexxgaHeTo Ha akymynaTopa 13nosnssanTe
Ccamo MOAXOASALLM 3apsigHu yeTponctaa Ha Wolf-
Garten. Mpu n3non3eaHeTo H APYrn 3apsaHn
YCTPOWCTBa MoraT a Bb3HUKHAT AedeKTv unn aa
ce npegu3ssuKa noxap.

Batepus

« Mpw HenpaBunHa ynoTpe6a oT akymyrnaTopa Moxe
[la n3Teye TeYHoCT. /13GarsaiTe KOHTaKTa C Hes.
[Mpw criy4aeH KOHTaKT m3nnakHeTe ¢ Boaa. Korato
TEYHOCTTa NonagHe B 04MUTE, NOTbPCETE
[OMbIHATENHO Nekapcka nomoly. MsTuyallarta
TEYHOCT OT aKyMyrnaTtopa Moxe fa npeanssuka
Zpa3HeHe Ha koxxaTa Unu narapsiHus.

Mpyv fedekTHO 1 HEMPaBWIHO MoM3BaHe Ha
aKyMyraTopHUs NakeT MoraT Aa ce nosyyar napu.
OcurypeTe YUCT Bb3AyX MNpU ONfaksaHus
noTbpceTe nekap. Mapute MoraT fa ApasHsaT
ayxatenHuTe nbTuLa.

OnacHocT ot usrapsiHe!

* Hukora He 3apexpaiite akymynaTtopa B
61130CT 40 KMCENNHN N NECHO
Bb3NIaMeHUMM maTepuanm.

» 3apexpganTe akymynaropa camo npwu
Temnepatypa 10 — 45 °C. lNpu cunHo
HaToBapBaHe OCTaBeTe aKkymyrnaTopa
MbPBO Aa Ce OXnaau.

OnacHocT oT ekcnno3us!

* [Na3eTe ypena OT HarpsiBaHe U OrbH.

* He s nocTaBsiTe Bbpxy HarpeBaTenHu
Tena v He st usnaraiTe 3a no-4bIro Bpeme
Ha CUMHO HarpsiBaHe OT CMTbHLETO.

* N3nonsBavite ypega camo npu
TemnepaTypa Ha OKkonHaTa cpefa Mexay -
10 °C po + 45 °C.

OnacHoOCT OT KbCO CbeAuHeHue!

* [pu N3XBBPIAHETO, TPAHCMOPTUPAHETO
UM CbXpaHsiBaHETO akymynaTopbT
TpsibBa fa e onakoBaH (HalrnoHoBa
Topba, apToHeHa KyTWsl) NN KOHTaKTUTE
TpsibBa Aa ca 3aneneHu.

* AKyMynaTopHuAT nakeT He TpsibBa aa ce
oTBaps

U3xBBbpnsaHe Ha akymMmynartopurte 6e3 pa
Cce 3aMbpcsBa OKOJIHaTa cpena

» Akymynatopute Ha WOLF-Garten
ca Har-nogxogsLum cropes
% rocrefHOTO HMBO Ha TexHUKaTa 3a
LHON 3axpaHBaHe Ha ernekTpoypeau,

KOWUTO He 3aBUCAT OT
enekTpuyeckaTa mpexa. Jiutueso-
MNOHHUTE aKyMynaTopy ca onacHu
3a okomnHaTa cpefa, koraTo ce
U3XBBPSIAT C ApYrUTe BUTOBU
oTnagbLm.

Akymynatopute Ha WOLF-Garten
ca NUTUEeBO-NOHHM aKkyMynaTopu 1
3aToBa TpsibBa [a Cce U3XBBLPIIST.
[HedekTHuTe akymynaTopu Tpsibsa
[a ce U3XBBbPMAT oT
crneuuanusnpaHnuTe MarasvHu.
AkymynaTopuTe TpsibBa fa ce
CBansT OT ypefa npeamn HeroBoTo
OpakyBaHe.
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* WOLF-Garten ucka ga Hacbpun
OTHOLLEHWETO Ha noTpebutenute
KbM OKonHata cpega. 3aegHo c Bac
1 crieumanuavpaHnTe TbproBUy Ha
WOLF-Garten Hue rapaHtupame
BPBLLAHETO U PELKIUPAHETO Ha
ynotpebsiBaHUTE akymynaTopu

OTCTpaHﬂBaHe Ha oTnagbuuTe

He usxsbpnsiite enekTpnyeckv ypeau B
6utoBuTEe OTNagbLUmM. Peumknupaiite
ypeauTe, akcecoapuTe v OrnakoBKUTE Mo
HauuH, onasBall oKkonHaTa cpea.

ExcnnoaTtauus

MpoabmxuTenHocT Ha paboTa

» CnasBaite MecTHuTe pasnopeaoun.
» OcBeZlOMETE Ce 3a NPOALIDKATENHOCTTA Ha
paboTa oT MecTHaTa crnyx6a 3a pega.

3apexpaaHe

Mpean nbpBOTO U3NON3BaHe
aKymyrnaTopbT TpsibBa Aja ce 3apeay 3a OK.
2 vaca.
* N3nonaeawTe camo OpUrMHanHoTo
3apsigHo ycTpoictBo Ha WOLF-Garten
(apT. Ne 7420 068)!
* BHumaHume! Mianonaeanite 3apsigHOTO
YCTPONCTBO CaMO B CyXy MOMELLEHUS.
1. N3BapeTe akymynatopa ot Tpumepa D .
2. CBbpxeTe 3apsgHOTO YCTPONCTBO KbM
MpexoBoTo HanpexeHue (230 V) E (3).
3. BknioyeTe akymynartopa B agantepa Ha
3apsgHoTo yctpoicteo E  (4).
WHCTpyKuMM 3a 3apsAAAHOTO YCTPOMCTBO
* yepBeHuAT cBeToamon(5) ceeTu:
akymynaTopbT ce 3apexaa.
* 3eneHuAT ceeToamnon(5) ceeTu: npouechT
Ha 3apexpaaHe e MpUKIYuI.
* yepBeHuAT cBeToanoAa(5) mura: rpeLukaTa

CamocTtosATenHo u3xBbprisiHe Ha 6atepun!
OtcTpaHeTe baTepusTa OT 3apsAHOTO
YCTPOWICTBO, Cref, KaTo TO € HambIHO
3apefeHa.

OO6LWM MHCTPYKLMM 32 aKymynaTopa:

C ornep Ha Abnrata NpogbIMKUTENHOCT Ha
paboTa Ha akymynaTtopa Tpsibsa Aa cnassaTe
cregHVTe TOYKU:

* [pn HUCKO HanpexeHne Ha akyMmynaTtopa
TPMMeEp Ce M3KMYBa aBToMaTnyHo. B
TO3U cryyan akymynatopbsT TpsibBa Aa ce
3apeau.

JInTneBo-NOHHNAT akymynaTop Tpsabsa aa
ce 3apex/a npeav no- AbMro npekbceaHe
Ha paboTa, Hanp. cCbXxpaHsiBaHe npe3
3umara.

BpewmeTo 3a 3apexaaHe Ha usuano
pa3pepneHa batepus e 2 vaca.
JINTMeBO-MOHHNAT akymynaTop Moxe Aa
ce 3apexa BbB BCSKO CbCTOSIHVE 3a
3apexgaHe 1 3apexgaHeTo Moxe Aa ce
npekbCHe Mo BCSAKO Bpeme, be3
akymynatopbT Aa ce nospeau (6e3 edpexT
Ha 3anameTsiBaHe).

HacTpoiiku

PaboTHUAT Brbn Ha TpMMepa e ¢ 4 HacTpoliku. Taka
NEecHo Moxe [ia Jocturate npobrnemaTuyHuTe 1
TPyOHO JOCTBMHM MecTa B rpagvHata. 3a da ce
HacTpou ONTUMArHoOTO NonoxeHue 3a paboTa,
crnasBanTe CNeaHUTE UHCTPYKLMM.
Mo Bpeme Ha paboTa pexeLiaTa rnaBa
TpsiOBa neko Aa e HaklNoHeHa Hanpep,.

Pa6oTHu brnm

CBo6ofHo psa3aHe - Pa6oTeH brbn 1+2 A
Mpu cBOGOAHOTO psidaHe TPUMEPBT TpsbBa Aa
Ce HaknaHs npep TAn0TO B MONYKPb.

* Perynupaiite pa6otHus bron G .
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PsizaHe nop xpacTtu / no cknoHoBe - PaboTeH
brbn3 B
* Perynupaiite pa6otHusa bron G .

DyHKUMA “OKaHTBaHe” (BepTMKANHO psizaHe) -
PaGoteH brbon4 C

Ypes cyHKUMATa “OkaHTBaHE” ce NoCTUra NpeLmnsHo
1 yao6Ho psi3aHe no Kpasi Ha TpeearTa.

1. 3aBbpTeTe pexellata rnasa Ha 90° H .

2. Perynupaiite pa6otHus brvn G .

3awmTHa ckoba 3a pacTeHusITa
3awwmTHaTa ckoba 3a pacTeHusiTa npeanassa
xpactute, abpeetata u usetata L (1). Mpu
OKaHTBaHETO 3aluMTHaTa ckoba 3a pacTeHusTa
Tpsibea ga octaHe L (2).

Teneckonu4Ho yObJlnKaBaly ce NpbT U
PBbKOXBaTKa

Upes TeneckonnyHo yabmkasalma ce NpbLT 1
cpeaHaTa pbkoxsaTka ypeabT ce perynupa cropeq
pecta J K.

BkntouBaHe / usknouBaHe F (2)

PerynupaHe Ha Huwkata L (3)

PerynvpaHeTo Ha HULLKaTa ce M3BbpLUBA Ype3
6YTOHHO NyckaHe 1 cnupaHe. HatucHeTe paboTelums
ypen 3a Marko BbpXy 3[paBa NoBbpXHOCT, Harnp. Ha
TpoToapa (cuna Ha nputuckaHe ok. 3 kr). o To3n
Ha4MH aBTOMaTU4YHO ce noJaBar ok. 2,5 cm pexella
HULLKa.

CbBeTH 3a psA3aHeTo

* PexeTe BucokaTa TpeBa 6aBHO U
NOCTENEHHO.

* [poabmkuMTENHOCTTa Ha paboTa Ha
Bawumsa Tpumep ce yBenunyasa, korato
npeav unm cnep BCSKO psidaHe
nouYncTBaTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU U
OTCTpaHsiBaTe ocTaTbLMTe OT TpeBaTa no
JornHaTa cTpaHa Ha ypeaa.

+ 3a ga Moxe Ja ce 1M3nonasa MbIHUAT
KanauyuteT Ha akymynartopa, He TpsibBa
[a BKNoyBaTe pecr. n3knoysare
HeHY>HO TpumMepa.

MopoabpxaHe

CmMsHa Ha KaceTaTa ¢ HALWKaTa

Wma pexely nHcTpymeHT! NMpeamn Bcnyku
pa6oTu no ypeaa cBanete akymynaropa!

1. XBaHeTe kopnyca Ha kaceTaTa, OTBUITE Kanaka
B nocoka Ha ctpenkata “OTBAPAHE” u ro
cBarieTe, U3BafeTe npasHaTa kaceTa
Huwkata M .

2. MpokapanTe Kpas Ha HULWKaTa OT HoBaTa
kaceTa npes yxoto 3a Huwkata N (1).

Mpe3 ToBa Bpeme HULLKaTa He TpAOBa Aa
ce ocBoGoxAaBa oT (hMKCUpaLLusi OTBOp
Ha KaceTaTa 3a Huwkata N (2).

3. VI3byTariTe kaceTaTa 3a HULLKaTa Ype3
metanHus 6yton O . Magbpnaiite kpas Ha
HYLLKaTa, AoKaTo HuLKaTa ce ocBoboam oT
hrKcHpaLLms OTBOp Ha kaceTaTa 3a HuLLKaTa.

O6BbpHeTe BHUMaHMe Ha NOCTaBAHETO Ha
KaceTaTa KakTo e nokasaHo Ha duryparta
4. MocTtaBeTe kanaka. EqHaTa oT aBeTe
oTbensAsaHy cTpenku Tpabea Aa coun KbM
yxoto 3a Huwkata P (1). HatucHeTe kanaka n
ro 3aBUINTE HAASICHO JOKATO ce Yye
uawpakearve. P (2).

Mpw BKNOYBaHETO HULLIKaTa ce OTPA3Ba Ha
paboTHaTa gbmkuHa. Bkniousante ypeaa
camo B paGoTHO MonoxeHue.
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OTCTpaHﬂ BaHe Ha noBpeaun

MoBpena MpuunHa
* npasHa Kaceta
* 3aMbPCEHN 30U Mexay YepBeHUsi ByToH
1 KaceTaTa 3a HuLLKaTa.
6YTOHHOTO
nyckare 1 * pexellaTa HuLLKa e CKbCaHa 1 ce e
crupane He npubpana B KaceTara.
paboti * pexeLuarta HuLKa e briokupana B

Kacetarta.

* pexellaTa HULLKa ce e 3aBapuna 3a

Kacetarta.

» Kacetata e MHOro cyxa pecn. 4ynnuBa.

Huwwikata ce kbca
MHOTO 4eCTO

» KOHTaKT Ha HULLIKaTa C HEMOABUXHU .
o6eKTu Hanp. orpaau, obpBeTa U T.H.

OTcTpaHsaBaHe

* CmeHeTe kaceTaTa 3a HuwkaTa RQ-FA
(7117 081)

* MNouucrete 3aMbpCeHNTE HYacCTu C YeTKa.

 [lemoHTMpaiiTe kaceTaTta 3a HULKaTa,
€BEHT. JIEeKO paSBI/IVITe HULLKaTa n
NnocTaBeTe KaceTaTta.

* /3BapgeTe 3aBapeHaTa YacT OT HULLKaTa,
€BEHT. JIeKO pas3BuiTE HULLKaTa U
nocTaBeTe kaceTara.

» [locTaBeTe kaceTaTta 3a oK. 24 yaca B

Cb/A C BOAA, U3CyLLeTe s U OTHOBO i

rnocraBerte.

M3nonsgaiTe 3awmTHa ckoba 3a

pacTeHusiTa.

Mpu cbMHeHne BUHaru ce obpbLyanTe kbm cepBus Ha WOLF-Garten.
BHumaHue, nsknouBanTe TpuMmepa npeam BCsika NpoBepka, NoumcTBaHe Unm paboTu no kacerara

1 u3BaxpanTe aKymynatopa.

Pe3epBHM yacTun

HOMep 3a NopbUKa

7117 081 RQ-FA

7130 102

7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

[JocTaBkaTa ce M3BBbPLIBA Ype3 Bawmsa Tbproseu

O6o3HayeHue Ha apTuKyna

OnucaHue Ha apTUKyna
kaceTa 3a HuLwKaTa

npennasHa ckoba 3a pacTeHusTa
PesepseH akymynatop
3apsgHoO YCTPOCTBO

MapaHUMOHHM ycnoBus

BbB BcAKa cTpaHa ca BanuaHW U3LafeHuTe oT
HawaTa KOMMaHWA UK OT CbOTBETHUA BHOCUTEN
rapaHLLMOHHM ycnoBuA. B pamkuTe Ha
rapaHLLMOHHWA CPOK OTCTpaHABaMe NMoBpeay No
BawwA ypen Ge3nnatHo, LOKOJKOTO Te ce
AbKaT Ha AedhekT B MaTepuana uim npu
NPOU3BOACTBOTO.

B cny4ain, 4e TpAbBa fa n3non3saTe npasaTa cu
Ha rapaHL1oHHO o6cny>KBaHe, ce 06bpHeTe KbM
npozanuA Bu ypeaa unv kbM Hari-6nmM3KMA KNOH
Ha HawaTa dunpma.
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MosgpaBnsem Bac ¢ nokynkon nsgenusa coupmbl WOLF-Garten

3KCMyaTaumm 1 3arnoMHUTE HasHaYeHWE
3NIEMEHTOB yNpaBneHysi U NpaBuna
aKcnnyaTauum yctponcTea. Brmanue! MNpn
1CMOMnb30BaHUN ANEKTPOUHCTPYMEHTOB AMS
npefoTBpaLLEHUs NonyYeHns yaapa
3MNEKTPUYECKMM TOKOM, TPaBM W BO3rOpaHmsi
HeobXxoanMo cobnoaaTe NPUBEAEHHBIE HIKE
npaeuna 6e3onacHoct. Monb3oBatesnb
YCTPOWCTBA HECET OTBETCTBEHHOCTb 33
HecYacTHbIE Cryyau, KoTopble MOryT
NPOM30MATU C APYrUMM NoabMU, 1 yLepb,
KOTOPbIA MOXET ObITb HAHECEH NX NMYLLECTBY.

Hwvkoraa He ponyckariTte k pabote ¢

& YCTPOWCTBOM [ETEN U NUL, HE3HAKOMbIX C
VIHCTPYKLMEN MO ero akcnnyartauuu. fluuam, He
pocTturwmm 16 neT, nonb3oBaTbCs
YCTPONCTBOM 3anpeLleHo. MecTHbIMM
HopMaTuBamMu MOXET BbITb YCTaHOBMEH
MUHUMarbHbIV BO3PACT ML,
3KcnnyaTUpyLLMX JaHHOE YCTPONCTBO.

@ BHUMaTensLHO 03HaKOMbTECH C VIHCprKLI,MeVI no

3HayeHue CUMBOIIOB

BHumanwue! MNepeg
BBOJOM B
aKkcnnyaTaumio
npoyTuTe
VHCTPYKLIMIO MO
npuMeHeHuto!
WHCTpyMeHT
[ABUXeTCA Mo
nHepumn!

Hocwute 3awpmtHble
oyku!

He octaensTth nog
noxaém!

CopepxaHue

3HAYEHNE CUMBOSIOB & + + = v v &+ & & » 103
[MpaBuna TexHukn 6esonacHoct . . . . 104
OkernyaTaumst « v v v v v v v w ... . 106
TexobcnyxmBaHme . . .+ « o« . . . . . 107
YCTpaHeHne HEMONaZAoK .+ + « v v = « « .« 108
BamyacTh. . . . . v v o e e e e 108
MapaHums. . . o . v o v e e e e 108
s He nognyckante

nogen!

® A

&)

Mpu BepTHKanLHOM cpese:

3awWwyTHbI 3KpaH aepxaTtb
HanpaBfEHHON BHU3 CTOPOHOM
BXOZa kopAa (cTpaHuua Pexywmii

KOpA).

NN
3alWnTHbIN 3KpaH He nogHMMaTb
BBEPX.

Y7
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MpaBuna TexHUkn 6e30nNacHOCTH

O6wume ykasaHusA

 [laHHbIN TPMMMEp NpegHa3HayYeH ansa yxoaa 3a
KPOMKaMM rasoHa, a Takxe 3a HebonbLUMK
TpaBsHbIMM NMOLAAKaMy Y ra3oHaMu B YaCTHOM
X03ACTBE. ATOT TPUMMEP HE MOXKET NPUMEHSITLCS
B 00LLECTBEHHbIX MECTax, napkax, Ha CrlopTUBHbIX
COOPYXEHWSX, Aoporax v T.M., a Takke B
NpUPOAHOM NaHAwwadTe 1 NECHOM XO35NCTBE.

[o npnumHe onacHocTw Ans 300poBbS onepaTtopa
TPUMMEp Henb3s MPUMEHSTh:

— ANS NOACTPUraHus KyCTOB W XUBbIX U3ropoaen;
— AN cpesaHusi LBETOB;

— [ANS N3MesbYeHNs C LieSblo KOMNOCTUPOBaHUS.
Mo coobpaxeHnam 6esonacHocTn aetsm Ao 16
1eT, a TaKke nuuamM, He 03HaKOMMBLUMMCS C
[JaHHON MHCTPYKLIMEN No aKcrnyartaLmu,
3anpeLyaeTcs Nonb3oBaTbCs 3TUM TPYMMEPOM.
ArperaTt Henb3s BKNoYaTb, €Crn B
HenocpeacTBeHHOM BnnM3ocT HaxoaATCs Moau
(ocobeHHO oeTn) Unu XMBOTHbIE; Bbl HeCETe
OTBETCTBEHHOCTb 3a yLuepb.

Mpekpalyante NpUMeHeHe MaLlnHbI, €CIN PSAOM
HaxoAsATcsa noau, npexae Bcero, AeTh Unm
AOMaLLHNE XUBOTHbIE.

McnonbayiTe MalumHy TOMbKO Npu AHEBHOM CBETE
UMK NPY OCTaTOYHOM WCKYCCTBEHHOM
OCBELLEeHUN.

TpvMMep 1crnonb3oBaTh TOMbKO B CYXyHo NMoroay v
HEe OCTaBMATb Mo AOXKAEM.

He MOHTUpyWTe MeTannnyeckne pexyliue
3MeMeHTbI.

nepe,q NPpUMeHeHnem

» OuucTUTe ra3oH OT NOCTOPOHHMX NPEAMETOB,
TaKMX Kak BETBW, KaMHW, NpoBorioka 1 T.n. Bo
BpemMs paboThl Takke obpallaniTe BHUIMaHWE Ha
NOCTOPOHHME NMPeaMETbI.

He npumeHsiiTe arperat ¢ NOBPeXaEHHbIMU
3aLMUTHBIMU MPUCMOCOBNEHNSIMN UMK
orpaxxaeHusimu.

Mo coobpaxeHusm 6esonacHocTv crnegyet
NPUMEHSTb TOMBKO OpUrMHanbHbIE 3anyacTyt Unu
aetanu, paspeLléHHble narotoutenem. MNpu
3ameHe cobniogarite ykasaHusi no cbopke!
[Mepen HacTPOWKOW MU YNCTKOW YCTPOVCTBA
HeobXOAUMO ero OTKMIYUTb U YAanuTb
aKKyMynsiTop.

Mpwu paboTe

* [epxwuTe noaanblue OT PEXYLLEro UHCTPYMEHTa
PYKU 1 HOMU, 0OCOBEHHO KorAa BKoYyaeTe
asurarernb.

* M3-3a onacHocTu nony4eHus TpaBmbl OyabTe

OCTOPOXHbI C MoBbIM NpucrnocobreHnem,

cnyxawmm ans otpesanus kopaa. lNocne

BbITSIFMBaHWSi HOBOTO KOpAa BCeraa cHavana

yCTaHOBUTE MaLLUUHY B 06bl4HOE paboyee

NONOXeHWe, NMPeXae Yem BKIounTe eé.

Bo nsbexaHune TpaBm TpUMMEp AepxaTb npu

BKIIOYEHWUW NapanmnesibHo rasoHy.

Bo Bpems paboTbl Takke coxpaHaTb GesonacHoe

paccTosiHue [0 BpallatoLlerocst kopaa. He

npuKacaTbCs K BpaLLaloLLeMycs KOpay.

Bceraa HocuTe cooTBETCTBYHOLLYO pabouyyto

ofexay; He HafeBaTb LUMPOKYH oAexay 1 T.n.,

KoTOpast MOXeT ObITb 3axBaveHa pexyLLMM

VHCTPYMEHTOM. HoCcUTb NpouHyto 0byBb!

awuwanTte Taike Bawwm Horn (Hanp., HocuTe

ONVHHbIE BprOKK).

HocwuTe 3awwmTHbIe o4Ku!

Npn nepeHoce Ha HOBOe paboyee MecTo cneayeT

OTKIIOYaTh ABUraTenb.

lMposiBnsAiTe 0co60e BHUMaH1e Npu ABUXEHUN

Ha3ad. Bbl MoxeTe cnoTkHyTbes!

lMpv nepepbiBax B paboTe He OCTaBNANTE TPUMMEP

6e3 nprcmoTpa. MNpockba XpaHUTb Ero B HAAEXHOM

mecTe.

Haxopsiwmecs Ha arperate nepeknovatoLme

YCTPOMCTBA HEMNb3A yAanaTe UMK NepemblkaTb

(Hanp., NpuBA3bIBaTL NEPEKIOYaTESb K PYKOSATKE).

KaTyLuky ¢ KOpAOM He yaapsTb O IPYHT U He

3afeBatb eto pébpa CTeH. Ecnu kaTyLuka ¢ Kopaom

noABeprnack CUnbHOMY yaapy, crneayet

HabnoaaTh 3a NOSBIIEHWEM YCUNEHHOM BUbpaLmn

Ha pykosiTke. Ecnn Bubpauus umeetcs, cneayet

NpOBEpUTL arperat B CEPBUCHON MacTEPCKOM.

Mocne paboTbl

* [Npu octaHoBKe: BHUMaHue, onacHocTb! PexyLuuii
WNHCTPYMEHT [ABMXETCS No UHepLmn!

» Bcerga cnefyet 4oxaaTbCsl OCTAHOBKM PEXYLLETO
MHCTPYMEHTa.

» Pabotbl Ha arperate no TexobcnyxvBaHuio 1
UYNUCTKe, a TaKkKe AeMOHTaX 3aLlUMTHBIX
NpUCrocoBNEHNI UNK 3aMeHa KaTyLUKW C KOPAOM
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[OMKHbI MPOU3BOAUTLCS TOSBKO MpU
OCTaHOBMEHHOM ABUraTesnie U OTKMHoYEeHHOM
pexyLlemM UHCTPYMEHTE U TOMbKO Npu
M3BJIEYEHHOM CETEBOM LUTEkepe. [puMeHsITb
TOMNbKO OPUrMHarbHbIE KaTyLLIKW C KOPAOM (hUPMbI
WOLF-Garten, cobntogate ykasaHusi no c6opke!

* He npombIBaTh KOPAOBLI TPUMMEP B MPOTOYHOM
BOfe, 0COOEHHO MOA BbICOKMM AABMEHUEM.

* PeMOHT arperata [O/PKEH NMPOM3BOANTLCS TONBbKO
Ha cepBWCHbIX cTaHumsax dovpmbl WOLF-Garten
UMK B YNMOSTHOMOYEHHbBIX MaCTEPCKYX.

* CrneauTb 3a TeM, YTOObl BEHTUMSLMOHHbIE
OTBEPCTYUS HE 3arpAA3HSANHNCH.

* XpaHuTe MalunHy B HEAOCTYNHOM ANs AeTen
MmecTe.

3apsigHOe yCTPOMUCTBO

* 3apsgHoe yCTPOMNCTBO MOXHO NMPYMEHSITb TONBKO B
CYXUX MOMELLEHNSX.

KabenbHble coeauHeHUsi OTCOEANHSINTE TOSbKO
nyTéM U3BrneveHus wrekepa. [pm BbITArMBaHUM 3a
Kabenb MOryT BO3HWKHYTb NOBPEXAEHMUS Ha
kaberne u LWTekepe, BCNEACTBUE Yero HapyLlaeTcst
anekTpuyeckas 6e30nacHoOCTb.

He npumeHsiiTe 3apsigHOe yCTPOWCTBO, ecnu
Kabenb, LUTeKkep UM cam Npubop noBpexaeHb!
BCNeacTBME BHELLHMX Bo3aencTBuin. Caoainte
3apsigHOEe YCTPOWCTBO B Creunanm3upoBaHHyo
MacTepCKyto.

He BckpbiBaiTe 3apsigHoe yCTponcTao. [pun
Henonagke caanTe ero B cneuuanm3mpoBaHHyo
MacTepCKyto.

[ins 3apsaku akkyMynsiTopa UCnonb3ynTe TOMNbKO
nogxogsiue 3apsgHole yctponctaa Wolf-Garten.
[Mpy NpMMeHeHun apyrux 3apsaHbIX YCTPONCTB
MOTYT BO3HUKHYTb MOBPEXAEHUS U NOXap.

Batapes

* [Npu HeHaanexallem NpUMeHeHUn n3
aKKyMyrsiTopa MOXET BbITEKaTb XUAKOCTb.
M3beraTb kOHTaKTa C XuakocTbHo. [Mpu crnyyatHoM
nonaziaHuM Ha KOXy TLLATENbHO MPOMbITb BOLON.
Mpuv nonagaHum B rmasa cnegyet o6paTuthbes K
Bpayy. BbiTekatoLas akkymynsiTopHas )KMaKkocTb
MOXET BbI3BaTb pa3fpakeHNe KOXM UM OXOTU.
[Mpy HEKOMNETEHTHOM MCMONb30BaHUN
aKKyMynsiTopa MoryT BblAensTbes napbl. B atom
cnyyae crnieflyeT NpoBepUTb NMOMLLEHWE U, NPY
HeZloMoraHum, obpaTtuTbest k Bpady. Mapbl MoryT
BbI3bIBATb pa3fpaxeHune AblxaTenbHbIX NyTei.

OnacHocTb noxapa!

* He 3apsikaTb akkyMynsiTopbl psioM ¢
KMcnoTamm v nerko
BOCMMaMeHsIIOLLMMUCS MaTepuanamu.

* AKKyMYnATOp 3apsikaTb TOMbKO Mpu
Temnepatype 10 — 45 °C. lNocne
WMHTEHCUBHOW Harpysku cnegyeT cHavana
OXNafauTb akKyMymnsaTop.

B3psiBoonacHo!

» bepeyb yCTPONCTBO OT Harpesa 1 OrHsl.

* He nomelyatb Ha HarpeBaTenu n He
noasepraTte ANMUTENbHOMY BO3AENCTBUIO
NPSIMbIX COMHEYHBIX NyYei.

* YCTPONCTBO NPUMEHATb TONbKO Npu
okpyxatowen Temnepatype oT-10 °C go +
45 °C.

OnacHOCTb KOPOTKOro 3amMblKaHus!

* Mpn yTMnusauum, TpaHCNopTUPOBKE N
XpaHeHUN akKymynaTop crnegyet
ynakoBaTb (NnacTUKOBbIV NakeT, Kopobka)
UM OTKNENUTb KOHTaKTbI.

* AKKyMynaTOp He BCKpbIBaTb.

AKKYMynsiTopbl yTUNU3UpOBaTb
6e3onacHbLIM cnoco6om
YPOBHEM TEXHUKMN, aKKyMynATOPbI

N
%69 WOLF-Garten ontumansHoO

LHON noaxoaaT Ansi SHeprocHabxeHus
3NEKTPONPUBOPOB, HE3ABUCUMBIX
oT ceTu. IoOHHO-NnTHEBLIE
3f1EMEHTbI 3KONOTMYECKN OMNacHbI
npwv yTunu3aumm ¢ 6eIToBbIMU
oTX04amu.

AkkymynsTopbl WOLF-Garten
npeAcTaBnstoT cobo MOHHO-
NINTUEBBIE aKKYMYNATOPHbIE
GaTapeu 1 nognexar yTunmsaumu.
[MoBpexaéHHbIE akKyMynATOPbI
crnegyeT yTUnusnpoBaTtb Ha
cneumnanbHbIX NPeAnpUSATUAX.
[Mepen oTnpaskow ycTpoicTBa B
oM, criegyeT U3BneYyb U3 Hero
aKKyMynaTopsl.

* B coOTBETCTBUM C COBPEMEHHBLIM
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» Komnanusa WOLF-Garten
noafepXxvBaeT notpebutenei,
CTpemsLLmMXCS 3almiaThb
OKpy>atoLLyto cpegy. B
CcoTpyAHuYecTBe ¢ Bamu un
crneLuanusnpoBaHHbIMU
marasmHamn WOLF-Garten, Mbl
rapaHTypyem nNpuém u
nepepaboTKy UCMOMb30BaHHbIX
aKKyMyInsITOPOB.

YHuuYTOXEHMe oTxoaoB

He cnenyeT BbibpackiBaTh crioMaHHoe
3nekTpoobopyaoBaHMeE BMECTE C
ObITOBbIMM OTX04amuW. YTUnmsaums
3MekTpoo6OpYyAOBaHMS, aKCECCYapOB U
yNakoBOYHOrO MaTepuana AormkHa
npoussoauTees 6e3 yuepba ans
OKpy>KatoLLien cpeapl.

Akcnnyarauma

Bpems akcnnyatauum

* MNpocbba cobnogate MeCTHbIE NPEANVCaHNS.
» OBpaTutech B MECTHblE aAMUHUCTPATUBHbIE
opraHbl AN BbISICHEHWS BPEMEHW aKCMnyaTaLm.

3apaa

Mepen nepBbIM NPUMEHEHUEM

aKKyMynsiTop cnepyeT 3apsbkaTb OK. 2

4YacoB.

* VcnonbayiiTe TOMNbKO OpUriHanbHoe
3apsgHoe yctporictBo WOLF-Garten
(netanb Ne. 7420 068)!

» 3apsigHOe yCTPOMCTBO NPUMEHSTH TOMBKO
B CyXuX NnomeLleHumsix!

1. i3Bneyb akkymynsitop U3 Tpummepa Ansi
rasoHa D .

2. MopkniounTb 3apsAHOe YCTPOMCTBO K ceTu (230
B) E (3).

3. BcTaButh akkymynsitop B agantep 3apsgHoro
ctponctea E (4).

@ YkazaHus K 3apsigHOMY YCTPOMCTBY

* KpacHbIi cBeToaunog, (5) ropur:
aKKyMynsiTop 3apsikaeTcsi.

* 3enéHbIVi cBeToamon (5) ropuT: npouecc
3apsiAKU 3aBEpLUEH.

* kpacHbIi cBeToamon (5) muraet: Ownbka

CamocTonTenbHbIV pa3pag 6atapei!
OTcoeanHuTe GaTapeto OT 3apsiAHOro
YCTPOWCTBA TONbKO KOr4a OHa MOJTHOCTbIO
3apsikeHa.

OO6wume ykazaHUsA K aKKyMynsTopy:

B uensix npoaneHus cpoka cryx6bl
akkymynsTopa, HeobxoAMMO BbINOMHATL
cnegyoulee:

* [pn HU3KOM aKKyMynATOPHOM
HanpskeHun Tpumep aBToMaTU4ECKN
oTkntoyaeTcs. B aTom cnyyae
aKKYMYNATOP HY>XHO apsiauTh.
JINTUEBO-NOHHBIN akKyMynsiTop crnegyeT
3apskaTb nepes ANMTeNnbHbIMA
nepepbiBamMu, Hamnp., NOMeLLEHNEM Ha
3IMHee XpaeHue.

Mpun nonHocTklo pa3pshxkeHHon baTapee
BpPeMsi 3apsAKM cocTaBnseT 2 YacoB.
JINTMEBO-NOHHBIN aKKyMynsaTOp MOXHO
3apsbkaTb Npu Nobow cTeneHn
3apsHKEHHOCTU M NpepbiBaTb 3apsaky B
noboe Bpewms, 6e3 Bpeaa Ans
akkymynaTopa (oTcyTcTBme apdekTa
namsTw).

PerynupoBka

Tpvmmep obnagaet paboyum yriom,
perynupyembiM B 4 nonoxexusix. bnarogaps atomy
Bbl MmoxeTe nerko obpabaTbiBaTb CrOXHbIE 1
TPYAHOAOCTYMNHbIE MECTa B caay.

Y106bI yCTAHOBUTL ONTUMaribHoe paboyee
nonoxexue, Bbl JOMKHbI BLINOMHATL CreayoLme

KasaHus.
Mpu pa6oTe pexyLias ronoBKa AOMKHA
6bITb crierka HaknoHeHa Brnepén.
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Pa6ouwui yron

CBoGopgHas cTpuxkka - Pa6ounit yron 1+2 A
IMpv cBOGOAHOM CTPWKKE CneayeT pasmMaxusaTb
nepep cobon TPUMMEPOM ABMXKEHWSMU B hopme
nonykpyra.

« OTperynuposatb paboumii yron B .

CTpuka nop Kyctamm / Ha cknoHax - Pabouuni
yron3 B
+ Otperynuposatb pabounit yron G .

DYHKLMA KPOMKM (BEpTUKaNbHbIN cpe3) -
PaGounii yron 4 C

PYHKLWS KPOMKI MO3BOMNSET BbINOMHATL TOYHOE N
ynobHoe noacTpuraHue BAOMb KPOMKM rasoHa.

1. PexyLuyto rofnoeky nosepHyTb Ha 90° H .

2. Otperynuposatb pabounii yron G .

Ckoba ans 3awmTbl pacTeHUn

Ckoba ans 3awwmThl pacTeHuii 3almLaeT KycTbl,
Zepesbs U knymbosble pacteHns L (1). Mpu

obpaboTke KpoMOK ckoba Anst 3awuThl pacTeHui
[OIDkHa OcTaBaTbCs nepekuHyToit Hasag L (2).

Teneckonuyeckasi CTOMKa u PYKOATKa

MocpencTBOM TENECKONMYECKO CTONKW 1 CpeaHew
PYKOATKM arperaT NoACTpamMBaeTcs nog pocT
yenoseka J K.

BkntoyeHue / BbikntoyeHne F (2)

MopcTponka kopaa L (3)

MoacTpoinika kopaa OCyLLECTBASIETCS NOCPeCTBOM
TONYKOBOW aBTOMaTUKK. PaboTatoLmii nprubop
KpaTKOBPEMEHHO NPUAABUTL K TBEPAOMY
OCHOBaHWIO, Harp., K NnMTaM JOPOXK/ (daBNEHWE
npwxuma ok. 3 kr). MNpu aTomM aBTOMaTUYECKN
BbINyCKaeTCsl OK. 2,5 CM pexyLLero kopaa.

CoBeTbl AnsA 06paboTkn TPUMMEPOM

* Bebicokyto TpaBy NnoacTpuraTe MeAneHHo
1 CTyneHyaTo.

Bbl yBenuumTe cpok cnyx6bl Bawero
TpMMMepa, ecnu nepep ero
1cnonbL3oBaHWeM Unm nocre aToro
OUNCTUTE BO3OYX03aBOPHUKUN N HIDKHIOK
YyacTb arperata OT OCTaTKOB TpaBbl.
Y106bI MCNONBL30BaTL NOMHYIO MOLLHOCTb
aKkKymynsTopa, He crnefyeT 6e3
Heo6XOAMMOCTY YacTo BKMoYaThb U
BbIKMIOYaTb TPUMMEP.

TexobcnyxuBaHue

3aMeHa KaTyLIKuU C KOpAoM

PexyLumn nHCTpyMeHT ABUXeTCs No
nHepuwmu! Mepen Bcemn pabotamm Ha
arperate yganutb akkymynatop!

1. YaepxuBaTb KOPMyC KaTyLLIKW, KPbILLKY
noBepHyTb no ctpernke “AUF” 1 cHsATb, n3Bneyb
nycTyto kaTywky ans kopga M .

2. KoHeL, kopAa HOBOW KaTyLLK/ NpoAeTb Yepes
netmo ana kopaa N (1).

Bo Bpems 3Toi onepauumn kopA Henb3A
ocBo6oXaaTh U3 huKcupytoLlero paspesa
kaTywku ans kopaa N (2).

3. KaTyLuKy ¢ KopaoM HageTb Ha MeTannnyeckyo
kHonky O . MoTsiHyTb 3a KoHew kopaa, YTobbl
KopZA ocBoboamncst 3 huKCUpytoLLero paspesa
KaTyLLKW.

MpocneauTb 3a TeM, YTOObI KaTyLUKa ¢
KOpAOM Oblna ycTaHOBMEHa, Kak NoKa3aHo
Ha pUCyHke
4. HapgeTb KpblLKy. [py 9TOM 0AHa U3 OTMETOK B
BMAE CTPESIKM J0IKHA yKa3bliBaTb Ha NETIO
ans kopga P (1). Kpbiwky npukats u
MOBEPHYTb BMPaBo A0 CrbILLMMOrO wwenyka. P
(2).
Mpu BKNOYEHUU KOpA OTpe3aeTcs Ha
pa6ouyto anuHy. Mpubop BKkNOYaTL
TONbLKO B paboyeM NOJIOXKEHUN.
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YcTtpaHeHue Henonagok

Mpobnema MpuunHa YcTtpaHeHue
* Karywka c kopgom RQ-FA (7117 081
* KaTywwka nycras Y £ ( )
3aMEHUTb.
» 3arpsisHunoch 3ybyartoe 3auenneHve
Mexay MeTanIM4eckon KHOMKON v * O4UCTUTB AeTanu oT rps3u LLETKON.

TonykoBas KaTyLIJKOIZ C KOpAom.
aBToOMaTuKa He * PexyLun kopa 060pBaH 1 BTSHYT B * /3BneYyb KaTyLLKy C KOPAOM, Npuy
paGoraet Kopnyc. HeobXOAMMOCTH, KOpA pa3MoTaTh,

* PexyLumn kopa 3anyTancs Ha KaTyLuKe. crnerka noTsHyB €ro W BNOXWUTb KaTyLUKY.

* YpanuTb NpununLLyto YacTb kopaa, npu

* PexyLuuii kKopa Npumun K kaTyLuke. HeobXo4uMOCTH, Kopg pasMoTaTh,
Crierka roTsiHyB €ro U BIIOXKUTb KaTyLLUKy.

* [ToMecTUTb KaTyLLKy B EMKOCTb C BOAON
* KaTyLuka cyxast unm nomkasi. Ha npubn . 24 yaca, BbICYLUWNTb U CHOBA

Kopa cnuwikom YCTaHOBUTb.

4acTo pBéTcs » KoHTaKT KopAa ¢ HenoaBWXHbLIMU
npegMeTamu, Hanp, 3abopamu,
OepeBbSMU U T.1.

* /icnonb3oBaThb 3aLUUTHYO ckoby Ans
pacTeHun.

B cny4yae comHeHus Bceraa obpaiiaTbcs B cepBUCHYH0 MacTepckyto WOLF-Garten.

BHumaHue, nepen kaxaon NPpoBEpPKOM, YNCTKOW UNY NpoBeAeHUeM paboT Ha KaTyluke, TPUMMeEpP
crniegyeT OTKINOYaTh U U3BMeKaTb aKKyMYnsiTop.

3anyactu
Ne O6o3HayeHue nsgenus OnucaHve usgenua
7117 081 RQ-FA KaTyLika ¢ kopaom
7130 102 Ckoba ans 3almnTtbl pacTeHun
7420 096 LI-ION POWER Pack 3 3anacHo akkymynsitop
7420 068 3apsgHoe YCTPOMCTBO (CTaHaapT)

MocTaBka 4yepe3 Baw cneuuanusprBaHHblﬁ MarasuH.

MapaHuusa

B Ka)kLoW U3 cTpaH LeNCTBYIOT rapaHTuiiHbIe YMONHOMOYEHHBIN CEPBUCHBIN LLEHTP.
yCNoBWA, YCTaHOBNEHHbIE HMPMOIA-

M3roTOBUTENEM MU UMMOPTEPOM U3LENUA.

Ecnv npy4mHON HencnpaBHOCTU U3AenvA

nocnyXunu fedekTbl MaTepuana unu cbopku,

TO Takue HeucrnpaBHOCTW YCTPaHATCA

6e3B03Me34HO. 1o Bonpocam rapaHTUNHOIO

peMoHTa cnefyeT obpauaThcA B
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Va felicitam pentru achizitionarea unui produs WOLF-Garten

Q

/N

Cititi cu atentie sporita instructiunile de uti-
lizare si familiarizati-va cu modul corect de
utilizare a masinii. Atentie! La utilizarea dis-
pozitivelor electrice, in vederea protectiei
contra electrocutarii, ranirii i pericolului de
incendiu, se vor respecta urmatoarele
instructiuni privind siguranta. Utilizatorul
este raspunzator pentru accidentarea altor
persoane sau avarierea bunurilor acestora.

Nu permiteti niciodat& copiilor sau altor
persoane care nu cunosc instructiunile de
utilizare sa foloseasca masina. Minorilor
sub 16 ani nu le este permis sa utilizeze
masina. Prin dispozitii locale se poate sta-
bili varsta minima a utilizatorului.

Cuprins

Semnificatia simbolurilor
Instructiuni pentru siguranta
Utilizare. . . . .. .. ...
intretinere. . . . ... ...
Inlaturarea defectiunilor
Piese de schimb
Conditii de garantie. . . . .

Semnificatia simbolurilor

.

Atentie! inaintea
punerii in functiune
cititi instructiunile de
folosire!

Unealta se mai

roteste putin dupa
oprire!

Purtati echipament
pentru protectia
ochilor!

Nu expuneti la
ploaie!

® L

&

.

Mentineti alte
persoane la

@

g| distantal

in cazul tierilor Iang muchii:

&

A —

in jos.

inei scutul de protecie cu latura
intrrii fi rului (latura fi rului de tiere)

Scutul de protecie nu se ine in sus.
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Instructiuni pentru siguranta

Instructiuni generale

* Acest trimmer pentru marginile gazonului este
proiectat pentru ingrijirea marginilor gazonului,
precum si a suprafetelor mai mici cu iarba si gazon
din domeniul privat. Acest trimmer nu se va utiliza
n gradinile publice, parcuri, amenajari pentru sport,

pe strazi etc., precum si in agricultura si silvicultura.

* Din cauza periclitarii corporale a utilizatorului nu se
permite utilizarea trimmerului pentru gazon pentru:
— tunderea tufisurilor, gardurilor vii si arbustilor;

— taierea florilor;
— pentru méruntire n scopul obtinerii de compost.

+ Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea
trimmerului pentru gazon de catre adolescentii sub
16 ani, precum si de catre persoanele care nu sunt
familiarizate cu manipularea acestui utilaj.

» Nu este permisa punerea in functiune a utilajului,
daca in imediata apropiere se afla persoane (mai
ales copii) sau animale; dv. raspundeti pentru
daunele produse.

. Tntrerupet,i utilizarea masinii, daca in apropiere sunt
persoane, mai ales copii sau animale domestice.

« Utilizati masina doar la lumina zilei, sau cu o buna
iluminare artificiala.

» Utilizati timmerul doar pe vreme uscata, si nu-|
lasati sa stea in ploaie.

» Nu montati niciodata elemente metalice de taiere.

inaintea utilizarii

» Curatati gazonul de corpuri straine, ca ramuri,
pietre, sérme, etc. Si in timpul lucrului cu trimmerul
aveti grija la corpurile strane.

* Nu utilizati niciodata un utilaj cu dispozitive de
protectie sau capace deteriorate.

» Din motive de siguranta trebuie sa se utilizeze doar
priese de schimb originale, sau avizate de
fabricant. In cazul inlocuirii respectati indicatiile de
montaj!

« Inainte de reglarea sau curatarea aparatului,
aparatul se opreste si se indeparteaza
acumulatorul.

in timpul lucrului

* Tineti méinile si piciorele departe de dispozitivul
pentru taiere, mai ales atunci cand cuplati motorul.

« Fiti atenti sa nu va raniti in dispozitivul care serveste
la ajustarea lungimii firului tietor. Dupa scoaterea
unui nou fir tineti masina mereu in pozitia ei
normala de lucru, Tnainte de a fi cuplata.
Trimmerul pentru gazon se tine la pornire paralel cu
gazonul, pentru ca altfel exista pericol de ranire.
Siin timpul lucrului pastrati o distanta siguré fata de
firele aflate in rotatie. Nu atingeti firele aflate in
rotatie.

Purtati intotdeauna imbracaminte adecvata de
lucru; nu purtati haine largi, etc., care ar putea sa fie
apucate de unealta taietoare. Incaltdminte
adecvata! Protejati-va si picioarele (de ex. cu
pantaloni lungi).

Purtati echipament pentru protectia ochilor!

Tn timpul transportului catre zonele individuale de
lucru se va inchide motorul.

Fiti deosebit de atenti in cazul mersului cu spatele.
Pericol de impiedicare!

Tn cazul intreruperii lucrului nu I3sati niciodata
trimmerul nesupravegheat. Va rugam sa-|
depozitati intr-un loc sigur.

Nu este permisa indepartarea sau suntarea
dispozitivelor pentru cuplare (de ex. prin legarea
butonului intrerupatorului direct pe maner).

Nu loviti de podea cutia firului, i nu o izbiti de
muchiile zidurilor. In cazul in care cutia firului a
suferit o data o lovitura puternica, trebuie sa se
urmareasca daca a aparut o vibratie marita in
maner. Daca asa este, trebuie ca utilajul sa fie
verificat de un atelier de service specializat.

Dupa lucru

« La oprire: Atentie, pericol! Unealta taietoare se mai
roteste putin dupa oprire!

« Asteptati intotdeauna oprirea completa a uneltei
taietoare.

* Lucrarile de intretinere si curatare a utilajului,
precum si indepartarea dispozitivelor de protectie
sau inlocuirea casetei firelor se vor efectua doar cu
motorul oprit si cu unealta taietoare decuplata, si
numai dupa ce se scoate stecherul din priza.
Utilizati numai casete pentru fir WOLF-Garten
originale, respectati instructiunile de montaj!

* Unealta taietoare cu fir nu se va curata cu jet de
apa, mai ales nu cu jet de presiune Tnalta.
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» Este permisa efectuarea reparatiilor utilajului doar
de catre statiile service WOLF-Garten sau de catre
ateliere autorizate.

* Aveti grija ca orificiile pentru aer sa ramana fara
murdarie.

» Nu depozitati masina la indeméana copiilor.

incarcatorul

+ Este permisa utilizarea incarcatorului doar in spatii
uscate.

Separati conexiunea cu cabluri numai tragand de
stecher. Tragand de cablu se pot deteriora cablul si
stecherul, si nu ar mai fi garantata siguranta
electrica.

Nu folositi niciodata incarcatorul, daca datorita unor
actiuni exterioare sunt deteriorate cablul, stecherul
sau insusi aparatul. Duceti incarcatorul la cel mai
apropiat atelier specializat.

Tn nici un caz nu deschideti incarcétorul. In cazul
unei defectiuni duceti-l intr-un atelier specializat.
Utilizati pentru incarcarea acumulatorului numai
incarcatoare Wolf-Garten adecvate. La utilizarea
altor incarcatoare pot sa apara defecte sau sa se
declanseze incendii.

Batteria

« In cazul utilizarii neconforme poate sa se scurga
lichid din acumulator. Evitati contactul cu acesta. in
caz de contact spalati cu apa. Daca lichidul intra in
ochi solicitati in plus si asistenta medicala. Lichidul
care se scurge din acumulator poate sa duca la
iritatii ale pielii sau arsuri.

« Tn cazul utilizarii defectuoase sau neconforme a
pachetului de acumulatori pot sa apara vapori.
Aerisiti si consultati medicul in cazul aparitiei unor
simptome neplacute. Vaporii pot sa irite caile
respiratorii.

Pericol de incendiu!

» Nu Tncarcati nicodatd acumulatoarele in
vecinatatea acizilor sau materialelor usor
inflamabile.

» Acumulatorul se va incarca numai intre 10
— 45 °C. Dupa o solicitare intensa se va
lasa acumulatorul sa se raceasca intai.

Pericol de explozie!

* Protejati aparatul de caldura excesiva si
foc.

* Nu depozitati pe corpuri pentru incalzire
sau nu expuneti timp indelungat la radiatie
solara intensa.

» Utilizati aparatul numai la o temperatura
ambianta cuprinsa intre -10 °C si + 45°C.

Risc de scurtcircuit !

* La indepartarea sa ca deseu, transport
sau depozitare, acumulatorul trebuie sa fie
ambalat (punga de plastic, cutie) sau
contactele trebuie sa fie lipite cu banda
adeziva.

* Nu este permisa deschiderea pachetului
de acumulatori.

indepértarea ecologici ca deseuri a

acumulatorilor

Chy acumulatorii WOLF-Garten sunt cei
%69 mai adecvati pentru alimentarea cu

LHON energie a aparatelor electrice

independete de reteaua de curent
electric. Celulele Li-ioni sunt
daunatoare pentru mediu, in cazul
n care sunt indepartate ca deseu o
data cu restul gunoiului menajer.
Acumulatorii WOLF-Garten sunt
acumulatori Li-ioni, si de aceea
indepartarea lor ca deseuri se va
face obligatoriu conform
prevederilor legale. Lasati
distribuitorii autorizati sa
indeparteze ca deseu acumulatorii
defecti. Acumulatorii trebuie sa fie
scosi din aparat inainte ca acesta
sa fie valorificat ca fier vechi.
WOLF-Garten doreste sa sprijine
comportamentul ecologic al
consumatorilor. In colaborare cu
dv. si cu distribuitorii WOLF-Garten
garantam preluarea i reciclarea
acumulatorilor uzati.

» Conform stadiului actual al tehnicii
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Evacuarea deseurilor

Nu aruncati aparatura electrica in
gunoiul menajer. Reciclati aparatura,
accesoriile si ambalajul Tn mod
ecologic.

Utilizare

Program de utilizare

+ Va rugam sa respectati prevederile regionale.
* Informati-va asupra programului de functionare la
autoritatile dv. locale.

incarcare

inaintea primei utiliziri acumulatorul
trebuie sa fie incarcat timp de circa 2 ore.
« Utilizati numai incarcatorul WOLF-Garten
original (nr. comp. 7420 068) !
« Atentie! Utilizati incarcatorul doar in spatii
uscate!
1. Se scoate acumulatorul din trimmerul pentru
gazon D .
2. Se conecteaza incarcatorul la tensiunea de
alimentare (230 V) E (3).
3. Se introduce acumulatorul in adaptorul
incarcatorului E (4).
Indicatii pentru incarcator.
* LEDul rosu (5) lumineaza: acumulatorul
se Incarca.
» LEDul verde (5) lumineaza: operatia de
incarcare este incheiata.
« LEDul rosu (5) clipeste: Eroare
Auto-descarcare de gestiune de baterii!

Scoateti bateria de la incarcator, o data ce
este Tncarcat complet.

Indicatii generale pentru acumulator:
Pentru a mentine o durata lunga de viata a
acumulatorului, trebuie sa respectati
urmatoarele puncte:

« In cazul unei tensiuni reduse a
acumulatorului foarfecele trimmer pentru
gazon vii se deconecteaza automat. In
acest caz trebuie sa se reincarce
acumulatorul.

Acumulatorul litiu-ioni trebuie sa se
reincarce inaintea pauzelor lungi, de ex.
fnaintea depozitarii pe timp de iarna.
Timpul de incarcare este de 2 ore pentru
bateria complet descarcata.
Acumultaorul cu litiu-ion poate fi incarcat
indiferent de nivelul sau de incarcare, si
incarcarea poate sa fie intrerupta oricand,
fara sa se deterioreze acumulatorul (nu
exista efect de memorizare).

Reglari

Trimmerul pentru gazon dispune de un un-ghi de

lucru reglabil in 4 pozitii. Astfel puteti sa ajungeti

comod Tn cele mai problematice si greu accesibile

locuri din gradind.Pentru a regla pozitia optima de

luc-ru trebuie s& respectati urmétoarele instructiuni.
in timpul lucrului capul taietor trebuie si fie
inclinat putin in fata.

Unghiuri de lucru

Taierea deschisa - Unghi de lucru 142 A
Pentru taierea libera trebuie sa se realizeze
balansarea trimme-rului pentru gazon in semicercuri
in fata corpului.

* Reglati unghiul de lucru G .
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Tunderea sub arbusti / pe coaste - Unghi de
lucru3 B
* Reglati unghiul de lucru G .

Functia edge (pe muchie) - Unghi de lucru 4

Functia edge permite tunderea precisa si comoda de-
a lungul marginilor gazonului.

1. Rotiti capul téietor cu 90° H .
2. Reglati unghiul de lucru G .

Arcul pentru protectia plantelor

Etrierul pentru protectia plantelor protejeaza arbustii,
pomii si rondurile cu flori L (1). in timpul operatiei
de taiere pe muchie (functia edge) arcul pentru
protejarea plantelor trebuie sa ramana invers L (2).

Tija telescopica si manerul

Cu ajutorul tijei telescopice si a manerului se
adapteaza utilajul la dimeniunea corpului
utilizatorului J K.

Cuplarea / Decuplarea F (2)

Ajustarea firului L (3)

Ajustarea firului se realizeaza prin automatizare prin
impuls. Se loveste scurt utilajul in mers de o baza
solida, de ex. o dala de trotuar (presiune de apasare
de circa 3 kg). Astfel se prelungeste firul taietor in
mod automat cu circa 2,5 cm.

Sfaturi pentru tunderea cu trimmerul

* Taiati lent si in etape iarba mai inalta.

 Mariti durata de viata a trimmerului dv.
daca nainte sau dupa fiecare operatie de
tundere cu ajutorul lui curatati fantele de
aerisire si partea inferioara a utilajului de
resturile de iarba.

* Pentru a utiliza intraga capacitate a
acumulatorilor nu trebuie s& cuplati, resp.
sa decuplati, de multe ori in mod inutil
trimmerul.

intretinere

inlocuirea casetei firelor

Unealta taietoare se mai roteste putin dupa
oprire! inaintea tuturor lucrarilor la utilaj
scoateti acumulatorul!

1. Mentineti carcasa bobinei fixata, rotiti capacul in
directia sagetii “AUF” (deschis) si indepartati-|,
scoateti caseta cu fir goala M .

2. Introduceti capatul firului din noua caseta prin
urechea pentru fir N (1).

Nu este permis ca in timpul operatiei firul
sa fie eliberat din fanta de sustinere a
casetei cu fir N (2).

3. Tmpingeti caseta firului pe butonul metalic O .
Trageti de capatul firului, pana ce se elibereaza
din fanta de fixare a casetei.

Aveti grija sa introduceti caseta firului cain
figura.

4. Reasezati capacul. Unul din cele doua marcaje
cu sageata trebuie sa indice spre urechea
pentrufir P . Apasati capacul deasupra si rotiti-
| la dreapta pana ce se aude cum se blocheaza.

La cuplare firul este taiat pana la lungimea
de lucru. Cuplati utilajul numai atunci cand
se afla in pozitia de lucru.
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inlaturarea defectiunilor
Problema Cauza
* bobina goala

+ Imbinarea dintata intre butonul rosu si
bobina firului este imbacsita.

Automatizarea - - IR
prin impuls nu » Firul taietor este rupt si tras in interiorul
e cutiei firului.

» Firul taietor s-a blocat pe bobina.

* Firul taietor s-a sudat pe bobina.

. * Bobina este prea uscata, resp. fragila.
Firul se rupe prea

des

« Contactul firului cu obiecte fixe, ca de ex.

garduri, copaci, etc.

Remediere

« Tnlocuirea casetei firului RQ-FA (7117
081)

+ Curatati cu peria murdaria de pe piese.

« Scoateti bobina firului, even-tual printr-o
tragere usoara reinfasurati-l, si
reintroduceti bobina.

. Tndepértati partea de fir sudata, daca este
cazul reinfagurati firul prin tragere
usoara, si reintroduceti bobina.

* Introduceti bobina circa 24 de ore intr-un
recipient cu apa, uscati-o $i montati-o din
nou.

« Utilizati arcul pentru protectia plantelor.

in caz de dubii solicitati intotdeauna un atelier WOLF-Garten pentru service.

Atentie, opriti trimmerul inaintea fiecarei verificari, curatari, sau lucrari la bobina, si scoateti

acumulatorul.

Piese de schimb

Nr. comanda Denumire articol
7117 081 RQ-FA

7130 102

7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Livrare prin distribuitorul dv.

Descriere articol

Caseta firului

Arc pentru protectia plantelor
Acumulator de schimb
Incarcator (Standard)

Conditii de garantie

In fiecare taré sunt valabile conditiile de garantie
editate de societatea noastrd sau de importator. n
timpul perioadei de garantie defectiunile datorate
unui defect de material sau de fabricatie se vor
repara in mod gratuit. In cazul producerii unei
defectiuni care se incadreaza in garantie, va rugam
sa va adresati centrului de desfacere sau celei mai
apropiate unitati autorizate.
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WOLF-Garten iiriinlerini tercih ettiginiz i¢in tesekkiir ederiz

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz, ve
kumanda pargalarinin ve cihazin nasil
dogru kullanildigini 6greniniz. Dikkat!
Elektronik aletlerin kullaniimasi halinde
elektrik carpmasina, yaralanmaya ve
yanma tehlikesine karsi belirtilen glvenlik
talimatlari dikkate alinmalidir. Kullanict,
diger kisileri ve muilklerini kapsayan
kazalardan sorumludur.

Kullanim talimatlarini bilmeyen sahislarin
ve gocuklarin cihazi kullanmasina asla izin
vermeyiniz. 16 yasindan kigik genglerin
cihazi kullanmasi yasaktir. Yerel yasalar

kullanicinin asgari kullanim yasini
belirleyebilir.

Simgelerin agiklanmasi

Dikkat! Makineyi
calistirmadan 6nce
kullanim kilavuzunu
okuyunuz!

B

Cihaz kapatildiktan
sonra hareketine
devam etmektedir!

G6z korumasi
takiniz!

Yagmur altinda bi-
rakmayiniz!

igindekiler

Simgelerin agiklanmasi. . . . . ... .. 115
Guvenlikuyarilart . . . . .. . ... .. 116
Cahstirma. . . . .. ... ... ... 118
Bakim. . . .. ... oo oo 119
Arizalarin giderilmesi . . . .. ... .. 120
Yedek Pargalar. . . . .. ... ..... 120
Garanti . . . . . o v o 120

Diger kisileri

uzak tutun!

® L

@
I3
@Cz

Dikey kesimlerde:

Koruyucu semsiye, iplik giris

tarafiyla (iplik bigagi tarafi) asagiya
b

tutulur.

Koruyucu semsiyeyi yukariya
dogru tutmayiniz.

tr
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Giivenlik uyarilari

Genel Uyarilar

» Bu misinaly ¢im bigme makinesi, pahsa ait
alanlardaki kenar ¢imlerinin yany syra daha kuguk
boyutlardaki ¢im ve ¢imen alanlarynyn bakymyna
yOnelik olarak tasarlanmyptyr. Bu misinaly ¢im
bicme makinesi kamu tesislerinde, parklarda, spor
tesislerinde, caddelerde vs. ve tarym ve
ormancylykta kullanylmamalydyr.

Kullanycyya yonelik fiziksel tehlike nedeniyle

misinaly ¢im bigme makinesi apadydaki durumlarda

kullanylmamalydyr:

— calylaryn, citlerin ve calylyklaryn budanmasynda;

— gigeklerin kesilmesinde;

— kompost Uretimi amacyyla ufaltmaya yonelik
olarak.

Guvenlik nedenlerinden 6tiiri 16 yapyndan kiigik

kipilerin yany syra makinenin kullanymyna apina

olmayan kipiler bu misinaly ¢im bicme makinesini
kullanmamalydyr.

Makine, etrafta insanlar (6zellikle gocuklar) veya

hayvanlar varken calyptyrylmamalydyr; olupacak

zarardan siz sorumlusunuz.

* Yakynda insanlar, 6zellikle de gocuklar veya ev
hayvanlary varken makineyi kullanmaya ara veriniz.

» Makineyi sadece giin ypydynda veya iyi suni
ypyklandyrma altynda kullanynyz.

* Misinaly ¢im bicme makinesini ancak kuru
havalarda kullanynyz ve yadmur altynda
byrakmayynyz.

* Asla metalden uretilmip kesici pargalar monte
etmeyiniz.

Kullanmadan 6nce

* Cimlerin Gzerindeki dal, tap, tel, vs. benzeri
yabancy cisimleri temizleyiniz. Gimleri bigerken de
yabancy cisimlere dikkat ediniz.

» Koruyucu tertibaty veya kapaklary hasar gérmip
makineleri asla kullanmayynyz.

* Guvenlik nedenlerinden 6tlirii sadece orijinal yedek
pargalar veya Ureticinin onayladydy parcalary
kullanynyz. Parga dediptirirken montaj talimatlaryna
uyunuz!

« Cihazyn ayarlanmasyndan ve temizlenmesinden
once cihazy kapatyn ve akuyu ¢ykaryn.

Calisirken

* Motoru galyptyryrken ellerinizi ve ayaklarynyzy her
zaman kesici tertibattan uzakta tutunuz.
* Misina uzunludunun kesilmesine yarayan her ttrli
tertibattaki yaralan-malara karpy dikkatli olunuz.
Yeni bir misina ¢ektikten sonra makineyi
calyptyrmadan énce her zaman normal ¢alybma
konumuna getiriniz.
Aksi takdirde yaralanma tehlikesi s6z konusu
oldudundan, misinaly ¢im bigme makinesini
calyptyryrken cimlere paralel pekilde tutunuz.
Calypyrken de dénen misinayla aranyzda bir
guvenlik mesafesi byrakynyz. Dénen misinayy
tutmayynyz.
Her zaman uygun galypma kyyafetleri giyiniz; kesici
aletlere takylabilecek genip kyyafetler, vs.
giymeyiniz. Sadlam ayakkabylar kullanynyz!
Bacaklarynyzy da koruyunuz (6rnedin uzun
pantolonlar giyerek).
Gz korumasy kullanynyz!
Calypma yerine tapyrken motoru kapatynyz.
Geri geri giderken 6zellikle dikkat ediniz. Takylyp
dipme tehlikesi!
Calypmanyn kesintiye udramasy halinde misinaly
¢im bigme makinesini asla gézetimsiz
byrakmayynyz. Litfen emniyetli bir yerde muhafaza
ediniz.
Makineye monte edilmip agma/kapama
tertibatlaryny sékmeyiniz veya devre dypy
byrakmayynyz (6rnedin saptaki agma-kapama
palterini badlamak suretiyle).
Misina kutusunu yere atmayynyz veya duvar
kenarlaryna garptyrmayynyz. Misina kutusunun
piddetli bir darbe almasy halinde tutma kolundaki
titrepimin artyp artmadydyna dikkat ediniz. ayet
artmypsa makinenin yetkili bir servis tarafyndan
kontrol edilmesi gerekmektedir.

Calistiktan sonra

 Kapatyrken: Dikkat, tehlike! Kesici alet ddnmeye
devam ediyor!

» Daima kesici aletlerin durmasyny bekleyiniz.

» Makine uzerinde yapylacak bakym ve temizlik
calypmalary ve koruyucu tertibatlaryn gykartylmasy
veya misina kasetinin dediptirilmesi ancak motor
durdurulduktan sonra ve kesici aletler kapalyyken
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ve ancak fip prizden gekildikten sonra Patlama tehlikesi!

yapylmalydyr. Sadece orijinal WOLF-Garten misina « Cihazi 1sidan ve atesten koruyunuz.
kaseti kullanynyz. Montaj talimatlaryna uyunuz! * Isitici elemanlarin tzerine veya uzun

» Kesici misina akan suyla, ézellikle de yuksek sureli glines 1s1gina maruz kalacagi
basyng altynda temizlenmemelidir. yerlere birakmayiniz.

» Makine tzerindeki onarymlar sadece WOLF- « Cihazi sadece -10 °C ile + 45 °C
Garten servis istasyonlary ve yetkili servislerce arasindaki gevre sicakliklarinda kullanin.

gercgekleptiriimelidir.
» Hava deliklerinin kirli olmamasyna 6zen gdsteriniz.
» Makineyi gocuklaryn eribemeyecedi yerlerde
muhafaza ediniz.

Yangin tehlikesi!

« Imha edilirken/atilirken, taginirken veya
depolanirken akiiniin ambalajlanmasi
gerekir (plastik torba, kutu) veya
kontaklarin Gzeri yapiskanli sekilde

arj cihazy kapatiimalidir.
« arj cihazy sadece kuru ortamlarda kullanylmalydyr. » AkU paketinin agilmamasi gerekir.
+ Kablo badlantysyny sadece fipten cekerek
ayyrynyz. Kablodan ¢ekmek kablo ve fipe zarar Akiiyii gevre dostu sekilde atma
verebilir ve bu durumda elektriksel emniyet
sadlanamayacaktyr. Y * WOLF-Garten akiileri, teknolojinin
« Kablonun, fipin veya cihazyn kendisinin harici %‘:9 son durumuna gore, elektrik
etkenlere badly olarak zarar gérmesi durumunda sebekesinden bagimsiz
parj cihazyny higbir pekilde kullanmayynyz. arj LHGH elektronik/elektrikli cihazlarin enerji
cihazyny en yakyndaki yetkili servise géturiniz. beslemesi i¢in en iyi uygunluktadir.
« arj cihazynyn igini higbir durumda agmayynyz. Bir Lityum-iyon hicreleri, bagka ev
aryza halinde yetkili servise goéturiniz. atigi ile birlikte atildiklarinda
« Akiiyu parj ederken sadece uygun Wolf-Garten parj cevreye zararldirlar.
cihazlary kullanyn. Bapka parj cihazlary * WOLF-Garten akileri, lityum-iyon
kullanylmasy halinde, aryzalar gériilebilir veya akdleridir ve bu ylizden atma/imha
yangyna sebebiyet verilebilir. etme yukimliluglne tabidirler.
Arizali akuleri yetkili saticiya attirin.
Akii Hurdaya ayrilmadan 6nce akdlerin

cihazdan gikarilmasi gerekir.
WOLF-Garten, tiketiclerin gevre
dostu davraniglarini tesvik etmek
amacindadir. Sizinle ve WOLF-
Garten yetkili saticilari ile isbirligi
halinde, kullanilmig akdlerin geri
alinmasini ve tekrar islenmesini
garanti ediyoruz

* Hatali kullanim durumunda akulerden sivi gikabilir.
Sizan siviyla temasi engelleyiniz. Yanliglkla temas
etmeniz halinde suyla yikayiniz. Sivinin gézlerinizle
temas etmesi halinde doktora bagvurunuz. Sizan
aku sivisi, gézde tahrise ve yaniklara sebebiyet
verebilir.

 Aki paketinin hasarly ve amag dypy kullanymy
halinde buhar g¢ykabilir. Ortamy temiz hava ile
havalandyryn ve rahatsyzlyk durumunda bir

doktora bapvurun. Buharlar, solunum yollaryn Atik Bertarafi
tahrip edebilir. Elektrikli arag geregleri ev atiklariyla
Yangin tehlikesi! birlikte bertaraf etmeyin. Techizat,
* Akuleri asla asitlerin ve kolay yanici aksesuarlari ve ambalajlarini gevre
materyallerin yaninda sarj etmeyiniz. dostu bir yéntemle geri donustdrdn.
» Akuyu sadece 10 — 45 °C arasinda sarj |

ediniz. Yogun yuklenme sonrasinda
aklnln sogumasini bekleyiniz.
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Calistirma

Calistirma saatleri

« Litfen yerel yonetmeliklere uyunuz.
» Calistirma saatlerini yerel yetkililerden
ogrenebilirsiniz.

barj etme

Yik kullanymdan énce akiiniin yaklapyk 2
saat parj edilmesi gerekir.
» Sadece orijinal WOLF-Garten parj
cihazyny kullanyn (Parca-No. 7420 068)!
« Dikkat! barj cihazyny sadece kuru
mekanlarda kullanyn!
1. AkUyU akulu ¢cim budama makinesinden ¢ykaryn

2. barj cihazyny pebeke gerilimine (230 V)
badlayyn E (3).
3. Akllyd, parj cihazynyn adaptérine takyn E

4).
[ﬁ Akiiniin yiikleme istasyonu dodru.

» kyrmyzy LED (5) yanar: Ak parj edilir.

« yepil LED (5) yanar: barj iplemi
tamamlandy.

* kyrmyzy LED (5) yanip s6niyor: Hata

& Akiilerin kendi kendine deparjy.

Bir kez tam doldudunda akiyu parj

aletinden ayyryn.

@ Akiiye ilipkin genel agyklamalar:

AkUnun uzun dmurlt olmasy bakymyndan

devamdaki noktalary dikkate alynyz:

« DUpuk aku geriliminde galy kesme
Misinaly ¢im bigme makinesi otomatik
olarak kapanyr. Bu durumda akinin parj
edilmesi gerekir.

« Lityum-iyon-akuleri, uzun aralardan énce,
ornedin kypyn depolamada, parj
edilmelidirler.

« Arj sliresi, tamamen bopalmyp akude 2
saat slirmektedir.

« Lityum-iyon-akisu, her parj durumunda
parj edilebilir ve parj iplemi, akiye zarar
verilmeksizin, her an yaryda kesilebilir
(memory-etkisi yoktur).

Ayarlar

Misinali ¢im bigme makinesi 4-kat ayarlanabilir bir

calisma acisina sahiptir. Bdylece bahgenizdeki

sorunlu ve zor erisilen yerlere rahat bir sekilde

ulasabilirsiniz.En iyi calisma pozisyonunu ayarlamak

icin lutfen asagidaki uyarilara uyunuz.

@ Kesici kafa ¢alisirken hafifce 6ne dogru
egik olmalidir.

Calisma acisi

Serbest kesim - Calisma agisi 1+2 A

Serbest kesim sirasinda misinali ¢im bigme makinesi
vicudun 6niinde yarim daire seklinde saga sola
dogru sallanmalidir.

« Calisma agisini ayarlayiniz G .

Calilarin altinda / meyilli yerlerde kesim -
Calisma agis1 3 B
* Calisma agisini ayarlayiniz G .

Kenar fonksiyonu (Dikey kesim) - Calisma
acisi4 C

Kenar fonksiyonu, gimlerin kenari boyunca hassas ve
rahat bir kesim imkani saglamaktadir.

1. Kesici kafay1 90° donduriniz H .

2. Galigma agisini ayarlaymniz G .

Bitki koruma masasi

Bitki koruma masasi galilari, adaglari ve kulttr
bitkilerini korumaktadir L (1). Kenarlar kesilirken
bitki koruma masasi takili tutulmahdir L (2).

Teleskop kolu ve tutma sapi

Teleskop kolu ve orta sap yardimiyla makineyi beden
Slguiniize gore ayarlayiniz J K .

Acma/Kapama F (2)
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Misinanyn ayarlanmasy L (3)

Misinanyn ayarlanmasy, Tipp-Automatik ézellidiyle
yapylmaktadyr. Makineyi ¢alypyrken sert bir zemin
Uzerine, 6rnedin kaldyryma kysaca bastyrynyz
(bastyrma kuvveti yaklapyk 3 kg). Bu pekilde
otomatik olarak yaklapyk 2.5 cm yeni kesici misina
sUrulmektedir.

Cimlerin kesilmesiyle ilgili 6neriler

* Uzamis ¢imleri yavas ve kademeli olarak
kesiniz.

* Her ¢im bicmeden 6nce hava i1zgarasini
ve makinenin alt tarafindaki ¢im
kalintilarini temizlerseniz misinali gim
bicme makinenizin é6mrinu uzatirsiniz.

» Akuyu tam kapasiteli kullanabilmek icin
misinaly ¢im bigme makinesini gereksiz
yere agyp kapamayynyz.

Bakim

Misina kasedinin degistirilmesi

Kesici aksam donmeye devam etmektedir!
Her tiirlii galypmadan 6nce akiiyii
sokiiniiz!

1. Bobin muhafazasyny tutunuz, kapady ok
yéniinde “AUF” konumuna getirip cykartynyz,
bop misina kasedini gykartynyz M .

2. Yeni misina kasetinin misina ucunu misina
delidinden gegciriniz N (1).

Bu iplem syrasynda misinanyn misina
kasetinin tutucu yarydyndan
s6kiilmemelidir N (2).

3. Misina kasetini metal di®dmenin lzerinden itiniz

O . Misina, misina kasetinin tutucu yarydyndan
ykana dek misinanyn ucundan gekiniz.

[f] Misina kasetini pekilde gosterildiai pekilde

yerleptirdidinizden emin olunuz

4. Kapady geri takynyz. Bu iplem syrasynda iki ok
iparetinden birisinin misina delidini géstermesi
gerekmektedir P (1). Kapady bastyrynyz ve
bir kilittenme sesi duyana dek sada dodru

eviriniz. P (2).
& Makineyi calyptyrdydynyzda misina

calypma uzunludunda kesilmektedir.
Cihazy sadece galypma pozisyonunda
calyptyrynyz.
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Arizalarin giderilmesi

Sorun Nedeni

* Bobin bos

* Kyrmyzy dudme ile misina bobini
arasyndaki dipliler kirlenmip.
Tipp-Automatik
calypmyyor

* Kesici misina kopmus ve misina
kutusunun icine ¢ekilmis.
+ Kesici misina bobinin izerinde sikismis.

+ Kesici misina bobinin izerine kaynamis.

* Makara fazla kuru ya da kirilgan
Yp cok syk kopuyor

» Sabit objelere, 6rnedin ¢itler, adaglar vs.

iplik temasy.

Siiphe halinde bir WOLF-Garten yetkili servisine bagvurunuz.

Coziim
* Misina kaseti RQ-FA (7117 081)
dediptiriniz.

« Pargalari firgayla temizleyiniz.

« Misina bobinini gikartiniz veya misinayi
hafifce gekerek yeniden sariniz ve bobini
geri takiniz.

» Kaynamig misina pargasini gikartiniz
veya misinay! hafifce cekerek yeniden
sariniz ve bobini geri takiniz.

» Makaray! yaklasik 24 saat su dolu bir kap

icine koyun, kurutun ve tekrar monte
edin.

 Bitki koruma yayyny kullanyn.

Dikkat misinali ¢cim bicme makinesini her kontrolden, temizlikten veya bobin lizerinde yapilacak

her calismadan énce kapatiniz ve akiiyii ¢ekiniz.

Yedek Pargalar
Sipari-No. Parga Sinifi
7117 081 RQ-FA
7130 102
7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

Bayiinizden temin edebilirsiniz

Parga Tanumi
Misina kaseti

Bitki koruma mapasy
Yedek akii

Sarj cihazi (Standart)

Garanti

Her Ulkede, ilgili bayimizin veya ithalatginin verdigi
garanti yénetmelikleri gecerlidir. Bu ydnetmelikler
kapsamindaki arizalari, eger sebepleri malzeme ve
imalat hatasi ise, Ucretsiz tamir ediyoruz. Boyle bir
durumda saticiniza veya size en yakin
temsilciligimize veya bayimize bagvurunuz.
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EuxapioToUpe oAU yia TV ayopd autoU Tou Trpoiovtog Tng WOLF-Garten

AioBdaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0dnYieg Xprong
Kal £€OIKEIWOEITE E TA OTOIXEI XEIPIOKOU
Kal TN OWoTH XPAON TOU PNXAVI UATOG.
Mpoooxn! Katd tn xprion NAEKTPIKWYV
epYOAgiwv Ba TTPETTEN VO TPEITE TIG
TTOPOKATW 0dnyieg aoPaAEiag WoTE va
TIPoCTaTEUBEITE OTTO NAEKTPOTTANGIA,
TPAUPATIOPOUG Kal Kiviuvo Trupkayidg. O
XPNOoTNG gival uTTEUBUVOG YIa aTUXAHOTA
TPITWV 1 TTPOKANGN {NUILV OTNV TTEPIOUTTA
TOUG.

Mnv agrveTe TTOTE TTAIBIA 1) GAAQ dTOMA, TO
oTroia 8ev yvwpidouv TIg 0dnyieg xprRong,
Vv XPNOIKOTTOIoUV T GUCKeUr. ETriong,
Oev EMTPETTETAI N XPHON TNG aTTO veapd
dTopa KATw Twv 16 €Twv. OI TOTTIKEG
BIaTAEEIG EVOEXETAI VO OPICOUV TO EAAXIOTO
6pI0 NAIKiag Tou XprAoTn.

MNepiexopeva

Znuooia Twv CUPBOAWY . . . . . . . .. 121
Ymodeigeig acpaAgiog .. . L . L w . . 122
AEITOUPYIO v v v v e v e e e e e e e e s 124
SUVTAPNOTN « v v v v e v v e v e e e e 126
AvTigeTwmmon BAABWY . . . v . v e . . 127
AVTOANOKTIKG « & v v v v v v v e e e e e s 127
Eyyonon . . .. . oo oo oo 127

Znuaoia Twv GUUBOAwWV

MNpoooxn!
AioBdoTe TTpIv atd
TNV évapén Tig
odnyieg xpriong!

To koTITIKS epyaAeio
Aerroupyei yia Aiyo
XPOVIKO SIGOTNHA KOl
agpou
QTTEVEPYOTTOINOETE
N pnxavi!

Na @opdrte yuaAid
TpocoTaciag!

J

S

Na pnv ekTiBeTan T0
Mnxavnua om
Bpoxn!

e i KpatoTe dAAa
. P & droua o€

@ gl aopaAi

armréoTaon!
Ze TEPITITWON KABETNG KOTTAG:

KpaTroTe TO TTPOCTATEUTIKO

TAéyUa e TTAEUPG EI0QYWYNG
R A

.

vApaTog (MAeupd paxaipl vijuaTog)
TTPOG TA KATW.

Mnv KpaTdTE TO TTPOCTATEUTIKO
TTAéyHa TTPOG TO TTAVW.

el
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Ymrodeifeig aopaleioag

levikég TTAPATNPAOEIG

* AuTd TO XOPTOKOTITIKO MNXdAvnua

TEPITTOiNONG/KOTTAG Ypaoidiou (TPippEP)

TIPOPBAETTETAI yIa TNV TTEPITTOINGT) TOU YPaCIdIoU OTIG

YWVIEG, KABWG Kal yIa HIKPOTEPEG ETTIPAVEIEG HE

TTPACIVASEG Kl YKagdv, yia IBIWTIKA Xprion. Auté To

Tpippep Oev Ba TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI OE

ONuOOIEG EYKATAOTAOEIG, TIAPKA, XWPOUG ABAnoNG,

o€ OpOPOUG KATT., KOBWG Kal € ayPOTIKEG Kal

OACIKEG EPYAOiEG.

N6yw KivdUvou TTPOKANGNG CWHATIKWY BAaBWv

OTO XEIPIOTA TO TPIUMEP YKAZOV BEV ETTITPETTETAI VO

Xpnoigotroineei yia:

— TNV KOTIA O€ OUOTAdESG BAuvwY, O€ PPAXTES A O€
Xapodevdpa.

— TNV KOTT) AoUAOUBIWV.

— yla TO TEPAXIONA PE TNV évvola Tng oUvBeong.

[MNa Adyoug ao@aAeiog véor KATw Twv 16 TV dev

EMTPETTETAI VA XEIPiovTal TO UnXdavnua

TTEPITTOINONG YKalOVv Kai Bev EXOUV ECOIKEIWOET UE TN

Xpron Tou.

To pnxdvnua dev emMTPETTETAI VO TIOETAI O€

Aermoupyia, 6Tav Bpiokovtal dropa (1IdiaiTepa Ta

Taidid) A kaTolkidla {wa o€ dpean atréaTaon. Eotig

€UBUVEDTE VIO TIG CNUIEG.

AlakdYTE TN XpHon TNG MNXAVAG, 6Tav KOVTd

BpiokovTal dTopa, TTPOo TTavTdg TTaIdId 1 KAToIKidIa

{woa.

Na xpnoIyoTIoIEiTE TN PnXavA pévo utrd To QWG TNG

NUEPQG 1) HE ETTAPKN TEXVNTO QWTIOUO.

Na XpnOILOTIOIEITE TO TPIMPEP HOVO PE OTEYVEG

KOIPIKEG OUVONKEG KAl UNV TO AQAVETE PECT OE

Bpoxn.

* Na pnv povrdpete TToTé HETOAAIKG OTOIXEIQ KOTIAG.

Mpiv awé Tn xpRon

» KaBapioTe 10 yKagdv atmo EEva owpaTta, 6TTwg
KAadIQ, TTETPEG, oUppaTa KATT. NA TTPOCEXETE Kal
KaTd T SIGPKEI TNG TTEPITTOINONG YIA Ta §Eva
owuara.

* Nao pnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE éva NXAVNHA WE
£YKATAOTAOEIG a0@aAgiag ) KaAUppaTa he {nUIEG.

* [ Adyoug ac@aAeiag va xpnaoipoTroiovvTal Hévo
YVAOIa avTAAAGKTIKG 1) EYKEKPIUEVA aTTO TOV
KOTOOKEUQOTH e€apTriuaTa. Kartd tnv
QVTIKATAOTAGOT VO TTpocexBouv o1 odnyieg
ToTroBéTnong!

* Mpiv a6 1 pUBUIoN A Tov KABAPICPO TNG
OUOKEUNG, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUH Kal
QATTOUAKPUVETE TNV ETTOVAQOPTICOUEVN UTTATAPIA.

Kartd tnv gpyacia

» Ta xépia kail Ta TTOdI0 0ag BpiokovTal 0€ AoPaAr
amrdoTaon armd Ta epyaAgia KOTTHG Kal TTPO TTavTog,
OTaV EVEPYOTTOIEITE TO POTEP.

Na €i0Te TTPOCEKTIKOI yIa TRV TTPOANWN
TPAUMATIOWWY O€ KABE eykatdoTaan, TTou
XPNOIKEVE! VIO TO KOWIKO TOU JAKOUG TOU VIUOTOG.
Ao TpafngeTe £Ew Eva KaivoUupio viua, KPOTATE
TN Mnxavr TavTa TNV KavovikA Tng Béon
0drynong, TTPoToU VO EVEPYOTTOINOEI.

KpatoTe 1o Tpippep yKagdv katd Tnv
gvepyoTroinon TTapdAANAa TTpog 1o yKagov,
SIAPOPETIKA UTTAPXEI O KiVOUVOG TPAUNATIOHOU.
Na tnpeite kaTd TN SIAPKEIA TNG EPYOTiag aTTOOTACH
AOQPAAEIOG TTPOG TO TTEPIOTPEPOHEVO VAHA. Mnv
TTAVETE TTOTE TO TTEPIOTPEPOUEVO VAL,

Na @opdTe TTdvTa KaTAAANAa pouxa epyaaiag, Oxi
@apdid pouxa KATT. Ta otroia Ba pTTopolcav va
MTTAEXTOUV OTa £pyacia KOTAG. Na @opdTe KAEIOTA
matrouTola! Na rpooTateleTe Ta TOdIA OAG (TT. X-
ME HaKPIG TTaVTEAOVIQ).

Na @opdTe yuaAid TTpooTaaiag!

Kard 1n petagpopd ota onpeia epyaaciag, Ba TpETel
VQ OTTEVEPYOTTOIEITE TO HOTEP.

Na aokeite peydAn TTpoocoxn 6Tav TTEPTTATATE TTPOG
10 THiow. Kivouvog va okovTayere!

Otav kdveTe didAeIua aTTd TNV £pYaTia va Unv
QQIVETE TO TPIUPEP XWPIG eTTIBAEWN. MapakaAw va
QPUAACOETE TO PNXAVNUA OE aoQaAéG anpeio.

O1 BIaKOTITEG EVEPYOTTOINONG, TTOU £XOUV
€YKOTAOTOBEI OTO PNYAvNua OEV ETTITPETTETAI VOl
QATTOHAKPUVOOUV 1 va ye@upwBoUvV (TT. X. ME
TP60deon Tou SIAKOTITN TTARKTPOU OTn AaBr).
Mnv pixVveTE TO KOUTI VAUATOG GTO £0QOG KAl NV TO
XTUTTATE O€ ywvieg Toixwv. Epdoov To KouTi
VAMOTOG €XEI BEXTEN Eva IO0XUPO XTUTTNHA, VO
TIPOCEXETE Wil TIPOTEXETE TNV EVIOKUMEVN
TaAdvTwon TnG AaBAg. Edv auté cupBaivel Ba
TIPETTEI TO UNXAvNMa va eheyxBei o€ éva ouvepyeio
ETTIOKEUNG.
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Merd Tnv epyaacia

» Katd tnv amméBeon: Mpoooxn, kivduvog! To KoTrmiKd

£pYOAgio AeIToupyei yia Aiyo Xpoviko dIAoTNpa Kal

a@oU ATTEVEPYOTTOINTETE TN PnXavA!

Na TTepIpéveTe TTAVTA TNV AKIVATOTTOINGT TWV

EPYOAEIWV KOTTAG.

Epyacieg ouvtiipnong kai kaBapiopou 6To

Unxavnua, Kabwg Kai n aTropdkpuvon

EYKATAOTAOEWY AOQAAEIQG A KaI N AVTIKATAGTOON

TNG KAOETAG VAPATOG, ETTITPETTETAI VA BIEVEPYEITAI

UOVO JE AKIVNTOTTOINPEVO POTEP Kal

QTTEVEPYOTTOINKEVA EPYaAEia KOTTAG Kal ovo OTav

TO QIG £X€I TPOPRNXTEN aTTO TN TTPICa NAEKTPIKOU

OIKTUOU. Na XpNnOIPOTTOIEITE HOVO YVATIEG KOOETEG

vipaTog 1nG WOLF-Garten, Trpocoxn 0TIG Epyaaieg

ToTroBéTnong!

* O KOQTNG VAUATOG deV ETITPETTETAI VA KaBapideTal
JEe TpEXOUPEVO VEPOD, 1IB1aiTEPA OXI ME UWNAY TTiEDT).

» ETMOKEUEG OTO PnxAvnua ETITPETTETAI VO
SievepyouvTal hovo amod onpeia oépPig Tng WOLF-
Garten i Emionua Zuvepyeia.

* [Npoo£€Te 01 OTTEG aEPIoHOU Va gival EAeUBEPES aTTd
BpwpiEg.

* Mnv atmoBnkeveTal TO PNXAavNua eKei, 6TTOU £X0UV
TPooRacn Ta TTaIdId.

®opTioTAG
* O QOpTIOTAG Va XPNnalPoTIolEiTal HOVO O€ aTEYVOUG
XWPOUG.
* H oUvdeon kKaAwdiwv va dlaywpideTal JOVO PE
TPARNYHa aTT6 TO PIG. TO TPARNYHA aTTd TO KAAWSIO
Ba ptropoloe va TTPoKaAéael {nuid aTo idlo To
KOAWDBIO Kal OTO @iG, £TO1 WOTE va Un dlac@aAileTal
AdAAO N TTPOCTaCI 0AG ATTO TOV NAEKTPIOUO.
Na pnv XxpnoihoTToIEiTe TTOTE TO POPTIOTH, OTAV TO
KOAWDBIO, TO PIG 1} N GUOKEUN £XEI TTAPOUCIATEI
{nMIG aKkdun Kal aTTo EEWTEPIKEG ETTIOPAOEIG.
MpooKoyioTe TN CUOKEUR OTO KOVTIVOTEPO
£€eIDIKEUPEVO OUVEPYEID.
2 € Kapia TTEPITITWON VO UNV aVOIYETE TO QOPTIOTH.
Y& epiTTwon BAABNG va TTpookopileTal g€ Eva
£€eIDIKEUPEVO OUVEPYEID.
Na XpNnOIMOTIOIEITE yia TN GOPTION TWV PTTATAPIWV
(ouooWwPEUTWV) HOVO TOUG KATAAANAOUG POPTIOTEG
G WOLF-Garten. Ze mrepitrTwon xprong dAAwv
POPTIOTWV PTTOPET va TTapouaciacTouv BAARES i va
TTPOKANBEI pia TTUpKayId.

Mrratapia

* Xe TIEPITITWON AavBaopévng eQapuoyng UTTopEi va
Slappeloel uypod aTTd TO CUGCWPEUTH UTTATAPIOG.
ATTOQUYETE Va €PBETE O€ £TTAPN PE QUTO. Z€ TUXAIO
ETTOQN SETTAUVETE e VEPO. € TTEPITITWAT TTOU TO
uypo auTtd £pBel o€ £TTAPRA PE Ta PATIa avadnTAoTE
N BorBeia evog yiaTpou. To uypd CUCCWPEUTH
pTTaTapiag Tou dla@eUyel, UTTOPEi Vo TTPOKOAEDE!
epeBiopoUg oTo Sépua fy eykauuara.

2 € TTEPITITWON XPAONG, EVW N CUCKEUN £XEI UTTOOTEI
{nuId A o€ Pn evoedEIYPEVN XPAON TG CUOKEUATIOG
pTTaTapiag utropei va dnuioupynbouv aTuoi.
AepioTe ETTOPKWG TO XWPO HE KaBapsd aépa r
avadnTioTe OE TIEPITITWON EVOXAROEWV éva yIOTPO.
O1 aTyoi evoéxeTal va peBicOUV TNV AVOTIVEUGTIKN
000.

Kivduvog mrupkayidg!

* Na pn @opTifeTe TOUG CUCOWPEUTEG
JTTOTOPIEG TTOTE KOVTA O€ 0&€a I O€
€UQPAEKTA UAIKA.

* H Beppokpacia ¢opTIoNG TOU
OUCCWPEUTH PTTaTapiag va BpiokeTal
peTagy 10 — 45 °C. Metd améd ioxupn
KATATTOVNON OQriOTE TO CUCGOWPEUTN
JTTOTOPIO, TTPWTA VA KPUWOEL

Kivduvog ékpnéng!

* NpooTateloTe TO epyaAeio atrd T (EoTn
KAl aTro QWTIC.

* Mnv 1O aTTOBETETE UTTPOOTA ATTO
BEPUAVTIKA OCWHATA KAl PNV TO EKBETETE yIa
MEYOAUTEPO XPOVIKO dIGCTNHA O€ I0XUPN
nAiakn akTivoBoAia.

» To epyaAeio va XpnoIMOTIOIEITAI HOVO OE
Beppokpaacia TTepIBAAAOVTOG peTAgU -10
°Céwg+45°C

Kivduvog ékpnéng!

* Katd tnv atrokouidr], METaQopPd N
atoBrikeuon Ba TTPETTEI N
ETTAVOPOPTICOPEVN PTTOTAPIO VO
OUOKEUOOTEl (TTAACTIKF 0aKOUAQ, XApTivn
KoUTa) A Ba TTPETTEN VO €XOUV HOVWOEI o1
ETTOPEG.

* H ouokeuaoia eTTava@opTICOHEVWV
UTTOTOPIWY OEV ETTITPETTETAI VA AVOIYETAI.
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Na yivel oilkoAoyIKA aTTOKOMISH TwV
OUCOWPEUTWY (UTTOTAPIWV)
WOLF-Garten gival KaTAAANAeg

7‘?_'Ij ; oUPPWVa PE TA TTIO TTPOCPATA

LIHON €MTEUYHATA TNG TEXVOAOYIAG yia
TNV TpoYodocia peluaTOg
NAEKTPIKWY CUCKEUWV, TTOU OEV
eCapTioUvTal OTT6 OUVOEDN O€
0T10BePO NAEKTPIKO BikTUO. OI
JTTOTApPIEG VIKEAIOU KOBHiouU
BAdTTTOUV TO TTEPIBAAAOY, OTAV N
QTTOKOMIBH TOUG YiVETaI HEOW TWV
OIKIOKWV ATTOPPINGTWV.

Ol CUCOWPEUTEG PTTATAPIAg TNG
WOLF-Garten givai TUTTOU VIKEAiOU
KadMiou Kal yIo auTd UTTOKEIVTOI
OTOUG KAVOVEG TNG OIKOAOYIKAG
aTToKOMIdNG. EAaTTwOTIKA
OUOCWPEUTEG PTTaTaApiag Ba
TIPETTEN va TTapadidovTal OTa €I0IKA
onpeia cuykévrpwong. O1
OUOCWPEUTEG PTTaTApiag Ba
TIPETTEI VO a@alpoUvTal aTTd TN
OUOKEUN, TTPOTOU QUTO ATTOCGUPETAI
aTTd TNV KUKAo@opia, Adyw
KATOOTPOPNG.

» O CUCOWPEUTEG PTTATAPIAG TNG

* H eTaipeia WOLF Garten 6éAel va
evioxUoel TNV OIKOAOYIKA
%69 OGUTTUTTEPIPOPE TWV KATAVAAWTWV.
LHON Y€ ouvepyaoia Pe TOug
£€EIOIKEUPEVOUG OUVEPYATEG
eumopoug TNg WOLF-Garten cag
£YYUOUUOOTE TNV ETTIOTPOPH KOI €K
VEOU TTPOETOINACIA TWV GOEIWV
OUCCWPEUTWV.

A160gon amroppIudTwyV

Mnv S106éTeTe NAekTPIKS £COTTAIONO OF
OIKIOKG OTTOpPIMaTA. AVAKUKAWVETE TOV
€COTTNIONO, TO EGOPTAMATA Kal TN
OUOKEUAaia TOUG Je TPOTTO QIAIKG TTPOG
10 TrEPIBAAAOV.

AsiToupyia

Qpeg Aeitoupyiag

* Mpoooxn oTIG KaTd TOTTOUG TTPOJIAYPAPEG.

* Na TTAnpo@opeiode TIg WPEG KOIVAG NoUXiag aTro Tig
APHOBIEG UTTNPETIEG 1) TO AOTUVOMIKG TURHATA.

®opTion

Mpiv aré TNV TPWTN XpHoN Ba pétel n

ETAVAPOPTIOHEV MTTATAPIA VA POPTICTEI

mEP. 2 WPEG.

* Na xpnolgoTrolEiTe JOVO TO YVROIO
@opTioTA TNG WOLF-Garten (Api8.avTaAA.
7420 068) !

* Mpoooxn! O opTIOTAG va XpnoIYoTToIEiTal
poévo o€ aTeEyvoUg Xwpoug!

1. Apaipeon eTava@opTIOPEVNG UTTATOPIOG aTTd
TN uNxavr {akpioparog xAooTaTTnTa (TPiYMEP)
D

2. 20vdeaon opTIOTr OTNV TAGN NAEKTPIKA SIKTUOU
(230V) E (3).
3. TotroBeTOTE TNV ETTAVAPOPTICOUEVN pTTATAPIA
oTNV UTTOd0XI TOU AVTATITOPO OTTO TO POPTIOTH
E 4).
Y1rodeigeig yia To popTIoTH.
* n KOkkivn Auxvia LED (5) avdBer: H
ETTOVOPOPTICOPEVN PTTATAPIA POPTICETAI.
* n mpdoivn Auxvia LED (5) avaBer: H
d1adikagia OpTIoNG OAOKANPWONKE.
* n KOkkivn Auxvia LED (5) avapooBrver:
OQAAUQ.
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EtravagopTi{opeveg pmrarapieg!

MOAIG n ptratapia opTIoTEl TTARPWG BYAATE

TNV o110 TO QOPTIOTH
@ levikég urodeieig yia Tnv

ETAVOPOPTIJOPEVN PTTATAPIO :

Me yvwpova Tnv peydAn didpkeia {wnig TNG

€TTAVOQPOPTICOPEVNG UTTATOPIOG, Eival TTPOG

GUNPEPOV 0AG VO TTPOCEGETE TA TTAPOAKATW

onpeia:

» Otav n Tdon TNG £TTAVAPOPTICOHEVNG
JTTaTapiag gival aveTrapkn
QATTEVEPYOTTOIEITAI TO WAAIDI QUOIKWV
PPOKTWV audpaTa. 2& KABe TTePITITWON Ba
TIPETTEI VO QOPTICTEI N ETTAVAPOPTICOUEVN
pTraTapia.

H emmavagopTi{duevn ptrarapia loviou
ANiBiou Ba TTpéTTel TTPIV aTTO PEYAAa
SlaAgippaTa ekTdG AsiToupyiag . X. TPV
atod TN XEIMEPIVA atroBrikeuon va
@opTieTal.

O xpdvog popTIoNG eAIval Je TTARPN
QATTOQOPTIOPEVN PTTATAPIA 2 WPEG.

O cuoowpeuThg pTTaTapia AIBiou-loviou
MTTOPEi VO QOPTIOTEI aveEdpTNTa ATTO THV
KATAOoTACN POPTIONG TOU KAI N ¢OPTION
uTTOpPEl Va dlakoTrel avd TTdoa oTiyun,
XWpPIG va TTPpokANnBei {nuId oTo
OuUcoWPEUTH (dev UTTAPXEI ETTIOPACN
MVAHNG).

)

PubBpioeig

O Tpippep ykagodv diabéTel pia TETpaTTA puBuIZduevn
ywvia epyaaiag. ‘ETo1 pTropeiTte va atmokTRoeTe
TPO6ORACN o€ TTPORBANUATIKG ONUEIQ KOl O€ ONUEI PE
TTOAU SUCKOAN TrpdoBacn. MNa va pubuiceTe TNV
10avikr) B¢on epyaaiag, TTIPOCEELTE TTOPAKAAW TIG

TIOPOKATW UTTOOEIEEIG.
@ Mpoooxn KaTd TNV pyacia n KEQAAn

KOTTG va KAivel EAa@pwg TTPog Ta
MTTPOOTA.

lwvia epyaociag kai Tpoxoi

Kot apaiwong - FTwvia epyaciag 1+2 A
Katd 1o apaiwpa Ba TTPETTEl va KIVEITE TO TRIMPEP
YKOZOV 0€ OXAMA NUIKUKAIKO ITTPOOTA OTTd TO CWHa
0aG.

* FTwvia epyaciag G .

Koéwipo kaTtw améd 0duvoug / o KaTn@opIikd
onpeia - FT'wvia epyaciog 3 B
* Twvia epyaciag G .

Agitoupyia akpwv (Kabetn kotn) - FTwvia
epyaciag4 C

H Aeitoupyia dkpwv eac@alilel pia epiroinon
ME dveon Kal akpiBeia KOTA PAKOG TNG OKPAG TOU
yKadov.

1. MepioTpo®r] KEPAANG KOTIMG kaTd 90° H .

2. Twvia epyaciog G .

Bdon mpooTagiag @utwv

H Bdon mpooTaaciog guTwv TTpo@uAdoasl Bduvou,
dévdpa kai xaunAd utd L (1). Kard 1o dkpiaopa
Ba TpéTel n BAon TTPOCTACIAG GUTWYV VA TTAPAMEIVE
ToTrofeTNUéVN OTTWG QaiveTal L (2).

TnAeokomikog Bpayiovag kKal xeipoAapn

Méow TnAeoKoTTIKOU Bpayiova kal peoaiag AaBAg, To
pnxdvnua Ba TTpocapuooTei aTo PEyeBOG TOU
owyatogoag J K .

Evepyotroinon/ Amevepyotmroinon F (2)

PuBuion vAapatog L (3)

H pUBuion vApaTog yiveTal yéow autopaTioyol agig.
MatAoTe OTO pNXAvNUa, eVW AciToupyei o€ aTaBEPN
ETMQAVEIQ, TT.X. € TTAAKEG OpOpou (E¢doknon Trieong
mep. 3 kg). Oa Tpo@odoTnBolv £T01 AQUTOPATA TTEP.

2,5 cm vipa KOTTAG.

@ ZupBouAég yia TNV TepITToinon

» To ynA6TEPO YPaCidl va KOTTE apyd Kal
BaBuIdwTA.

* AugaveTe Tn SidpKela (WG TOU TPINPEP
0ag €4V PJETA aTTO KABE TTEPITTOINON
KOoBapiCeTe TIG OXIOPES AEPIOUOU KAl THV
KATW TTAEUPd TOU PNXOVAMATOG OTTO
uTtoAgippaTa ypaoidiou.

* [0 va eKPETOAAEUTEITE TNV TTARPN I0XU TOU
ouoowpeuTr Oev Ba TTPETTEl va
EVEPYOTIOIEITE 1 KAI VO OTTEVEPYOTTOIEITE
TNV KOUPEUTIKA TTEPITTOINONG YKAZOV XWPIG
Aoyo.
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ZuvTApnon

Fwvia epyaoiag

To KoTrTikO epyaAeio AsiToupyei yia Aiyo
XPOVIKO d140TNHA KAl a@oU
ATTEVEPYOTTOINOETE TN NXavi! Mpiv amré Tn
Sievépyela TG kAGBe epyaciog va Tpapdre
TO @IG a6 TN TPifa ToU NAEKTPIKOU
SikTOO0U!

1. ZuykpartAoTe TO TTEPIBANMA TOU TTNViou. yupioTe
TO KQATTAKI TNV KaTeuBuvan Tou B€Aoug
“ANOIXTO” kai ByAATE TO, HETA APAIPETTE TNV
kevy kaoéra viijpatog M .

2. MepdoTe TNV AKPN TOU VAUOTOG TNG Kalvouplag
KOO£TOG WAMATOG dlapéTou Tou yavT{ou
wripatog N (1).

Kard Tn didpkeia TG diadikagiog dev

emTPETETON Vo AUuBEi TO VPO a1rod Tn

OXIOHNA CUYKPATNONG TNG KAOETAG VHOTOG
N (2).

3. ZTpWwETE TNV KACETA VARATOG TTAVW ATTO TO
METAAAIKO koupTti O . TpaBr&re To vAua amd
TNV AKpn Tou, JéExP! To VAP va AuBei atrd Tn
OXIOMA OUYKPATNONG TNG KAOETAG VANATOG.

@ MNpooéTe n KAGETA VAUATOG VO

ToTrofeTEITON §OVA CUPPWVA PE TV
ATTEIKOVION

4. TotroBeTAOTE TO KATTAKI. TO éva atrd Ta dUO
yapkapiopara BEAN Ba TTpéTel va ,OeiX Vel TTPOG
10 yGvtdo Tou vrjgarog P (1). MiéaTe 1o kaTTdkI
KOl YUPIOTE TTPOG TO OPICTEPA PEXPI VA
KOUUTTWOEI PE XapakTnpioTiko 86puBo. P (2).

Kard Tnv evepyotroinon 1o VAo KOBeTal
oTO UAKOG epyaciag. H cuokeun va
gvepyoTToIEiTal HOVO o€ BEéon epyaaiag.
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AvTtiyetwion BAaBwyv
MNpo6BAnpa  Artia

* [nvio dd¢10

0}
QUTOMOTIONO
G Aermoupyiag . =~y - 7 -
pUBRIONG . ana KOTIFG £XEI KOTTE] Kall £XEI TPORNXTEI
SlaoTrpatog  MEOT OTO KouTi viparog.

(Tipp) B¢ * To vrpa KOTINAG €XEl MTTAEXTEI OTO TTNVio.

* Hod6viwon YeTagl KOKKIVOU KOUUTTIOU KOl
TImviou vrAuaTog €ival BPWUIKO.

WL * To vrua KOTTAG €x€l oUYKOAANBEI TTAvw aTO
TTnvio.

To vijua + To Tmvio gival TTOAU aTeyvo i Kail Enpo.

(TeTOVIG)

KOBETaI TIOAU — . .

oUXVG » Emaen viuatog (TTeTovidg) mpog oTabepd

QVTIKEIPEVA TT.X. PPAKTEG, OEVOPA KATT.

Ze mepiMTWON au@iBoAiog va avalnTAoETE TTAVTA éva onuEio

AvTIuETWTTION

* AvtikardoTaon kao€ta vijpatog RQ-FA (7117
081).

» KaBapioTe Ta e¢aptrjpata pe T folptoa atmd
™ Bpwpid.

* AQQIPEOTE TO TINVIO VIAUATOG, €V XPEIGETal
TUAI§TE TO VARG PE EAaPU TPARNYHO Kal
TOTTOBETAOTE €V TO TTNViO.

* AQaIp£0TE CUYKOAANPEVO TUR A VIUATOG, EGV
XPEIAZeTal TUAICTE TO VAPA PE EAappU
TPABNYHa Kal TOTTOBETAOTE Eavd TO TTNVio.

» TommoBeTAaTE TO TINViO TTEP. 24 WPEG OF €Val
OOXEio JE VEPO, OTEYVWATE KAl
gavarotrobeTiaTe.

» XpnoiyotroinoTe BACEIG TIPOCTACIOG PUTWV.

aéppPig N ouvepyeiou Tng WOLF-Garten.

Mpoooxn, TpIv a1rd KdBe éAeyxo, KaBOPIOUO | EPYOCiEG OTO TINVIO VA ATTEVEPYOTTOIEITE TO

TPIMMEP KOl VO TPARATE TO CUGCWPEUTH.

AVTAAAOKTIKA

Ap. TapayyeAiog Ovopagcia TpoidvTog
7117 081 RQ-FA

7130 102

7420 096 LI-ION POWER Pack 3
7420 068

>ag TTapadideTal pEow TOU EPTTOPOU Oag

Mepiypaen wpoiovTog
Kaoéta vApartog
MpooTateuTikr AaBr) QuUTWV
AVTAAAGKTIKOG CUCCWPEUTAG
®oprtioTig (Standard)

Eyyonon

Y& KGBe xwpa 1oxUouV ol 6pol £yyunong TTou
€kdOONKav aTTé TNV €TAIPIA PaAg | oTTé TOV
eloayaywyéa. BAdBeg emdlopbwvoupe oTo
pnxavnud oag dwpedv oTo TTAAICIA TNG £yyUNONG,
epdoov n armia Ba gival eAdTTwPa UAIKOU i O@AApa
KOTAOKEUNG. € TTEPITITWON TTAPOXAG £yyunong
aTreuBUVEDTE GTO KATAGTNUA, OTTO TO OTTOI0
ayopdaoare To unxavnua, i oTo TTANCTIESTEPO
UTTOKOATACGTNMG HOG.
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